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  Tato kniha je beletristické dílo. Jména, postavy, organizace, místa a události v ní uvedené jsou buď výplodem autorovy představivosti, nebo jsou použity ve fiktivním kontextu.                     


   


  Tato kniha ani žádná její část nesmějí být kopírovány, zálohovány ani šířeny v jakékoli podobě a jakýmkoli způsobem bez písemného souhlasu nakladatele.


   


  Spolku přátel krásné literatury & čtyř hlavních potravinových skupin. Osoby, které mám na mysli, vědí a vědí také proč.                     
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  Jedna


                       


  Byl první jarní den, šest hodin ráno, a přestože do východu slunce zbývala ještě dobrá půlhodina, podkroví už bledlo chladným, stříbrným příslibem úsvitu. Kate neochotně otevřela oči, posadila se a protáhla, zívla si a pak odhrnula peřinu.


  Na dlouhé podvlékačky, ve kterých spávala, si natáhla tepláky a slezla ze žebříku do jediné čtvercové místnosti srubu.


  „Ahoj, holka.“ Obluda se tiskla ke dveřím, s nastraženýma ušima a zježenými šedivými chlupy kolem tváře, jíž dominovaly zářivé žluté oči, nyní úpěnlivě upřené na Kate. „Za vteřinku. Vydrž.“


  Kate přešla ke kamnům, otevřela dvířka a přiživila oheň dřívím z košíku stojícího vedle. Uhlíky z předchozí noci byly stále horké a dřevo chytilo skoro okamžitě. Potom napumpovala vodu do dřezu a doplnila téměř čtyřlitrovou konvici, z níž se během noci část vody vypařila. S námahou ji zvedla zpět na kamna. „Dobře, holka,“ povzdechla si a nazula si na bosé nohy holínky. Obluda netrpělivě tancovala kolem dveří, avšak jakmile se Kate natáhla pro obojek a vodítko, stáhla fena ocas mezi nohy a tichounce, tesklivě zakňučela.


  „Na to zapomeň,“ prohlásila Kate přísně. Jizva na jejím krku, bledý, plochý propletenec zahojené tkáně napínající se od jednoho ucha k druhému, proti užívání poškozených hlasivek tak brzo ráno protestovala, a Katein hlas zněl jako cirkulárka. „Včera se tu zas potloukal ten starý vlk. Vím, že by sis ráda vrzla, ale štěňata jsou to poslední, co potřebujeme.“ Obluda přitiskla uši k hlavě a zuřivě zamávala ocasem. „S tímhle na mě nechoď. Ty si možná nepamatuješ, jak to dopadlo posledně, ale já jo.“


  Obluda v Kateině hlase zaslechla nesmlouvavý tón. Ocas strnul v půlce pohybu, čenich poklesl k zemi a pak si fena hluboce povzdechla. S aurou největší mučednice na světě si pokorně nechala nasadit obojek a vodítko, sklesle se vyploužila ze dveří a zamířila za hromadu nasekaného dříví.


  Kate vodítko povolila na maximum, aby jí dopřála trochu soukromí, a čekala. Nadechovala se chladného ranního vzduchu a vychutnávala si vůni borovicové smůly a kouře z hořícího dřeva. Velký, oblý, placatý teploměr připevněný na zdi srubu hlásal minus deset stupňů, ale bylo teprve půl sedmé. Ano, jaro opravdu konečně dorazilo.


  Ucítila jemné, nesmělé trhnutí za vodítko. Zpoza hromady dříví vykouklo jedno velké žluté oko. „Tos uhodla,“ odfrkla si Kate a zamířila k latríně, aniž by vodítko pustila z ruky.


   


  Zabiják se probudil o několik minut později a o čtyřicet kilometrů dál na východ. Vyskočil z postele a s veselým hvízdáním si opláchl obličej studenou vodou. Potom si pomalu a metodicky vyčistil zuby a oholil se, opatrně a pečlivě, aby se neřízl, jako by každý pohyb byl součástí rituálu. Nové oblečení – levisky, košile, ponožky, tričko a boxerky koupené den předtím v Niniltně – leželo na posteli v pořadí, v jakém ho tam vyskládal.


  Prodavačka v obchodě ho předchozího dne nepoznala, přestože tam nakupoval celou zimu. Otřel si z tváře zbytky pěny na holení a usmál se na sebe do zrcadla.


   


  Kate dojedla chleba z minulého týdne – ačkoli si ho musela namáčet do kávy, aby se dal vůbec kousat – a pak uválela nové těsto, přikryla ho vlhkou utěrkou a nechala ho kynout vedle kamen. Pustila se do úklidu, převlékla postel v podkroví, vydrhla dřez, umyla plotnu na kamnech, vytahala koberce na verandu a vyklepala je a vytřela dřevěnou podlahu. Napumpovala dost vody na naplnění necek, přidala mýdlo a oblečení a nechala všechno ohřívat na kamnech. Vyčistila komíny a zastřihla knoty ve všech propanových lampách. Obvyklá pondělní rutina, kterou vykonávala naprosto automaticky. Bylo dobré mít nějakou rutinu. Udržovala věci v chodu a umožňovala Kate zapomenout na to, jak izolovaná tu je. V srdci aljašského národního parku, který se rozpínal na ploše osmdesáti tisíc kilometrů čtverečních, kde jejími nejbližšími sousedy byli grizzly za řekou, probouzející se právě ze zimního spánku, a vlk, co s nadějí čmuchal kolem její nadržené feny, by se snadno mohla cítit osaměle, kdyby si něco takového připustila. Ale Kate nikdy nelelkovala tak dlouho, aby se nad tím mohla zamýšlet.


  Když douklízela, posadila se ke stolu vedle naftových kamen a natáhla se pro velikou plechovku od másla. Vysypala ji na stůl a začala třídit mince a bankovky. Po sečtení došla k částce dvě stě devadesát šest dolarů a šedesát jedna centů.


  „No,“ prohodila směrem k Obludě, „je to lepší než loni. Tentokrát aspoň nezahájíme jaro úplně na mizině.“


  Obluda namísto odpovědi jen zavrtěla ocasem.


   


  Winchestrovku model 70, ráže 30.06, si koupil předchozího dne v Niniltně, ve stejném obchodě jako oblečení, od stejné lhostejné prodavačky. I náboje měl nové, tucet krabiček s nablýskanými poloplášťovými střelami Super X Silvertips o hmotnosti 11,7 gramů, značky Winchester (byla to jeho oblíbená). V každé krabičce měl dvacet střel. Neodolal, jednu z krabic otevřel a vytáhl z ní náboj. Mosaz, měď i stříbrná špička se v brzkém ranním světle zaleskly a zatřpytily. Nic tak krásného v životě neviděl.


  Rozestavěl prázdné plechovky na kmen stromu položeného přes cestu vedoucí k jeho srubu a vedle si pověsil papírový terč s několika soustřednými kruhy.


  Odpočítal sto padesát kroků po staré, rovné cestě, pozůstatku podloží železnice, které sloužilo jako jediná silnice v celé rezervaci. Ušlapaný tvrdý sníh začínal po zimě pod jeho nohama tát a praskat. Dřepl si a krabici s municí odložil stranou. Zvedl pušku oběma rukama, na pár vteřin si ji přiložil k obličeji a vdechoval vůni naolejovaného ořechového dřeva. Láskyplně přejel prstem po zářivé černé hlavni a otestoval chod závěru, který hladce klouzal sem a tam. Z každého detailu čišela řemeslná zručnost, díky níž jednotlivé součástky tvořily jeden dokonalý celek.


  Zapřel si pažbu do ramene a zadíval se přes hlaveň na terč. Maličký kovový kroužek na jejím konci se zdál být současně blízko i daleko. Kov se v ranním slunci blýskal novotou. Muž se zamračil a zašátral v kapsách pro zápalku. Škrtnul jí a přidržel ji pod kroužkem tak, aby ho stoupající dým trochu ztmavil.


  Prohlédl si mířidla, která byla součástí pušky, a s požitkářským úsměvem zavrtěl hlavou. Z jiné kapsy vytasil vlastní dioptr a nasadil ho na pouzdro závěru. Nabil pušku, pět ran do zásobníku, jednu do komory, a postavil se. Zapřel pažbu a zadíval se do dioptru. S uspokojením seznal, že navzdory zářivé bělobě okolního sněhu je opálený kroužek na konci hlavně dobře vidět a nevrhá žádné matoucí odlesky. Vypálil šest ran a s každou si vychutnával praskavý zvuk výstřelu, zpětný ráz pažby do ramene a hladkou práci páky. Jakmile byla komora prázdná, vydal se po cestě k terči. Většina střel se soustředila nalevo a kousek nahoru od středu. Seřídil šroubovákem dioptr, znovu nabil a celý proces zopakoval. Napotřetí střílel na plechovky.


  Za necelou hodinu už měl připravený dokonalý smrtící stroj, pro který nebyla vzdálenost tří set metrů mezi terčem a střelcem žádný problém. „Každá rána si najde cíl,“ řekl a usmál se. A to ho manželka nazývala sucharem bez špetky humoru.


  Znovu nabil a zkontroloval pojistku. Nechtěl omylem zastřelit sám sebe.


   


  „Řekla jsem ne a myslela jsem to smrtelně vážně,“ oznámila Kate dveřím. Obluda za nimi tesklivě zakňučela. „Věř mi, s chlapy jsou jen potíže.“


  Prudce zatahala za kliku, aby se ujistila, že petlice drží, a pak vykročila ke garáži. Teď, když tlustá vrstva sněhu a ledu kolem pantů konečně roztála, se dvoukřídlé dveře daly otevřít snadno.


  Garáž byla vlastně jen nevyhřívaná bouda z dřevotřísky, do níž kvůli řadě zamazaných a rok nemytých oken pronikalo jen málo světla. Podél zdí se táhly dlouhé pruhy křiklavě růžové izolace nacpané mezi dřevěná prkna a police přišroubované ke zdem od hrubé, neotesané podlahy až ke stropu. V jednom koutě stála červená kovová bedna na kolečkách, vysoká zhruba jako Kate, ve druhém se nacházela stolní pila a dílenský ponk, nad nímž byla ke zdi přibitá dřevěná deska s nářadím. Možná byla garáž stavebně trochu nedotažená, ale svému účelu sloužila dobře a všechno tam bylo hned po ruce. Kate přejela očima po vystaveném nářadí, a když se ujistila, že se žádný nástroj v její nepřítomnosti samovolně nepřesunul na jiné místo, spokojeně se usmála.


  Obešla sněžný skútr parkující vepředu a zamířila k pick-upu za ním. Byl to malý Isuzu Trooper s naftovým motorem a podomácku vyrobenou bednou na nářadí umístěnou na korbě za kabinou. Zvedla kapotu. Loni na podzim, když přišel první sníh, odpojila baterii, ale nevytáhla ji. Nyní ji však vyndala a přenesla na pracovní ponk. Vyšla ven z garáže a zamířila k boudě s generátorem. Generátor s kapacitou tří a půl kilowattu kupovala loni na podzim, ale byl taky na naftu a z principu odmítal naskočit snadno. Povolila klapku a upustila trochu vzduchu a pak s hekáním několikrát zabrala za kliku. Motor s hlasitým řevem ožil a Kate uskočila leknutím. Zabouchla dveře boudy a vrátila se do garáže. Pološero v místnosti rozháněla jediná stopadesátiwattová žárovka, kterou zapomněla v únoru vypnout. Zapojila baterii k nabíječce a nechala ji tam.


  Obešla srub zezadu a vylezla po dřevěném žebříku k bytelné plošině s dvanácti dvousetlitrovými barely nafty položenými na bok, které dohromady propojovala dlouhá měděná trubka vedoucí zároveň ke srubu a boudě s generátorem. Z police vzala testovací tyčku a zasunula ji do každého z barelů, aby zjistila, kolik paliva v něm zbývá. Naftu na usedlosti používala jen do nádrže auta, do naftových kamen a do generátoru, který zásoboval elektřinou garáž kvůli nářadí, takže ve všech barelech zbývala dobrá čtvrtina nebo třetina paliva. Do konce května nebo začátku června, kdy se otevřou silnice a obrovský kamion z Ahtny bude konečně moct projet, jí to vystačí. „Žádný stres,“ řekla Kate nahlas, otřela tyčku a zašroubovala poslední barel.


  Vrátila se do srubu a pak ven vynesla kbelík mýdlové vody, houbu a stěrku a pustila se do umývání garážových oken. Během dne se oteplilo natolik, že si dokonce sundala svetr a pracovala jen v tričku a košili.


  „Vsadím se, že se to dneska vyšplhá k nule,“ konstatovala. Potom se zarazila a provinile se zadívala ke srubu. Z okna nad dřezem ji sledoval vyčítavý pár žlutých očí. „Jedeš z toho pultu?“ zahulákala Kate nijak zvlášť pánovitě. Odpovědí jí bylo cosi mezi zakňučením a zavytím. Kate si povzdechla a odložila stěrku.


  Obluda ji u dveří vítala nadšeným štěkotem a snažila se kolem ní proklouznout ven. Kate jí zabořila jednu ruku do kožichu a druhou sáhla pro obojek a vodítko. Vyvedla fenu ven, navlékla jí kovový obojek a vodítko přichytila k drátu, který se táhl mezi dvěma stromy a okrajem mýtiny. Tak mohla Obluda pobíhat sem a tam po celé délce drátu, aniž by se do vodítka zamotala. Fena okamžitě padla na břicho a beze špetky studu se před Kate začala plazit, aby si vyprosila svobodu.


  „Nekoukej tak na mě,“ varovala ji Kate. „Víš, že to je pro tvoje dobro.“


   


  Zabiják si nasadil čepici, oblékl si kabát a rukavice a pušku přehodil přes rameno. Z hřebíku na zdi sundal malé zrcátko a podržel si ho před sebou na délku paže, aby se mohl důkladně prohlédnout. Zamračil se a mírně si poupravil límeček košile. Při pohledu na to, jak mu popruh pušky pomačkal nový vlněný kabát, nakrabatil obočí. Uhladil látku rukou, posunul popruh o milimetr doleva a konečně byl spokojený.


  Rozhlédl se po srubu. Nikde ani smítko. Otlučený bílý porcelán dřezu byl dočista vydrhnutý, stejně jako třpytící se deska kamen. Podlaha byla zametená a postel pod olivově zbarvenou vojenskou přikrývkou úhledně ustlaná. Potěšeně kývl hlavou. Nikdo o něm nebude moct říct, že byl bordelář.


  Jeho první zastávka se nacházela necelé dva kilometry daleko. Užíval si procházku, příjemný chladný vzduch i brebentění veverek. Jednou se zastavil uprostřed kroku a naklonil hlavu na stranu, protože by přísahal, že zaslechl strnadce zlatotemenného, jak cvrliká svůj charakteristický třínotový popěvek „Jaro je tu“. Zvuk se však už znovu neozval, a tak pokračoval v chůzi.


  Když dospěl na mýtinu, kde stál srub jeho nejbližšího souseda, zastihl ho právě ve chvíli, kdy vycházel z latríny. Sousedův pozdrav sice nebyl nijak zvlášť srdečný, ale dal se považovat za dostatečně zdvořilý. „Á, zdravíčko! Konečně přišlo jaro, co? Kávu?“


  Otočil se ke srubu a první kulka ho trefila do zad. Přeťala mu páteř a vyrazila ven hrudí, kde po sobě zanechala patnácticentimetrovou díru. Druhá kulka se mu provrtala zátylkem a rozmetala hrdlo, takže jeho poslední zděšený výkřik se rázem proměnil v nevěřícné bublavé zachrchlání.


   


  Slunce stálo vysoko na jasné, pastelově modré obloze a teploměr na srubu hlásal dva stupně pod nulou. „Co jsem ti říkala,“ pousmála se Kate na Obludu. Několika krátkými údery tylcem sekery zarazila klín do polena, o krok ustoupila, zvedla sekeru nad hlavu a udeřila do klínu plnou silou. Špalek borovice přes zimu pořádně vyschl, takže stačila jedna rána a rozpadl se s uspokojivým zapraskáním na dvě stejné poloviny. „Takhle vypadá aktivní odpočinek,“ prozradila Obludě. Obluda si zívla a složila hlavu na překřížené přední tlapy. Obojek ji mírně škrtil a vodítko měla napjaté k prasknutí, jak se snažila dostat co nejdál od místa, kde Kate štípala dříví. Byla uražená a demonstrativně s Kate nemluvila, ale i její ticho vydalo za tisíce slov. Kate, vytrestaná Obludiným trucováním, otočila sekerku ve vzduchu a obě poloviny polena rozštípla na další kousky.


  Při štípání druhé várky ji vyrušilo chřestění řetězu a hysterický štěkot. Zvedla hlavu a spatřila, jak Obluda – zcela nepřiměřeně svému věku a důstojnosti – poskakuje na samém okraji mýtiny a zběsile tahá za vodítko. Vzpírala se mu jako smyslů zbavená. Kate následovala její pohled a zalapala po dechu.


  Byl to obyčejný vlk s popelavě šedivou srstí. Na výšku mohl měřit něco přes metr a od oka ho Kate odhadovala na dobrých pětasedmdesát kilo. Měl veliké hnědé oči, které se obvykle nepochybně leskly inteligencí, ale dneska z nich sálalo něco úplně jiného. Aniž by spustil pohled z kříženky vlka a huskyho uvázané na drátu mezi stromy, marnivě se oklepal, jako by si chtěl načechrat kožich, zvedl ocas a plíživě vyrazil.


  Objektivně vzato to byl celkem pohledný chlapík. Koneckonců ani Obluda nebyla ve skutečnosti žádná šereda a Kate jejich pudy víc než dobře chápala. Na okamžik se zarazila a málem se nechala štěkotem a láskyplným vytím a kňučením obou milenců přesvědčit, ale pak se sebrala a přísně si dupla. „Zatraceně, Obludo, tys mě snad neposlouchala? Další štěňata tady nepotřebujeme. Ta poslední smečka nás málem obě vyštvala z baráku. Měly jsme štěstí, že se Mandy podařilo je alespoň z půlky vycvičit a jsou jí k užitku.“


  Obluda její argumenty ignorovala a třásla se po celém těle. Srst měla zježenou, ocas koketně zkroucený a obrovské žluté oči upírala na vlka, který se na chvilku zastavil, poprvé se podíval na Kate a vzápětí ji vyhodnotil jako neškodnou a nepodstatnou. Kate si ani nebyla jistá, jestli z toho letmého pohledu pochopil, že je Kate člověk, a tudíž pro něj představuje hrozbu. Jeho pozornost se upínala jiným směrem.


  Přistoupila k drátu. Obluda kolem ní natěšeně tančila a Kate si opatrně vodítko omotala kolem předloktí, chvíli se na něj dívala a pak pro jistotu udělala ještě jednu smyčku. „Lásku neradno podceňovat,“ zamumlala a Obluda její domněnku okamžitě potvrdila. Sotva Kate vodítko odepnula od drátu, trhla za něj fena tak silně, že paničce málem vykloubila rameno. Obluda táhla ke stromům, Kate ke srubu. Stálo ji to každý ždibec síly, crčel z ní pot a chrlila ze sebe jednu nadávku za druhou, ale nakonec se Kate podařilo – navzdory rudým a úplně necitlivým rukám a předloktím – rozklepanou, kňučící fenu dovléct zpět do srubu a zabouchnout za ní dveře. Jakmile zastrčila petlici, svezla se k zemi a otřela si upocený obličej. „A navíc,“ houkla přes dveře na Obludu, která na ně zběsile dorážela a chtěla ven, „když se bez toho obejdu já, tak ty taky.“


  Vlk na okraji mýtiny dlouze a srdceryvně zavyl a jeho tesklivý nářek postupně nabíral na hlasitosti. „A ty taky sklapni,“ odsekla Kate a vrátila se k hromadě dříví, aby si na něm mohla vybít frustraci.


   


  „A helemese, dneska jste můj první zákazník.“ Buclatý, veselý chlapík za pultem mu věnoval přátelský úsměv. „Letadlo s poštou ještě nedorazilo, takže –“


  Zabiják jednou vystřelil. Expandující projektil s měkkou špičkou roztrhal muži celou zadní část lebky a pokryl dřevěnou stěnu za ním šedobílými a tmavě rudými kapičkami. Mužovo tělo zůstalo ještě chvíli stát, mírně se pohupovalo ze strany na stranu, a pak se pomalu a ladně zhroutilo na podlahu.


  Rozhostilo se ticho. Potom zabiják zaslechl krátké, prudké zalapání po dechu, a když se otočil na patě, zahlédl závěs oddělující úřadovnu pošty od zbytku domu. Jemně se vlnil, jako by ho do té chvíle někdo držel a právě ho pustil. Trhnutím pruh látky odtáhl a ocitl se v prázdném obývacím pokoji se zadními dveřmi. Byly pootevřené a kývaly se v pantech. Přešel k nim a vyhlédl ven. Zavalitá, šedovlasá stařenka v džínách, svetru a ponožkách utíkala po dlouhé, úzké přistávací dráze. Měl dojem, že ji slyšel vykřiknout. Koutkem oka zachytil pohyb a zadíval se dál za ni. Mezi stromy uprostřed dráhy se vynořil sněžný skútr a na něm dva lidé. Utíkající žena ječela a mávala rukama. Řidič si jí všiml a otočil skútr jejím směrem. Žena křičela dál a začala gestikulovat ještě hysteričtěji.


  Zabiják jediným plynulým pohybem zvedl pušku k rameni a vystřelil. Řidič se zhroutil přes řídítka a stroj sebou prudce cukl do strany. Pasažérka vykřikla a snažila se řidiče odstrčit, aby mohla chytit řídítka, ale marně. Křičela dál a dál, zatímco stroj nabíral rychlost, točil se a klouzal přes celou dráhu. Zabiják se zadíval do dioptru, vydechl a znovu vystřelil. Jekot okamžitě ustal. Skútr bez řidiče naboural do obrovské haldy sněhu na okraji dráhy a překotil se.


  Zabiják láskyplně poplácal svoji winchestrovku a rozhlédl se po prchající ženě. Byla už skoro na konci dráhy a buclaté nohy poháněné adrenalinem jako by se nechtěly unavit. Zadíval se přes dioptr a hlaveň, zaměřil se na ohořelý kroužek na konci, který se jasně rýsoval proti zářivému sněhu na dráze, něžně obemkl prst kolem spouště a stiskl. Ozvala se rána, po níž okamžitě následovala ozvěna. Muž ucítil zpětný ráz pažby v rameni a viděl, jak žena klopýtla a spadla. Chvíli ležela bez hnutí, ale pak se zvedla na předloktí a začala se plazit ke stromům. Zavrtěl hlavou, téměř bezděčně k ní pocítil obdiv a vyrazil jejím směrem.


  Na okraji dráhy se zastavil a prohlédl si těla páru na skútru. Špičkou boty je překulil na záda, co nejopatrněji, aby si nezamazal nové holínky od krve, a potom se jim podíval do tváře. Jedno tělo už žádný obličej nemělo, druhému zas chyběl hrudník. Zabiják jednomu narovnal košili, druhému nohy a vydal se po stopě mezi stromy.


  Lesem zaznělo hlasité prasknutí a zabiják se instinktivně vrhl k zemi a převalil se. Potom znovu vyskočil a rovnou pálil. Pákou vháněl do komory jeden náboj za druhým a pokrýval střelami plochu celého oblouku. Zastavil se, aby znovu dobil, a zaposlouchal se. Všude panovalo naprosté ticho. Teprve pak si všiml zlomené větvičky, na kterou sám šlápl. Uchechtl se vlastní přehnané reakci a znovu vyrazil za ženou. O několik metrů dál objevil tělo.


  Opatrně se k němu blížil, s nabitou puškou a odjištěnou pojistkou. Sněhule, zářivě růžové oteplováky a kostkovaná košile. „Ach,“ vydechl, když konečně spatřil její tvář, a padl vedle ní na kolena do krví potřísněného sněhu.


  Byla to blondýnka a byla překrásná, dokonce i ve smrti. Při jejich posledním setkání měla bledou pleť zrůžovělou, plné, rudé rty ohrnuté v úšklebku přes rovné, bílé zuby a veliké temně modré oči přimhouřené opovržením. Vysmívala se mu.


  Nyní se usmál on na ni a dotkl se jejího líčka. Rychle vychládalo. Nadzvedl jí jedno víčko, aby se přesvědčil, jestli jsou její oči tak modré, jak si pamatoval. Byly. Kochal se pohledem na dokonalé vějířky řas, pohladil ji po krku, potom přejel prsty po křivce jejího ňadra, sklouzl dolů kolem pasu a sáhl jí mezi nohy.


  Hájem se prohnal tichounký šepot, možná jen šelest větru, a krátce nato k muži zpoza stromů dolehlo neslyšné zakvílení připomínající vyděšenou veverku. Rychle odtáhl ruku a vstal.


  Pomalu se vrátil lesem k přistávací dráze, zvedl překocený skútr, nasedl na něj a stiskl elektrický startér. Motor naskočil hned napoprvé.


   


  Hromádka naštípaného dříví sahala Kate už po pás, když nad hlavou zaslechla blížící se klap-klap-klap helikoptéry. Slunce pořád stálo vysoko na bezmračné obloze a Kateina košile byla na zádech a v podpaží úplně propocená. Zabořila sekyrku do špalku, na kterém dříví štípala, a zašla se do srubu napít. Na několik loků vyprázdnila celou sklenici vody, napumpovala si další a vrátila se ven, jen tak tak, že nepřiskřípla Obludě čumák ve dveřích. Posadila se na horní schod verandy a se zasténáním si protáhla unavené svaly. Pohyb v houští přilákal její pohled k okraji mýtiny, kde pod jedlovcem stále seděl Obludin zklamaný milenec. Tentokrát však neupíral roztoužený pohled ke srubu, naopak se zvědavě díval k obloze. Zamžourala stejným směrem, protože helikoptéra byla podle všeho čím dál blíž, a když se objevila nad její mýtinou a začala tam kroužit, vyskočila Kate rozčileně na nohy.


  „Co si hergot myslíš, že děláš?“ ječela přeskakujícím, chraplavým hlasem. „Tady přistát nemůžeš!“


  Obludin milenec usoudil, že není čas na hrdinství, a zmizel mezi stromy. Vrtulník s charakteristickými modrými a zlatými symboly Aljašské státní policie pomalu dosedal do středu mýtiny a Kate musela zacouvat ke dveřím srubu. Zadržela dech a s hrůzou sledovala, jak lopatky vrtule nebezpečně kmitají jen kousíček od střech všech budov její usedlosti rozmístěných do půlkruhu kolem louky.


  Lopatky se zpomalily, ale nezastavily. Motor se trochu ztišil, dvířka vrtulníku se rozlétla dokořán a objevil se v nich muž v policejní uniformě. S kloboukem v ruce a v předklonu doběhl ke Kateině verandě a ocitl se tváří přímo proti jejímu rozkroku.


  Zpražila ho pohledem. „Co to krucinálfagot vyvádíš, Jime? Chybělo málo a strhl bys střechu z každý boudy, co tady mám!“


  „Běž dovnitř!“ zahromoval a svůj rozkaz rovnou doprovodil činem. Natáhl se přes ni, otevřel dveře, postrčil ji do srubu a s dusotem přeběhl verandu a vpadl dovnitř za ní. S prásknutím dveře zabouchl.


  Byl to vysoký a urostlý chlap a v její roubence zabíral víc místa, než se jí zamlouvalo. „Co to má krucinál být?“ vyjela na něj. „Odkdy se leze k lidem bez pozvání? Co se děje?“


  „Tys to neslyšela?“


  „Co jako?“


  Přiskočil k rádiu a zapnul ho. Nic se z něj neozývalo. Jim zavrtěl hlavou a zaklel. „Zatraceně, vždyť jsem jim říkal, ať vysílají varování pořád dokola, dokud toho sráče nechytíme.“


  „Jakého sráče? Jaké varování?“ zavrčela nakvašeně. A pak si všimla výrazu v jeho tváři. Vztek okamžitě nahradila hrůza. Mnohem klidnějším tónem zopakovala: „Co se děje, Jime?“


  Otočil se a rozhlédl se po místnosti. Přejel očima po zmatené Kate a ostražité Obludě. Obě byly v pozoru. „Alespoň že ty jsi v pořádku.“


  „Ovšemže jsem.“ Kate přimhouřila oči. „Kdo není?“


  Stáhl rty do úzké linky. „V tuhle chvíli přinejmenším dva lidé.“


  „V Niniltně?“ Stroze přikývl a Kate strnula. Obluda vedle ní kratičce a tiše zakňučela. „Co se stalo?“ zeptala se Kate věcně.


  Jim dlouze vydechl. „Zatím víme jen to, že v okolí pobíhá nějaký cvok a střílí lidi loveckou puškou.“


  Vyschlo jí v ústech. „Kdo?“


  Zavrtěl hlavou. „To nevíme.“


  „A koho zastřelil?“


  Ve tváři se mu zračilo pochopení a soucit, ale znovu pouze zavrtěl hlavou. „To taky ještě nemáme potvrzené. Vypálil na letadlo s poštou, právě když přistávalo. George Perry viděl na dráze nějaká těla. Pak po něm začal střílet chlápek na sněžném skútru a nasázel mu pár ran do motoru. George to zvedl na tisíc pět set metrů, zakroužil nad dráhou a vyslal SOS. Viděl, jak ten chlap na skútru odjíždí. Víc zatím nemáme, víme jen…“


  „Co?“


  „Že má namířeno tímhle směrem.“ Při pohledu na Kateinu reakci policista důrazně přikývl. „Poštovní letadlo se vysílačkou spojilo s věží v Toku, ti dali vědět mně a já okamžitě vyrazil, abych varoval všechny usedlosti po cestě.“


  Kate ho obešla a sundala brokovnici z držáku nad dveřmi. Zlomila ji a zkontrolovala, jestli je nabitá. Byla. Kate se otočila. „Fajn. Tak teď to vím. Měl bys pokračovat dál a varovat ostatní.“


  Oddechl si, uchechtl se a naprosto ji šokoval, když se k ní zničehonic sklonil a vtiskl jí na rty rychlý, tvrdý polibek. Výraz v její tváři ho znovu rozesmál. Škádlivě ji polechtal pod bradou. „Copak jsem mohl odolat? Taková šance se naskytne jednou za život.“


  Brokovnice se už zvedala, a kdyby neměl Jim za zády helikoptéru, možná by mu Kate jednu dávku broků do zadku nasázela. Sklouzl pohledem z jejího rozzuřeného obličeje k brokovnici a zpátky, znovu se zasmál a měl tu drzost jí ještě zasalutovat. „Kdyby se sem dostal dřív, než já dostanu jeho, tak má na sobě černo-červený kabát a hnědou čapku s klapkama na uši. Jezdí na polarisu. Dávej na sebe majzla, Shugaková.“


  Přikrčil se a utíkal k helikoptéře. Řev motoru okamžitě zesílil a lopatky se roztočily rychleji. Během pěti vteřin byl ve vzduchu, za sedm už nad stromy a deset vteřin nato zmizel z dohledu.


   


  „Běžte!“ křičel farmář na dvě děti, které stály jako zařezané s otevřenou pusou a vytřeštěnýma očima. „Utíkejte, ksakru!“ Otočil se zpět k zabijákovi a zamával pažemi. „Tady! Tady jsem, ty prašivej zmetku! Jen si pro mě pojď!“


  Zabiják se na něj netečně zadíval. Farmář ležel vedle stodoly, nohu měl napadrť a silně krvácel, ale přesto zoufale šátral kolem sebe po něčem, co by mohl po zabijákovi hodit. Nahmatal jen tající sníh, a tak ho nabral do hrstí a hodil. K cíli však nedoletěla ani jediná vločka a celá ta sněžná zbraň se rozpadla ve vzduchu a neškodně dopadla na zem. „Do prdele!“ Zabiják ho bez hnutí sledoval. „Zmrde!“ zařval farmář a ukázal mu oba prostředníky. „Joe! Mary! Utíkejte!“


  Obě děti se konečně probraly z transu a rozběhly se přes zamrzlý rybník před jejich usedlostí. Zabiják postoupil o krůček vpřed, otočil se a zvedl pušku. Zamračil se přes dioptr na dvě prchající postavičky. Byly tak drobné a utíkaly tak rychle. Vypálil dvě rány. Jednou trefil, jednou minul. „Ne!“ zavřískl farmář. „Ne, ne, ne, k čertu s tebou, ne!“ Zabiják vystřelil potřetí. Druhá postavička dopadla na hrubý led rybníku a klouzala další tři metry, než se úplně zastavila.


  Farmář se s pláčem a vzlykotem plazil k okraji rybníku a zoufale lapal po dechu, zatímco k němu zabiják pomalu došel. Jejich pohledy se střetly. Zabijákova tvář byla klidná a bez výrazu, naopak tu farmářovu poznamenal žal a hněv.


  „Naser si,“ zasyčel farmář. „Do toho.“


   


  Kate opřela brokovnici o hromadu vyskládaného dřeva a popadla sekeru. Chvíli na ni zírala a pak ji znovu odložila a zvedla brokovnici. Nejradši by začala rázovat sem a tam, ale promenádovat se po mýtině, když se někde kolem ochomýtá šílenec s puškou, jí nepřipadalo jako dobrý nápad. Možná by bylo nejlepší zabarikádovat se ve srubu, jenže ta myšlenka se jí zajídala. Otočila se k lesu. Zoufalé zavytí a škrábání na dveře jí prozradilo, že ji Obluda oknem viděla. Zarazila se. Koutkem oka na palouku zahlédla pohyb. Vlk se vrátil. „Zatraceně.“ V tomhle rozjíveném stavu by jí Obluda k ničemu nebyla, notabene když se kolem pořád poflakovalo tohle ztělesnění vlčí dokonalosti. Kate se napřímila v ramenou, přešla mýtinu a vydala se po pěšině k silnici.


   


  Těžař zmizel mezi stromy a zabiják znovu nabil winchestrovku. Vzduch se ani nehnul. Slyšel, jak se jeho kořist namáhavě prodírá hustým lesním porostem a vrstvou sněhu. Zadumaně se rozhlédl a odjistil. Nechtělo se mu do toho hlubokého sněhu. Těžař beztak vykrvácí. Protáhl se a zívl. Byl unavený. Zakručelo mu v břiše. A taky hladový.


   


  Kate začínala klimbat, když vtom ji probral ten zvuk. Zpočátku zněl jako jediné krátké zarachocení, jako když se roztříští obrovská tabule skla, ale vzápětí už o jeho původu nepochybovala. Byl to sněžný skútr a blížil se k ní.


  Došla po pěšině, která vedla k její usedlosti, až ke křižovatce se starou železniční tratí a poté pokračovala dál, dokud neobjevila rovný kousek cesty. Na jeho konci, směrem od Niniltny, si našla nízký smrk se spoustou větví, jenž nebyl ani moc blízko, ani moc daleko od okraje cesty, prodrala se k němu měkkým sněhem a zadřepla mezi větve, kde zůstala s brokovnicí položenou na kolenou. Ze svého místa měla výborný výhled na dobrých osm set metrů cesty, až k bodu, kde se stáčela, aby se vyhnula rybníku Honker.


  Řev sněžného skútru se stále blížil. Obloha byla jasná a bledá. Nikde ani stopy po helikoptérách, letadlech nebo podobné vzdušné kavalerii. „K čertu s tebou, Jime. Typický polda. Když ho člověk potřebuje, není nikde k nalezení.“ Znovu vyhlédla mezi větvemi. Skútr právě objel rybník a uháněl po cestě k ní. Nikde kolem ani noha.


  Tiše zaklela a odjistila pojistku na brokovnici. Zkontrolovala náboj v komoře, zapřela si pažbu do ramene, zadívala se přes hlaveň do dálky a čekala.


  Skútr se řítil po mírně stoupající cestě, až Kate konečně zahlédla mužův obličej. Tvář měl zarudlou od ostrého protivětru a zuby vyceněné v neveselém šklebu. Skútr byl značky Polaris a muž měl na sobě rudo-černý kostkovaný kabát a hnědou čepici s klapkami na uši. Kate přejel mráz po zádech. Pečlivě zamířila. Nehledě na to, co ten pošuk udělal, nechtěla ho zabít. Už tak toho měla na svědomí dost, nepotřebovala ho zatěžovat další smrtí, jakkoli by v tomto případě byla ospravedlnitelná.


  Už byl téměř u ní, když sníh na cestě před ním explodoval. Do vzduchu se rozprskly kusy ledu a dopadly na přední sklo skútru i mužovu tvář. Zaječel, trhl sebou a ztratil nad strojem kontrolu. Řídítka mu vyklouzla z rukou a on se skutálel ze sedadla a nemotorně dopadl do sněhu.


  Kate se vrhla k zemi, mezi nízké větve smrku. Jedna se jí zamotala do vlasů a málem ji znovu vytáhla na nohy. Kate uklouzla a pustila brokovnici. Zbraň dopadla do sněhu a svezla se po něm několik desítek centimetrů od ní. Zabiják se na cestě mezitím vyškrábal na nohy a sundal si pušku ze zad. Kate zašátrala kolem, nahmatala kus dřeva a vší silou ho po muži mrštila. Trefila ho přímo do obličeje. Zavrávoral. „Sakra práce,“ zabrblal, znovu se napřímil a automaticky pozvedl pušku a namířil.


  Kate zkoprněla. Vlasy měla stále uvězněné ve větvích smrku a pažbu brokovnice mimo dosah. Dívala se přes cestu pokrytou udusaným sněhem do jeho klidných, jasných a nepříčetných očí a věděla, že tohle je její šance, jak navždy uniknout bolesti, smutku a mučivým vzpomínkám. Ani se nehnula, nemohla.


  Usmál se na ni. „Nevíš, kde by tu člověk sehnal něco na zub?“


  V křoví za zády se jí ozval šramot a pak ji něco udeřilo zezadu do kolen. Nějaká nesmírná síla jí podtrhla nohy, až se jí vlasy uvolnily z větviček a celý svět udělal kotrmelec. Kate předvedla dokonalé salto vzad a při dopadu na břicho si vyrazila dech.


  Obludiny tlapy zasáhly muže do prsou a srazily ho k zemi. Rozplácl se na cestě jak široký, tak dlouhý, uvězněný pod pětašedesáti kily syrové zuřivosti. Kate se ani nestačila rozkoukat a Obluda už chňapla zuby po hlavni winchestrovky a vykroutila ji muži z rukou pohybem připomínajícím medvěda, který se snaží zbavit komára. Puška dopadla na led necelé dva metry od nich a sklouzla po něm ještě o notný kus dál. Zabiják zůstal ležet jako omráčený a Obluda se mu okamžitě vrhla po odhaleném hrdle a sevřela ho mezi čelisti.


  Kate se probrala a popadla dech. „Ne!“ zakřičela.


  Obluda strnula se zuby na mužově krku, jen tak tak, že nepronikly kůží. „Drž, holka,“ přikázala Kate zadýchaným, zastřeným hlasem. „Drž.“


  Vstát se jí podařilo až na třetí pokus. Zavřela oči a snažila se sebrat. Nohy se jí klepaly, plíce pálily nedostatkem kyslíku. Na prsou ji bolelo, kůži na hlavě měla jako v ohni. Motor skútru stojícího opodál stále běžel, vzápětí však jako na protest zaskučel, zakašlal a chcípl. Kate se znovu lapavě nadechla a otevřela oči.


  Zabiják ležel bez hnutí tam, kde spadl. Obluda stála nad ním, s vyceněnými tesáky přitisknutými k jeho krku a z hrdla se jí dralo tiché, dunivé vrčení. V tu chvíli vypadala jako čistokrevný vlk. Kate sebrala ze země svoji brokovnici a obezřetně k nim vykročila. Došla k jeho pušce a odkopla ji ještě dál. „Hodná, Obludo.“


  Fena k ní zvedla hlavu. Zuby se již sice nedotýkala mužova krku, ale nepřetržité, tiché hřmění vycházející z jejího hrdla neustalo a efektivně zabijáka paralyzovalo. „Už je dobře, holka,“ uklidňovala ji Kate a konejšivě ji poplácala po hlavě. Obluda sebou škubla a Kate strnula. „Šikovná holka. A teď stačí. Obludo,“ zopakovala o něco přísněji. „Dost.“ Vrčení zakolísalo, ztišilo se a nakonec se zcela vytratilo. Obluda ke Kate vzhlédla a zamrskala ocasem ze strany na stranu. Kate se znovu nadechla a napřímila se. „Šikovná.“ A pak o něco důrazněji dodala: „Šikovná holka.“


  Zabiják byl při vědomí. S klidem k nim vzhlížel a napětí z jeho těla vyprchalo. Dokonce jim věnoval šťastný, zkrvavený úsměv, který se odrazil i v šibalsky jiskřivých očích, z nichž jedno nebylo pod otokem skoro vůbec vidět. Zachichotal se. „Nikdy neuhodneš, co jsem provedl.“ Znovu se zahihňal. „Zlobil jsem.“ Olízl si krev ze rtů a překvapeně povytáhl obočí. Váhavě zvedl jednu ruku, dotkl se úst a zadíval se na krví potřísněné prsty. „Teče mi krev,“ konstatoval. Nakrabatil tvář. „Měl mi Boardwalk prodat. Říkal jsem mu to. Měl mi ho prodat.“ Zničehonic se dal do pláče.


  Kate udělala tři vrávoravé kroky k okraji cesty a vyzvracela se z podoby. Přesně v téhle pozici ji našel i Vrtulník Jim, když o několik minut později přistál o dvacet metrů dál.


   


   


  Dvě


                       


  Jack Morgan si povzdechl. „Takovej pech, že všichni bydleli poblíž cesty. McAniff měl terče jako na dlani, ani se nemusel moc namáhat.“


  „Ne, to nemusel.“


  Jack se zhoupl na židli, položil si nohy v holínkách na stůl a překřížil je v kotnících. Patnáct centimetrů vysoký stoh papírů se nebezpečně naklonil a málem sklouzl na podlahu. Vůbec tomu nevěnoval pozornost, zato Bill Robinson si cosi zabručel pod vousy, předklonil se a narovnal ho. Stále ho udivovalo, jak může Jack, vrchní vyšetřovatel úřadu státního návladního v Anchorage, v té kanceláři cokoli najít, když jeho případy dorazí k soudu. Byl to malý kamrlík bez oken, sám o sobě stísněný, natožpak když se k tomu přidaly kartotékové skříně, náčrtky z míst činu, sáčky s důkazním materiálem, tři tabule hustě popsané šéfovým škrabopisem a hory papírů, které začínaly hned za dveřmi, vlnily se celou místností jako sněhové závěje po bouři a obklopovaly Jackův stůl ze všech stran. A jako by ani to nestačilo, stěny pokrývaly mapy, odshora dolů popsané dalšími nečitelnými poznámkami a polepené dalšími náčrtky a plánky. Jack se opřel o černé, smělé šipky, vykřičníky a bubliny vyvedené lihovým fixem.


  Jackova úspěšnost u soudu a počet zločinců, které dostal za mříže, ovšem jasně dokazovaly, a to musel uznat i Bill, že v případě nutnosti se Jack v tom binci vyzná. Ačkoli jen Jack sám a možná ještě bůh věděli, jak to dělá. A beztak to nebyla Billova kancelář, tak co. Zavrtěl hlavou, zdaleka ne poprvé, a opřel se na židli, aby si mohl úhledně srovnat hromádku papírů ve vlastním klíně.


  „Dobrá, Bille,“ prohlásil Jack a zahleděl se do stropu s rukama sepjatýma za hlavou. „Shrň mi to.“


  Bill obrátil list, pečlivě ho zasunul dospod hromádky a odkašlal si. „První obětí byl jeho soused, Steven Syms, třicet čtyři let. Bydlel v rezervaci, v létě se živil rybolovem, v zimě vzal každou práci, co se namanula. Z druhé strany jeho usedlost sousedí s pozemky sester Gettyových, Lottie a Lisy. Kolem desáté dopoledne zaslechly výstřely a podle Lottie se tam šly podívat. Než však dorazily, byl Steven Syms mrtvý a McAniff pryč. Hledaly stopy, ale žádné nenašly. K té usedlosti vede jen jedna cesta, a tak nasedly na skútry a vyrazily po ní do Niniltny.“


  Bill otočil stránku. „Fajn, další zastávku si udělal v Niniltně, na poště u přistávací dráhy. Poštmistr se jmenoval Patrick Jorgensen, třiašedesát. Do Niniltny se přistěhoval ve čtyřicátém devátém, oženil se tu a vychoval rodinu. Na poště pracoval dvacet let. McAniff ho střelil zblízka do obličeje. Jorgensenova manželka Becky, čtyřiašedesát, to všechno viděla z vedlejší místnosti a vyběhla ven zadními dveřmi v obýváku. Dala se na útěk po dráze, ale McAniff ji nejspíš slyšel, protože se vydal za ní a několikrát po ní vystřelil. Alespoň si to Becky myslí.“ Vzhlédl k Jackovi. „Tuhle část si nepamatuje úplně přesně, a kdo by se jí divil. Minimálně jednou po ní ale určitě vypálil, protože má v pravé paži díru skrz naskrz. Čistý průstřel, kulka se nedotkla ani kosti, ani tepen.“ Zavrtěl hlavou.


  „Měla kliku.“


  „A nebyla sama.“ Otočil na třetí stranu. „Právě když doběhla na konec dráhy – a mimochodem, sama prý neví, proč se neschovala mezi stromy, co ranvej lemují z obou stran. Zkrátka prý běžela, nekoukala nalevo napravo a jen se snažila dostat pryč a co nejdál od té pušky.“


  „A možná i od toho, co zůstalo z jejího manžela, se kterým strávila půlku života,“ dodal Jack jemně.


  „Možná. Zbyla z něj hotová fašírka. No, takže, doběhla na konec dráhy, a vtom se mezi stromy objevili Lyle a Lucy Longstaffovi, oba čtyřiadvacet. On byl zdejší, lovec, rybář a tak trochu zlatokop. Ona byla bankovní úřednice. Seznámili se v Anchorage a na Nový rok se vzali.“


  „Tenhle Nový rok?“


  „Jo.“


  „Bože.“


  „Jo. V lednu dala v práci výpověď a přestěhovala se za Lylem do jeho srubu u Gold Creeku. Jeli si do Niniltny pro poštu.“ Billa obvykle jen tak něco nerozházelo, byl to ramenatý chlapík s klidnou, netečnou tváří, a přesto, když Jack poslouchal, jak předčítá ze svého pečlivě sepsaného seznamu obětí, neubránil se pocitu, že z Billova hlasu čiší jakási pohřební obřadnost. Tím, jak o nich mluvil a jak důkladně vyslovoval nejen jejich křestní jména, ale také příjmení, jako by dosvědčoval jejich existenci, jako by svým jedinečným způsobem vzdával hold místu, které na zemi kdysi obývali. Každý polda věděl, že si případ nesmí pustit moc k tělu, protože to většinou znamenalo katastrofu, a to nejen pro něj, ale i pro vyšetřování samotné. Většina se s tím vyrovnávala tak, že se od svého pracovního já odloučila, podobně jako církev od státu. Nebo se o to alespoň snažili. A těm nejlepším se to sem tam i dařilo. A přesto. Přesto.


  „Takže McAniff zastřelil Lylea Longstaffa a Lucy Longstaffovou – to jejich těla viděl George Perry, pilot poštovního letadla, na konci ranveje. McAniff se vydal za Becky Jorgensenovou do lesa a cestou očividně pálil hlava nehlava, protože tady zasáhla krutá ruka osudu.


  Sestry Gettyovy odjely od Symsova srubu a na cestě do Niniltny se zastavily na prvním místě, kde se zastavují všichni.“


  „Na poště.“


  „Ano. Za pultem uviděly Patricka Jorgensena a zvenku k nim dolehly výstřely na dráze. Rozdělily se a vzaly to oklikou lesem kolem ranveje k místu, odkud slyšely palbu. McAniff v tu chvíli Becky Jorgensenovou ztratil a zdá se, že ve snaze ji dostat začal střílet naslepo všude kolem. Lottie Gettyová Becky objevila a společně odtamtud co nejrychleji vypadly. Lisa Gettyová tolik štěstí neměla a schytala to, když kolem sebe McAniff pálil.“ Odmlčel se. „Byla to docela kost.“


  „Viděl jsem fotky.“


  „Jo. Třicet let, hotová Marilyn Monroe, včetně znamínka krásy, postavy a tak. Taková škoda.“ Bill zavrtěl hlavou a obrátil stránku. „Tak dál, Perry se srovnal k přistání a najednou zjistil, že ve vzduchu lítá víc kulek než ve válečné zóně, a tak to zase zvednul a vzal roha.“


  „Pochopitelně.“


  „Vystoupal mimo dostřel a chvíli tam kroužil a všechno sledoval dalekohledem. Viděl, jak McAniff vyráží po cestě do Ahtny, a spojil se vysílačkou s Jimem Chopinem v Toku, který okamžitě nažhavil vrtulník. A masakr mezitím pokračoval.“ Otočil další papír.


  „John Weiss, třicet sedm, žil s manželkou Tinou, třicet pět, a dvěma dětmi, šestiletou Mary a pětiletým Josephem na farmě asi patnáct kilometrů od Niniltny.“


  „Proč McAniff cestou nevystřílel i město?“ přerušil ho Jack.


  „Nejel přes město, vzal to přes řeku a lesy a napojil se na cestu u potoka Squaw Candy.“


  Jack s hlasitým zaduněním shodil nohy na zem. „Potok Squaw Candy? Tam bydlí Bobby Clark. Už ho někdo –“


  „Černoch na vozíku, co posílá zprávy z rezervace meteorologickému ústavu?“ Jack přikývl a Bill mávl rukou, aby ho uklidnil. „Je v pořádku. Vrtulník Jim ho zaletěl zkontrolovat.“ Nevesele se usmál. „Podle Jima měl Clark pořádnou pifku, že ho McAniff obešel. Prý by tomu šmejdovi ukázal, jak dobře umí střílet.“


  Jack si oddechl. „To je celý Bobby. Díkybohu.“


  „Weissovi bydleli v dalším domě u cesty. Tina Weissová to nejspíš schytala jako první, na latríně. Pokud se nemýlíme, pak McAniff trefil Johna Weisse nejprve do stehna, ale nezabil ho hned. Mary s Josephem se pak rozběhli přes malé zamrzlé jezírko u jejich domu, a McAniff je zastřelil, právě když dospěli ke stromům na druhém břehu. Jako by čekal, kam až se dostanou, než je zabil.“


  „Dal jim náskok,“ prohodil Jack kysele. „Kdo si myslí, že je, generál Zaroff?“


  „Důkazy nasvědčují spíš tomu, že si chtěl otestovat vlastní střelecké schopnosti.“ Střetl se s Jackovým pohledem. „Malý, pohybující se terč, a tak.“


  Jack zavřel oči a povzdechl si. „Kristepane.“


  „John Weiss byl podle nás ještě při vědomí a všechno viděl. Snažil se k dětem doplazit, když k němu McAniff přišel a zastřelil ho. Jedna rána, přímo sem.“ Bill si přiložil prst k levému spánku. „Zblízka. Kůže byla sežehnutá prachem, nábojnice hned vedle těla. Prostě si nad něj stoupl, podíval se mu do očí a vypálil.“


  Oba se na okamžik odmlčeli a v duchu si tu scénu představili: matka zabitá na latríně, otec, který se musel dívat na to, jak mu McAniff chladnokrevně vraždí děti, a pak nejspíš ještě uvítal smrtící kulku. Jackovi naskočila husí kůže. Oklepal se, vstal a oběma dolil hrnky. Káva byla horká, silná a pálila v krku tak, že zahnala Jackovy myšlenky na tu ledovou scénu u jezera a přivedla ho zpět do prozaičtějšího prostředí jeho stísněné kanceláře.


  „Další zastávku si udělal na křižovatce se zásobovací cestou k dolu Nabesna. A tam smůla zasáhla znovu – MacKay Devlin se tam totiž objevil zrovna ve chvíli, kdy McAniff projížděl kolem. Tvrdí, že si to šinul trochu moc rychle, vyřítil se z vedlejší cesty a smykem zastavil přímo před McAniffovým skútrem. Než se vzpamatoval, měl prý McAniff v ruce winchestrovku a mířil na něj. Devlin vzal okamžitě nohy na ramena. Vypověděl, že na něj McAniff vypálil tak pětkrát nebo šestkrát, což odpovídá počtu nábojnic, co jsme tam našli.“ Bill si pofoukal kávu a usrkl. „Jenom ho škrábl, do pravé paže. Přesně jako Becky Jorgensenovou. McAniffova specialita.“


  „To měl Mac kliku.“


  „Ty Devlina znáš?“ Jack přikývl. „Podle mě nešlo jen o štěstí.“


  „Jak to?“


  „McAniff už byl nejspíš unavený, protože Devlina nepronásledoval tak jako ty ostatní. Znova nasedl na skútr a pokračoval dál po cestě. A jak už víme, o nějakých dvacet kilometrů později narazil na Kate Shugakovou.“


  Jestli Bill znal podrobnosti Jackova vztahu s Kate nebo věděl o její minulosti v kanceláři státního návladního, nedal to na sobě ani mrknutím znát, ale na druhou stranu byl u týmu teprve osmnáct měsíců. Možná už drby utichly, třebaže to bylo značně nepravděpodobné. Jack o tom upřímně pochyboval.


  „Vrtulník Jim se u ní stavil a varoval ji, podobně jako další usedlosti po cestě,“ pokračoval Bill. „Vzala si brokovnici, počkala si na toho šmejda venku a podala si ho.“ Napil se kávy a dodal: „Měla ho odprásknout.“


  „To by neudělala.“


  „Škoda. Mohla nám ušetřit spoustu času a daňovým poplatníkům peníze.“


  „Pravda.“


  „Takže…,“ Bill si začal rovnat složky na hromádku, „co tu máme? Jedna, dvě, tři, čtyři, pět, šest, sedm, osm, devět vražd prvního stupně. Ježíši. A jeden, dva pokusy o vraždu.“


  „Mezi ty dva pokusy počítáš i Maca Devlina?“


  Bill zvedl hlavu. „Ovšem. Proč?“


  Jack se nepatrně suše usmál. „Střílení na Maca Devlina se v rezervaci nepovažuje za pokus o vraždu.“


  „A co to jako je?“


  „Spíš jakýsi týmový sport.“ Bill se zatvářil zmateně a Jack raději změnil téma. „McAniff. Co o něm víme?“


  Bill se vytasil s další složkou a otevřel ji na první stránce. „Jak víš, do šedesátých let masoví vrazi v podstatě neexistovali. A od té doby jich zase vyrojilo tolik, že už se nám vyrýsoval jasný profil.“


  „Jupí.“


  „Jo. Každopádně Roger McAniff do toho mustru zapadá tak dokonale, až je to děsivé. Je mu jedenatřicet a těmhle typům bývá mezi dvaceti a třiceti. Váží kolem osmdesáti kilo, takže má mírnou nadváhu, to taky profilu odpovídá, ale když vezmeme v úvahu, že má za sebou krutou aljašskou zimu, tak ta statistika možná v tomhle bodu trochu pokulhává. Má knírek.“


  „Masoví vrazi mívají knírek?“ zeptal se Jack a uhladil si vlastní udržovaný knír a vous.


  „Většina jo. Taky jsou to obvykle běloši, muži a vraždí oběti v jejich vlastních domovech.“


  „Ten chlápek je hotový klišé, co?“ uchechtl se Jack a prohrábl si vousy.


  „Na masového vraha,“ dodal Bill.


  „Kdy se do Niniltny přistěhoval?“


  „Loni na podzim. Pracoval jako počítačový programátor pro Alaska Petroleum.“


  „Na polích, nebo ve městě?“


  „Ve městě. Loni v září snižovali stavy a on dostal padáka. Zhruba v té době ho vykopla i manželka. Podle výpovědi náčelníka kmenové rady Niniltny…“ Bill zamžoural na papír. „Billyho Monka?“


  „Billyho Mikea.“


  Bill si jméno opravil. „Jasně, takže podle Billyho Mikea se McAniff objevil v Niniltně někdy kolem Halloweenu.“


  „Jako správné strašidlo.“


  „Doslova.“


  „Výsledky pitev nasvědčují tomu, že je dost dobrý střelec.“


  „Expert.“ Jack povytáhl obočí. „Opravdový odborník. Mezi osmdesátým a osmdesátým třetím byl v armádě.“


  „Nasazený v boji?“


  Bill zavrtěl hlavou. „Byl na základně v Panamě. Tou dobou tam bylo dost mrtvo.“


  „A další akce se už nedočkal?“


  „Ne. V osmdesátém třetím ho převeleli do Fort Richardson a pak u armády skončil.“


  „Co nám o něm řekli jeho nadřízení?“


  „Nic moc, měl celkem standardní hodnocení. Nicméně,“ Bill otočil stránku, „tohle se ti bude líbit. Při prohlídce jeho srubu poldové našli seznam jmen, telefonních čísel a adres zaměstnanců rezervace, státních úředníků, včetně inspektorů z ministerstva a státní policie. Celkem devět stránek.“ Vzhlédl k Jackovi. „Měl tam i Jima Chopina.“


  „Kristepane.“ Jack se napřímil a vymotal ruku z vousů. Otravnou otázku, zdali už nastal čas si je oholit, prozatím odložil na neurčito. „Kde je sebral?“


  Bill pokrčil rameny. „Pracoval s počítači. Polovina ropné produkce Alaska Petroleum pochází ze zálivu Prudhoe Bay. Jejich naleziště patří k největším a nejlepším. Šéf jejich ajťáků teď projíždí všechny pevné disky a snaží se zjistit, jestli se McAniff naboural do státních počítačů přes jejich systém. Za krk mu dýchá půlka vnitra.“


  „O tom nepochybuju. Panebože,“ vydechl Jack, „co měl ksakru za lubem?“


  „Kdo ví?“


  „Už se ho někdo zeptal?“


  „Má právníka.“


  Jack si odfrkl.


  Bill stáhl ramena a naskládal si složky na úhlednou hromádku. „Beztak už je to jedno. I kdybychom vyhodili pokus o vraždu MacKaye Devlina, pořád toho máme dost, abychom mohli McAniffa poslat do chládku na, odhadem, dvě stě devadesát devět tisíc devět set devadesát devět let. Bez možnosti propuštění na podmínku.“


  Jack Billovi připil hrnkem s kávou. „Jeho právníci to prý chtějí uhrát na nepříčetnost vyvolanou přemírou nezdravého jídla a nedostatkem denního světla v zimě.“


  Billovi poklesly koutky úst. „Už to vidím v barvách. My, ctěná porota, shledáváme obžalovaného nevinným kvůli nepříčetnosti způsobené konzumací sladkých tyčinek a zimou strávenou v aljašské divočině. Zavřou ho do psychiatrické léčebny a za dva roky bude zas venku.“


  „Ne. I tak si to bude muset odsedět,“ nesouhlasil Jack a zvážil tu možnost s neskrývaným uspokojením. „Od toho máme v trestním zákoníku nově ustanovení o ‚vinen, ale duševně nemocný‘.“


  „Pravda, na to jsem zapomněl. Jedna z mála dobrých věcí, co za posledních deset let do zákoníku přidali.“


  „Možná jediná.“ Na Jackově stole se rozdrnčel telefon a on ho zvedl. „Jack Morgan. Čau, Slime. Co pro tebe můžu udělat?“ Zaposlouchal se. „Cože?“ Znovu se odmlčel a poslouchal. „Určitě?“ Cosi v jeho tónu zaujalo Billovu pozornost. Jack přimhouřil oči a pozorně se zadíval na něco, co Bill neviděl.


  „A balistika to potvrdila? Už jsi –“ Jack se znovu zarazil a nechal mluvit osobu na druhé straně drátu. Zavřel oči a potřásl hlavou. „Paráda. Díky, Slime. Já vím, že není za co.“


  Opatrně telefon zavěsil a podíval se přes stůl na Billa. „To byl Slim Bartlett.“


  „Koroner.“


  „Jo. Měl pro nás novinky z pitev obětí toho masakru v Niniltně.“


  „Co?“


  „Zaprvé, Lucy Longstaffová byla těhotná.“


  Bill sevřel rty do úzké linky. Papír v jeho ruce se mírně nakrčil a bylo zjevné, kolik úsilí Billa stojí, aby stisk uvolnil. S přehnanou pečlivostí listy znovu uhladil. „Takže… deset vražd.“


  „Ne. Pořád jen devět.“ Jack se odmlčel. „Slim mi prozradil ještě něco.“


  „Co?“


  „Tomu neuvěříš.“


  Bill Robinson už tenhle Jackův výraz dobře znal. Opřel se a připravil se na nejhorší. „Trefil jsem přesně minutu, kdy praskne led na řece Tanana, a vyhrál jsem loterii?“


  „Něco lepšího.“ Bill čekal. „Slim tvrdí, že kulka, která zabila Lisu Gettyovou, se neshoduje s těmi, co měly na svědomí zbytek obětí.“


  Bill se s trhnutím napřímil. „Cože?!“


  „Jo, já vím.“


  „Do prdele!“


  „Jo,“ zopakoval Jack Morgan zadumaně, „já vím.“


   


  „Jime?“


  Policista pokrčil rameny. „Posbírali jsme všechny dostupný důkazy a tví lidi je prozkoumali.“ Kývl bradou k hromádce složek na Jackově stole. Bill Robinson se opíral o zeď a sledoval jejich rozhovor. „Tohle jsou výpovědi svědků. Pročetli jste si je. Lottie Gettyová a Becky Jorgensenová byly spolu, když někdo Lisu Gettyovou zastřelil. Otestovali jsme Lottiinu pušku a je čistá. Becky nebyla ozbrojená. George Perry tam ani nepřistál. Zatraceně, vždyť byla sobota ráno. V Niniltně v sobotu ráno chcípnul pes, alespoň dokud nepřiletí letadlo s poštou. Jakmile ho ve městě zaslechnou, vylezou všichni ven. Ale do tý doby…“ Rozhodil rukama. „Není důvod – teda nebyl důvod – podezřívat někoho dalšího.“ Na okamžik se zamyslel. „Jsou si na balistice jistí?“


  „Naprosto.“


  „Ověřili to?“


  „Dvakrát a pak i potřetí. Všechny testy dopadly stejně. Lisu Gettyovou zabila jiná puška než ty ostatní.“


  „Zatraceně.“


  „Takže,“ spustil Jack a zahleděl se na své nohy. „Kde začneš?“


  Oči i výraz Jima Chopina se skryly pod ztěžklými víčky. „Bojím se, že nikde.“


  Jack nevěřícně povytáhl obočí. „Proč ne, ksakru?“


  „V poslední době jsem měl s Lisou Gettyovou intimní styky.“


  Jack se narovnal. „Kdy přesně?“


  „Dost nedávno na to, aby mě to z vyšetřování vylučovalo.“


  Policista zvedl hlavu. Takhle zakřiknutého ho Jack ještě nezažil. Dokonce ani netušil, že by byl Vrtulník Jim podobné emoce schopen. Mlčky čekal.


  „Začalo to na silvestra v Bernieho Roadhousu,“ přiznal konečně Jim. „A skončilo to u ní na Valentýna.“


  „Kdo to skončil?“


  „Ona.“


  Jackova obočí vyletěla vzhůru. „Pohádali jste se?“


  „Ne,“ vyhrkl Jim s přehnanou důrazností, která Jackovi samozřejmě neunikla. Jim si všiml, že si toho Jack všiml, a ten si zas všiml, že si to uvědomil Jim. Jejich pohledy se střetly a oba se zasmáli.


  „Musel jsem se zeptat, Jime,“ zvážněl znovu Jack.


  „Jo. Já ne… Nejsem…“ Policistovi došla slova, což byl jev u něj zcela nevídaný. „Ale k čertu s tím,“ zavrtěl hlavou a krátce, nevesele se uchechtl. „Nejsem zvyklej,“ připustil suše, „dostávat kopačky. Obvykle je to opačně.“


  „Jo.“ Jack stále čekal.


  „Nebyli jsme zamilovaní, nebo tak něco. Zkrátka to byla taková ta normálka.“ Jestli drby nelhaly, pak Vrtulník Jim prožíval nějakou podobnou „normálku“ v průměru jednou měsíčně. Jack se opřel v křesle a prohlížel si muže sedícího na židli za stolem.


  I vsedě z Vrtulníka Jima vyzařovala síla každého centimetru z jeho impozantních dvou metrů a každého gramu ze svalnatých a důsledně udržovaných sto dvaceti kilo. A vestoje, v modro-zlaté uniformě Aljašské státní policie, s odznakem a pistolí byl Jim ztělesněním autority, bezúhonnosti a poctivosti, jednoduše samých ctností a rozhodně žádné ze svých neřestí. Když jste přimhouřili oči, vypadal trochu jako John Wayne. A podobal se mu, i když jste oči nemhouřili.


  Jakmile ale přišlo na ženy, šla jeho maska slušňáka rychle stranou. Klidné, modré oči ukryté pod rovnou krempou klobouku se dokázaly rychle a bez varování proměnit ve smrtelně svůdné zbraně. Tvář měl pevnou a hranatou a uměl na ní lusknutím prstů vykouzlit okouzlující a naprosto nedůvěryhodný úsměv. Kamkoli se Jim vrtnul, tam s sebou přinášel závan pižmové vůně chlapa, který se právě vykulil z postele a už se nemůže dočkat, až si do ní znovu vleze, ideálně v dámské společnosti. Jack s poldou párkrát zašel na pivo, v civilu, bez uniformy, a musel uznat – s nepopiratelným píchnutím závisti –, že Vrtulník Jim si svou přezdívku Táta rezervace zcela zaslouží. Vůbec poprvé si s překvapením uvědomil, že dokonce ani Kate není vůči policistovu kouzlu zcela imunní, jinak by se v jeho přítomnosti nechovala tak otevřeně nepřátelsky.


  Těžko říct, do jaké míry vůči němu byla imunní Lisa Gettyová.


  Jim znovu promluvil. „Šest sedm týdnů jsme byli celí žhaví. A pak, čtrnáctýho února, jsem přiletěl do rezervace a zašel k ní domů. Neviděli jsme se celý týden a ona byla… no, to je fuk. Pustila mě dál a o pět minut později mě vypoklonkovala. Řekla, že,“ Jim se zamyslel, jako by se pokoušel vybavit si přesná slova, „že mě má fakt ráda, že jsme si užili spoustu legrace, ale prý je načase jít dál a doufá, že mezi náma nezůstane zlá krev. A pak otevřela dveře a usmála se na mě.“ Odmlčel se. „Dokonce mi ani neslíbila, že zůstaneme přáteli. V podstatě mě vykopla.“ Potřásl hlavou. „Mě ještě z baráku nikdo nevyhodil. Alespoň ne takhle drsně.“


  „Všechno je jednou poprvé,“ neodpustil si Jack.


  Vrtulník Jim ho však znovu překvapil, protože se na něj jen nevesele usmál. „To rozhodně. Jen se mi to nestává často.“


  Jack se zamyslel. „Vysvětlila ti to nějak?“


  Policista zavrtěl hlavou.


  „Neptal ses?“


  Další bezeslovné ne, tentokrát ale důraznější. „K čemu nějaký vyptávání? Byla dost…,“ rozhlédl se kolem, jako by hledal správná slova, a nakonec se spokojil s vágním: „… nezávislá. Pro všechno, co dělala, měla svý důvody, a většinou nehodlala ztrácet čas tím, že by je někomu vysvětlovala.“


  „Našla si někoho jiného?“


  „Je to ten nejpravděpodobnější a nejjednodušší scénář, souhlasím. Ale Lisa…“


  „Co?“


  Policista pokrčil rameny. „Lisa by se dala popsat mnoha slovy, ale ‚jednoduchá‘ k nim rozhodně nepatřilo. Byla to sakramentsky nečitelná ženská.“


  „Jen proto, že ti dala košem?“


  Jim Chopin překvapil Jacka Morgana toho dne už potřetí. Upřímně se nad tou otázkou zamyslel. A když konečně odpověděl, učinil tak s nestranností a chladem zkušeného vyšetřovatele. Rozhodně zakroutil hlavou ze strany na stranu. „Ne. Tělesně jsme si byli tak blízcí, jak to jen jde, ale…“


  „Ale co?“


  „Ale co.“ Jim studoval svůj klobouk, jako by odpověď mohl najít pod krempou. „Měla takovou zvláštní schopnost, skoro nadání.“


  Jack povytáhl obočí. „Nadání pro co?“


  „Nevím, jak to správně popsat. Nejspíš pro soustředění. Možná tunelové vidění?“


  „Páni.“


  „Povídám ti, že nevím, jak to popsat. Zkrátka se uměla upnout na jednu konkrétní věc a zbytek svého života úplně odstřihnout.“ Vrtulník Jim se nepatrně ošil. Jack ještě neviděl, že by se policista kroutil nervozitou, a musel uznat, že se mu ten pohled velice zamlouvá.


  „Když jsme byli spolu, soustředila se na mě, na nás, na to, co jsme dělali. Bylo to dost…“


  „Intenzivní?“ nadhodil Jack s vážnou tváří.


  Možná se ošíval, ale trapně mu rozhodně nebylo. Rozpaky Vrtulník Jim cítil naposledy v šesti letech. „I tak se to dá říct. Až zpětně jsem si uvědomil, že nehledě na to, jak intenzivní to mezi náma bylo, vlastně jsem ji moc dobře neznal.“


  „Super.“


  „Jo,“ pokývl hlavou Jim. „Já vím. Možná jsem se měl pokusit ji poznat líp. Nebo si s ní vůbec nezačínat.“


  „Kdyby sis dal trochu práce s tím ji poznat blíž, dost by nám to teď usnadnilo život,“ konstatoval Jack kysele.


  Vrtulník Jim pokrčil rameny a opřel se. O další podrobnosti ze svého soukromí se s nimi očividně dělit nehodlal.


  „Co s tím budeme dělat?“


  Jim znovu pohodil rameny.


  „Když tam nemůžu vyslat tebe, tak koho? Nikdo se v rezervaci nevyzná tak dobře.“


  „Netuším.“ Vrtulník Jim si začal uhlazovat klobouk s pečlivostí, kterou Bill musel tajně obdivovat. „Určitě někoho vhodnýho najdeš.“ Chviličku si pohrával s konci zlatého provázku uvázaného kolem krempy. „Ale buď opatrnej. Víš, jak zuřivě si lidi v rezervaci navzájem kryjou záda.“


  Jack si vybavil loňský prosinec a neubránil se vnitřnímu zachvění. „Jo, to vím. No a?“


  Policista si nasadil klobouk a stáhl si krempu tak, až mu téměř zakrývala oči. Vzhlédl k Jackovi s napůl skleslým, napůl odevzdaným výrazem. „Zdá se mi, že máme jedinou možnost. Kate.“


  „Vypadá to tak.“ Jack si začal přerovnávat papíry na stole.


  „Kdy tam zajedeš? Zítra?“


  „Ne.“ Jack se zamyslel. „Ještě jednou tam pošlu tým, ať prošmejdí všechna místa činu a zabalí důkazy. A možná nejdřív nechám balistiky projet ty kulky databází.“ Zvedl ruku, aby zarazil Billovu nevyřčenou námitku. „Já vím, ale když přijde na Kate Shugakovou, musí si být člověk naprosto jistý.“


  „Jistý čím?“ nechápal Bill.


  „Že mu nevycouvá,“ odpověděl mu policista mazaně.


  Jackova hustá černá obočí vytvořila jedinou zamračenou linku, ale rozhodl se Jimovu poznámku ignorovat. „Mám známého u FBI. Agent Gamble. Dluží mi laskavost. Hodí ty projektily do systému a vyjede mi jejich přesnou charakteristiku. Do rezervace bych mohl vyrazit,“ předklonil se a zalistoval stolním kalendářem, „nejpozději v neděli.“


  „Chceš svézt?“ nabídl se Vrtulník Jim.


  Jack zavrtěl hlavou. „Poletím sám.“


  Kate. Hned měl lepší náladu. Pojede domů, za Kate, ačkoli to původně vypadalo, že se bude moct utrhnout až o dovolené v květnu. Srdce mu klopýtlo a navzdory vší snaze se nedokázal ubránit úsměvu. Sklouzl pohledem z Billova zvědavého a lehce nesouhlasného výrazu k neskrývanému vědoucímu úšklebku Vrtulníka Jima a nahlas se rozesmál.


   


  


  Tři


  


  Kate vyměňovala okno, kterým před devíti dny proskočila Obluda, když jí spěchala na pomoc. Bylo pár stupňů nad nulou, nebe nehyzdil jediný mráček, slunce ji hřálo do zad a její úkol byl natolik prostý, že si jím zaměstnávala jen ruce a mysl mohla jen tak bloumat. A to byl ten problém.


  „Ano,“ řekla, „nic nevyléčí jarní nadrženost tak spolehlivě jako dopadení vraha uprostřed masakru.“


  Říct to nahlas jí nepomohlo tolik, jak doufala. S heknutím zvedla okno v prefabrikovaném hliníkovém rámu a zasadila ho do zdi srubu. Za sklem viděla Obludin prosebný pohled. Kate zašátrala v kapse po šroubcích a začala je jeden po druhém s tvrdohlavým odhodláním upevňovat. Hrůza té chvíle na cestě se jí držela jako klíště, neustále se vznášela kdesi na okraji jejího vědomí. Vrhala stín na příslib nadcházejícího jara a pronásledovala ji ve snech.


  V křoví na opačném konci mýtiny zapraskalo, a když se tam Kate podívala, spatřila Obludina nápadníka, jak vyskakuje na nohy a dívá se na nebe směrem k západu. Kate se zarazila a naklonila hlavu. Tlumené bzučení ohlašovalo blížící se letadlo. Zvuk byl čím dál hlasitější a hlubší a ona se rozhlédla právě včas, aby zahlédla modro-černo-stříbrnou Cessnu 172, která se prohnala nad loukou tak nízko, že málem škrtla o špičky stromů. Hřmění motoru přehlušil sytý hrdelní baryton, který prozpěvoval z otevřeného okýnka o slečinkách a o tom, jak se jim nic nevyrovná.


  Neubránila se úsměvu. Cessna zakroužila ve vzduchu a proletěla nad mýtinou ještě jednou s další slokou. To už se Kate křenila jako šílená. Popadla bundu a rozběhla se ke garáži. Trucující, frustrovanou Obludu, která na ni štěkala ze srubu, ignorovala, a vyvezla ven sněžný skútr, právě když cessna nad usedlostí zakroužila potřetí spolu s refrénem písně. Skútr nečekaně naskočil hned napoprvé a Kate přidala plyn a vyřítila se z mýtiny, aniž by se obtěžovala za sebou garáž zavřít. Minula zmateného vlka krčícího se pod stromy a pokračovala po pěšině k hlavní cestě. V tu chvíli nemyslela na nic jiného, než jak rychle zvládne překonat těch čtyřicet kilometrů do Niniltny.


   


  Už měl být dávno na zemi, ale když Kate k přistávací dráze dorazila, pořád kroužil ve vzduchu a vyřvával z otevřeného okýnka cessny. Jak ji později s radostí informoval přinejmenším tucet přátel a příbuzných, letadlo několikrát přeletělo nízko nad městem a udělalo si výlet i do Roadhousu, přičemž jeho pilot celou dobu vyzpěvoval serenády všem, které míjel. Dva kmenoví strážníci, kteří měli toho dne službu, hleděli vzhůru s otevřenými ústy a procítěná pocta Rogersovi s Hammersteinem je uchvátila natolik, že si Kateina příjezdu ani nevšimli.


  Jakmile se skútr objevil na otevřeném prostranství zasněžené dráhy, pilot letadla navedl stroj na přistání, dosedl pouhých několik metrů vedle Kate a předvedl efektní otočku. Potom vypnul motor a vyskočil ze stroje ještě dřív, než se zcela zastavil. Bez povšimnutí minul strážníky kmenové policie a popadl Kate do náruče. Musela se v duchu pochválit za to, že nevypískla nadšením.


  „Jacku?“ ozval se váhavě Pete Kvasnikof a diskrétně si odkašlal. Nejistě přešlápl. „Jacku?“ Znovu zakašlal. Nakonec opřel pažbu pušky do sněhu a volnou rukou nesměle zaklepal urostlému muži na rameno. „Ehm, Jacku?“


  Jack se od Kate odtáhl a s uspokojením si prohlédl ruměnec v její tváři. Tiše a hrdelně zavrčel.


  „Proboha, Jacku,“ odfrkl si Pete a doufal, že se taky nečervená, „Kate by tě měla držet na řetězu.“


  Jack objal Kate kolem ramen a otočil se, jako by si do té chvíle Petea vůbec nevšiml. „Nazdar, Pete. Jen do toho, letadlo máš k dispozici.“


  „Musím prohledat i tebe,“ zaváhal Pete.


  „Jasně, jasně, vím, jak to chodí.“ Jack se rozkročil a rozpřáhl paže. Po očku stále sledoval Kate, snad aby mu neutekla.


  „Dobrý,“ prohlásil Pete a ustoupil. „Jsi čistej.“


  Přistoupil k nim druhý muž a zadýchaně oznámil: „V letadle taky žádný chlast není.“


  „A ty jsi kdo?“


  „Jacku, to je Tom Will. Tome, Jack Morgan. Je tu novej.“


  „Těší mě.“ Jack krátce a bodře potřásl muži pravicí a pak rovnou postrčil Kate ke skútru. „Mějte se, hoši.“


  Willova odpověď zanikla v burácení motoru skútru.


   


  Sotva Kate pootevřela dveře na malou škvírku, Obluda už se prosmekla kolem a vystřelila k lesu. „Obludo!“ křikla Kate. „Vrať se!“ Jack ji vzal za ruku a vtáhl ji dovnitř. „Jacku,“ brzdila ho Kate a snažila se mu vykroutit, „pusť mě. Musím za ní. Jacku! Zrovna hárá, zatraceně.“


  „To já taky.“ Jack za nimi kopnutím zavřel. Vteřinu nato už ležela Kate o kus dál na podlaze, za sebou cestičku z oblečení a na sobě teplé mužské tělo. Jemně líbal a okusoval jizvu, která se jí táhla přes celé hrdlo jako tlusté lano. Lechtalo to a Kate se mimoděk zavrtěla. „Oholil ses,“ zamumlala a pohladila ho. „Proč?“ Kousl ji, aby odvedl její pozornost jinam, a ona okamžitě zapomněla, co chtěla říct.


  Odpoledne a večer se nesly ve znamení smíchu, milování a půlnočního nájezdu na kuchyni a čas letěl jako splašený. Dalšího rána se Jack probudil jako první a tiše Kate s úsměvem pozoroval. I ve spánku si její tvář zachovávala výraz paličatého soustředění. Povzdechl si. Pleť měla hebkou a zlatavou. Nepatrně zkosené oči, zakryté jen téměř neznatelným epikantem, byly veliké, jasné a sytě hnědé, nyní však skryté pod víčky. Vlasy jí v rovných pramenech bez jediného náznaku vlnky spadaly až k pasu, černé jako půlnoční stíny a hebké jako hedvábí.


  Byla malá, ale ne podsaditá, a když byla vzhůru, pohybovala se mrštně a hbitě jako kočka a oplývala přirozenou krásou a ladností, alespoň v jeho očích. Pohladil ji a ona se jako obvykle okamžitě probudila. Věnovala mu široký, neodolatelný úsměv a on se sklonil k polibku, který skončil mnohem divočeji, než začal, ale o to uspokojivěji.


  Kate potom znovu usnula, zatímco Jack se oblékl a sešel dolů, aby si napumpoval vodu na umytí a uvařil kávu.


  O hodinu později Kate znovu rozlepila víčka. Cítila se příjemně rozbolavělá, ani zdaleka ne tolik, jak by měla. Ucítila vůni kávy a usmála se. Rychle na sebe hodila džíny, mikinu a tlusté ponožky, skočila na žebřík a sklouzla po něm dolů, aniž by se obtěžovala použít stupínky. Doskočila na zem a se samolibým úsměvem se otočila.


  Jack seděl u stolu, na nose měl brýle s obroučkami z rohoviny a kolem sebe tucet naditých složek. Katein úsměv pohasl.


  „Uvařil jsem kafe,“ řekl, aniž by k ní zvedl hlavu, „a nakrájel chleba.“


  Tvářil se oficiálně. Kate svrběly na jazyku zvědavé otázky, ale cítila, že přesně to Jack chce, a tak je polkla a beze slova vyšla ven. Po Obludě nebylo ani vidu, ani slechu. Zavolala ji, chvíli počkala, a pak to zkusila znovu. Pořád nic. Kate tiše zaklela, zašla si na latrínu a vrátila se do srubu.


  Nalila si kávu, na talíř naskládala vysokou věžičku z chleba a obojí odnesla ke stolu. Jack shrnul složky na hromadu a odstrčil je stranou. Sundal si brýle, promnul si oči a přemýšlel, jak to Kate co nejlépe podat. Nakonec zvolil přímost. „Lisu Gettyovou nezabil Roger McAniff.“


  Kate se zarazila s rukou na noži na máslo. Tiše seděla a hleděla na krajíc chleba, jako by nikdy předtím neviděla směs bílé mouky, vody a droždí. Když zvedla hlavu, Jack se v duchu zaradoval. „Cos to řekl?“


  „Podle balistiky Lisu Gettyovou nezabila stejná puška jako ty ostatní.“


  Nevzrušeně si ho měřila. „Jiná puška.“


  „Jo.“


  „Jiný střelec?“


  „Vypadá to tak.“


  Odložila nůž na okraj talíře, a jakmile na něj vrátila i krajíc chleba, věděl Jack, že má vyhráno. Jen máloco dokázalo odvést Kateinu pozornost od jídla.


  „Než se zeptáš, ano, zkontrolovali jsme to. Dvakrát. Dokonce jsem požádal Gamblea, aby mi ty výsledky ověřil u nich. Pokaždé to dopadlo stejně.“


  „Gamble,“ zopakovala. „Ten kravaťák, cos ho sem loni přivezl?“


  „Jo.“ Ukázal na složky zakrývající většinu stolu. „Chceš se na to mrknout?“


  „Ne.“ Sáhla po chlebu, natřela si ho tlustou vrstvou džemu a ukousla si. S plnými ústy dodala: „Ale mrknu.“


  Po snídani se i se složkami uvelebila na gauči a několik hodin se jimi prokousávala. Kolem tří odpoledne odložila tu, kterou právě četla, a vydala se ven. Vylezla po žebříku do venkovní spižírny a zašátrala tam po dvou malých balíčcích sobích steaků a losí pečínky. Poslední zbytky zásob ze zimy. Všechno to posbírala a snesla dolů. V noci pořád mrzlo, ale přes den se teploty vytrvale šplhaly na nulu, takže by se maso brzy zkazilo. „Obludo!“ zavolala znovu. „Koukej se vrátit domů, ty nadržená čubo! Hned!“ Ticho. Kate ale odpověď ani nečekala. O výdrži vlků kolovaly legendy. Kate nevěděla, jestli se má smát, nebo zuřit. Nakonec udělala obojí. „Ale co, k čertu. Užij si to, dokud můžeš, holka.“


  V kuchyni ve srubu nakrájela oba balíčky masa na guláš. Zapnula propanový sporák, postavila na něj svůj největší hrnec a do něj nakrájela celou jednu konzervu slaniny a dvě největší cibule, co našla ve sklípku za stodolou. Nasekala několik velkých stroužků česneku a přimíchala je ke slanině a cibuli. Z té vůně jí začalo kručet v žaludku. Přidala maso a sušené bylinky a celou směs dusila do zhnědnutí. Našla ještě docela zachovalý celer a několik mrkví ve vynikajícím stavu. Vytasila se s několika konzervami rajčat a všechny vyprázdnila do hrnce. Do jedné z plechovek nalila vodu a přidala ji ke směsi a po krátkém zvážení to ještě dvakrát zopakovala. Hladina jen stěží překrývala všechny přísady. Kate uklidila kuchyň a počkala, až směs v hrnci začne vřít. Potom do ní přihodila několik hrnků makarónů, hrnec zakryla pokličkou a stáhla plamen. Ze spíže přinesla další bochník chleba a nechala ho na lince, stále zabalený v alobalu.


  Jack, který strávil poklidné odpoledne četbou Kateiny sbírky knih F. M. Busbyho, si založil stránku v Dlouhém výhledu a pochvalně nasál vůni dušeného masa. „Můžu nějak pomoct?“


  „Ne.“


  Chviličku zamyšleně sledoval její záda, ale pak se rozhodl nepokoušet štěstí a znovu si otevřel knihu. Kate naposledy otřela linku vlhkým hadříkem, který pak pověsila přes pumpu na vodu, a vrátila se ke složkám. O hodinu později dočetla poslední z nich, posadila se a zamračila se na ni. Dušené maso vesele pobublávalo a srub provonělo aroma česneku, cibule a sobího a losího masa. Kate vypnula sporák, postavila hrnec na chvíli ven, aby jídlo vychladlo, a znovu zavolala na Obludu. Marně. Sice ještě nebyla tma, ale Kate už zapálila lampy a místnost zalilo hřejivé, syčivé světlo.


  Každý volný kousek stěn zabíraly police, s výjimkou prostoru za kamny na dřevo a naftu. Na většině z nich se tísnily knihy, staré i novější, v pevné i měkké vazbě, a všechny byly očividně čtené více než jednou. Jedna z polic trčela do prostoru jako improvizovaný psací stůl, za nímž se nacházelo několik přeplněných kastlíků. Kate si ke stolu přitáhla židli a šátrala v kastlíkách, dokud nenašla papír a propisku. Chvíli bez hnutí seděla a přemýšlela a pak se sklonila a pustila se do psaní.


  Civět na její tichá záda bylo k ničemu a rozhodně to nebylo tak zábavné jako potíže, co zažívali Rissa s Branem s UET. Jack se brzy vrátil ke knize.


  V šest Kate přinesla hrnec zpět dovnitř a ohřála jeho obsah. Jack ohnul stránku a pustil se do prostírání stolu. Při prvním soustu dušeného masa na vteřinku zavřel oči a vychutnával si tu extázi. „Vynikající,“ zamumlal nesrozumitelně. „Možná tvoje nejlepší.“


  Oba si přidali a vytřeli šťávu z talířů kousky chleba utrženého z bochníku.


  „To byla paráda,“ pochválil ji Jack a opřel se se spokojeným povzdechem. „Nevím, kdy naposledy jsem měl dušeného losa. Už je to sakra dávno. Ne, seď. Já to udělám.“ Nenápadně si odříhl a vstal, aby sklidil ze stolu. Kate se vrátila ke složkám. Střídavě naléval do dřezu ohřátou vodu z obrovské čajové konvice stojící na kamnech na dřevo a z vodní pumpy, umyl nádobí, zbytky dušeného seškrábal do menšího hrnce a ten postavil ven. Dal vařit vodu na kafe a šátral v kuchyni, dokud nenašel čokoládové pecičky a vlašské ořechy, z nichž vyrobil jednu várku sušenek. Dál jeho kulinářské schopnosti nesahaly.


  Když vytáhl sušenky z trouby, vstala Kate od stolu, protáhla se a sehnula se ke špičkám prstů u nohou. Pokynul jí talířem se sušenkami a Kate se přesunula na širokou, polstrovanou lavici, která lemovala jednu stěnu srubu pod policemi. Přinesl jí sušenky a hrnek silné kávy. Kate se do jedné z nich zakousla a potlačila pochvalné zabručení. První lok kávy jí opařil jazyk, a tak na ni napodruhé pořádně foukla, aby ji trochu zchladila.


  „Tak co myslíš?“


  „Vždycky dáš do těsta málo čokolády. Víš, že je to jedna ze čtyř hlavních potravinových skupin?“


  Zacukaly mu koutky a Kate si uvědomila, že to je vůbec poprvé, co je vidí na vlastní oči. Usoudila, že se jí Jack bez plnovousu líbí, včetně ustupující brady, našpulených rtů a velkých zubů.


  „A ty zbývající tři?“ zeptal se.


  „Co jako?“


  Zakřenil se. „Zbývající tři nejdůležitější skupiny potravin.“


  „Aha.“ Vrátila se do přítomnosti a znovu se zaměřila na sušenku. „Podle Bobbyho tuk, sůl a cukr. A mohu s radostí dosvědčit, že jsou ve tvém výtvoru všechny tři bohatě zastoupeny.“ Zasmál se a Kate si olízla čokoládu z prstů. „Ani stopa po vražedné zbrani, co?“


  Zavrtěl hlavou. „Od včerejšího rána až do noci to tam prohledával můj tým. Nic.“


  „Možná někdo mířil na McAniffa a trefil ji omylem.“


  „Nebo možná někdo chtěl zabít Lisu Gettyovou a do klína mu spadla tahle šance.“


  Tvářila se chladně, ale nevyvracela to. Přemýšlela nad něčím jiným. „Nemohl mít McAniff pušky dvě?“


  „Ne.“


  „Víš to jistě?“


  „V tomhle zatraceným případě nevím jistě vůbec nic, ale máme svědky. Becky Jorgensenová tvrdí, že dvě neměl.“


  „A ta ho viděla kde? Uvnitř srubu, z vedlejší místnosti a nanejvýš pět vteřin. Dívala se, jak jí vraždí manžela. A pak utekla a už se neohlédla.“


  Kate zvedla další sušenku a zamyšleně si ji prohlížela. „Třeba měl další pušku venku.“


  „Prodavačka z obchodu v Niniltně tvrdí, že si koupil jen jednu, den předtím.“


  „A kulky z těl ostatních obětí k té pušce sedí?“


  „Ano.“


  „S výjimkou té, co zabila Lisu.“


  „Přesně.“


  „Určitě?“


  „Balistika to otestovala třikrát. Gamble to projel databází dvakrát. Je to tutovka.“


  Jack vstal a dolil jim hrnky. Kate ho podmračeně sledovala a mlčela.


  „Tak co?“


  Kývla bradou ke složkám. „Viděl to už Vrtulník Jim?“


  „Polovinu napsal sám. Je to jeho revír. Vedl vyšetřování.“


  „Takže o všem ví.“


  „Ano.“


  „Jestli to má na starosti, tak proč –“


  „Spal s ní.“


  Kateiny plné rty se stáhly do tenké přímky. Spolkla první komentář, který byl rouhačský a zbytečný, pak i ten druhý, protože to bylo fyzicky nemožné, a spokojila se s tím třetím. „V tom případě můžeme podezřívat půlku rezervace.“


  „Pokud drby nelžou, pak ano.“


  „Kdo další byl toho rána v okolí?“


  „Všichni, o kterých víme, jsou uvedení v těch složkách.“ Jack je po jednom vyjmenoval. „Lottie Gettyová. Becky Jorgensenová. Lyle a Lucy Longstaffovi, před svou smrtí. Lisa. George Perry, ačkoli ten se vznášel kilometr a půl ve vzduchu, takže nevím, jestli ho vůbec počítat.“


  „A to je vše?“


  „Jo.“


  Vzala si další sušenku. „Co chceš ode mě?“


  Pokrčil rameny. „To, co ti jde nejlíp. Zajeď tam, trochu se porozhlídni, poptej, zašťourej se v tom. Na něco určitě přijdeš.“


  Kate popadl vztek. „Nemohls to beze mě vydržet, co?“


  „Přesně tak,“ přikývl Jack.


  „To jsem ti chyběla tak moc?“


  „Ještě víc.“


  „Blbče.“ Vyskočila na nohy, až se bouchla ramenem do police nad hlavou a shodila z ní tucet kazet. Otočila se právě včas, aby polici zachytila.


  Jack řekl to jediné, co by řekl každý rozumný muž. „Omlouvám se.“ Vstal a položil jí ruku na rameno, ale ona ji setřásla a sehnula se pro kazety, které následně neskutečně dlouho srovnávala zpět na polici v abecedním pořadí. Četl jí přes rameno jména umělců a obdivně potřásl hlavou. „Rozhodně máš vyhraněný hudební vkus, Kate.“


  Shýbla se pro kazetu, které si předtím nevšimla, Beethovenovy největší hity, a strčila ji mezi k. d. langovou a Jake and Elwood Blues.


  „Měla by sis to setřídit podle žánru,“ zkusil to znovu.


  Pořád nic.


  Povzdechl si. „Nemusím ti říkat, že prvních čtyřiadvacet hodin po zločinu je nejdůležitějších.“


  „Ne,“ opáčila s prohlubující se drsností v poškozeném hlase, až sebou Jack trhnul. „To mi říkat nemusíš.“


  „A nemusím ti ani připomínat, že od tohohle uplynulo už deset dní.“


  „Ne.“


  „Když budeme otálet, možná vraha nikdy nevypátráme.“


  „Ano.“


  „Už takhle vaříme z vody. Vrah měl spoustu času po sobě uklidit. Stačí mu – nebo jí – jen sedět a čekat, až to vzdáme.“


  „Ano.“


  „Ale i tak se s tím musíme nějak poprat.“


  „Ano.“


  Odmlčel se a sledoval její zatvrzelá záda a rychlé hbité ruce, které při řazení kazet nebyly ani zdaleka tak rychlé a hbité jako obvykle. „Takže to uděláš?“


  „Už jsem někdy odmítla?“


  Znovu sebou trhl. Kdyby to viděla, měla by radost. Posklízela kazety, nyní už o něco jistější rukou, a v duchu se přesunula o týden zpět a o čtyřicet kilometrů dál po staré železniční cestě, k hloučku stromů na okraji čtrnáct set metrů dlouhé přistávací dráhy. Všechny oběti znala, některé z nich dokonce celý svůj život.


  Jack provinile a nervózně přecházel po pokoji. Zastavil se před Kateiným stolem a zadíval se na papír v bloku popsaný její rukou. Nejspíš si vypíchla nejdůležitější body z případu, napadlo ho. Zajímalo ho, co ji zaujalo nejvíc. Ohlédl se, a když viděl, že k němu pořád stojí zády, zvědavě natáhl prst a otočil si blok k sobě, aby si její poznámky mohl přečíst.


  „Dušená rajčata,“ četl. „Kondenzované mléko, zelené fazolky, bílá mouka, celozrnná mouka, ovesné vločky, rozinky, sušené meruňky.“ Byl to nákupní seznam, dlouhý, a u mnoha položek bylo poznačené množství, které by Kate vystačilo na celý rok. Praktická, usoudil. Tohle slovo Kate Shugakovou popisovalo asi nejlépe. „Čtyři stovky na den,“ řekl nahlas.


  Kate se silou vůle vrátila do přítomnosti. „Plus výdaje.“


  Nepatrně se zamračil. Její hlas zněl podivně. „Jsi v pohodě?“


  „Plus výdaje,“ zopakovala.


  „Máš to mít.“


  Následovala krátká pauza. „Nemohl bys alespoň jednou přijet na obyčejnou návštěvu? Jen abys mě viděl?“


  Pokrčil rameny. „Dvě mouchy jednou ranou, ne?“


  „Měla bych tě dneska vykázat na gauč.“


  „Jo, to bys asi měla. A uděláš to?“


  Tlumeně zaklela. Jack se zasmál.


   


  Čtyři


                       


  Když Kate vypnula motor skútru, rozhostilo se ticho, které v jednu chvíli narušilo jen vzdálené burácení dalšího skútru a vzápětí psí štěkot. Obluda opovržlivě odpověděla a seskočila ze stroje. Tázavě ke Kate vzhlédla, očividně celá žhavá pustit se do práce. „Vypadáš nějak samolibě,“ pokárala ji Kate.


  Obluda povytáhla jedno obočí, jako by chtěla říct: Ty máš co povídat.


  „Trhni si,“ poradila jí Kate.


  Odpovědí jí bylo hluboké, pobavené štěknutí.


  Zastavily před velkou roubenkou, jejíž střecha byla v jednom rohu ozdobená vlajkou a ve druhém satelitním talířem. Kate sesedla a vešla dovnitř.


  Muž za pultem vzhlédl. „Nazdar, Kate.“


  „Čau, Ralphe. Zaskakuješ?“


  Přikývl. „Než najmou někoho nastálo. Ať je hezky nebo lije, plískanice nebo masakr, pošta musí chodit dál.“ Jejich pohledy se střetly. „Promiň. Přišla sis pro tu svoji?“


  „Všechno kromě účtů.“


  Zakřenil se. „Uvidím, co se dá dělat. Dej mi minutku, letadlo právě dorazilo.“


  „Já nespěchám.“


  Prohrabal se hromadou obálek, velkých i malých, tlustých i tenkých, a ona mezitím došla ke konci pultu a nahlédla za něj. Ralph zvedl hlavu. „Tady?“ zeptala se.


  Jeho ruce strnuly. „Jo. Přímo tam.“


  Zavrtěla hlavou. „Zatracená smůla.“


  „Ten chlap byl pořádnej magor.“ Stiskl rty do tenké čárky. „Znal jsem Pata Jorgensena dvacet let. Dobrej chlap. Takovou smrt si nezasloužil.“ Ralph se odmlčel. „Na tý cestě jsi mohla daňovým poplatníkům ušetřit fůru peněz.“


  „To nejspíš jo.“


  „Škoda, žes to neudělala.“


  „Nejsi první, kdo mi to říká.“ Její hlas byl tichý a zastřený.


  Ralph Peabody, statný muž s hranatou čelistí, rudými tvářemi a plešatou hlavou, vypadal prostě, ale nebyl to necita. Rozhodl se to dál nekomentovat a vrátil se k třídění pošty.


  „Můžu se podívat dál?“ zeptala se Kate a kývla k závěsu, který odděloval maličkou poštu od zbytku domu.


  Ralph zvědavě povytáhl obočí, ale současně pokrčil rameny. „Klidně. Becky je ještě v nemocnici.“


  „A Bill tady je?“


  „On i Betty jsou u ní v Anchorage.“


  Odhrnula stranou závěs, tenký, bavlněný kus látky s květinovým vzorem zavěšený na kovové tyčce, z níž se po bližším prozkoumání vyklubala měděná trubka přichycená k rámu dveří kobercovými hřeby. Vstoupila dovnitř a se závěsem v ruce se otočila. Měla dokonalý výhled na Ralphovu skloněnou hlavu, pult a vstupní dveře. Byl zázrak, že McAniff Becky neviděl a rovnou nezastřelil, když tady stála a zděšeně sledovala, jak jí vraždí manžela.


  Kate se podívala zblízka. Na podlaze pod Ralphovýma nohama byla veliká skvrna. Zavřela oči. Taky Pata Jorgensena znala osobně, a dokonce déle než Ralph, a ano, byl to dobrej chlap, a ne, takovou smrt si nezasloužil.


  Pustila závěs a otočila se. Stála v obývacím pokoji srubu, prostorné místnosti s obrovskou televizí dominující jednomu rohu a dvěma ošoupanými, ale očividně pohodlnými křesly postavenými před ní. Naproti kamennému krbu stála pohovka s květovaným potahem, dost dlouhá a široká, aby si na ní mohl pohodlně ustlat i Pat a ještě by mu zbylo místo. Na opěradle ležel úhledně složený háčkovaný přehoz v kontrastních, neonových barvách. Becky háčkuje, vzpomněla si Kate. Každý, koho znala, od Becky dříve či později dostal háčkovaný přehoz v barvách tak křiklavých, že mu musely zaručeně vyvolat migrénu.


  Ve stěně přiléhající k přistávací dráze bylo zasazené okno s výhledem na horu Angqaq a Quilacké pohoří rozpínající se za ní. Mezi dráhou a horami se zelenaly stromy, tísnící se k sobě jako hlouček drben, které se nechtějí vzdálit z doslechu. Nad špičkami stromů Kate zahlédla vlnící se proužky kouře z komínů domů a podniků v Niniltně a obrovský sloup páry z městské elektrárny. Čtyřiašedesátileté vyděšené ženě, která právě viděla, jak jí chladnokrevně zastřelili manžela, musel ten pohled připadat jako bezpečné útočiště.


  Kate přistoupila ke dveřím vedoucím z obývacího pokoje ven, otevřela je a zastavila se na venkovních schodech. Zatímco se dívala na přistávací dráhu, Obluda oběhla roh domu a přiskotačila k ní s ocasem zkrouceným do otazníku.


  Na druhé straně dráhy se nacházela parcela s dvoupatrovou budovou. Oprýskaná cedule pod krovy hlásala „Vzdušná taxislužba Chugach, s. r. o.“ a vedle stál tucet menších letadel, z nichž většina měla lyžiny. Kate sestoupila po schodech a přešla dráhu k hangáru. Velká vrata byla zavřená. Přistoupila k bočním dveřím kanceláře a přes ni se dostala do hangáru. Nad otevřenou kapotáží motoru Cessny 206 pro šest pasažérů se tam skláněl muž v šedých, pruhovaných montérkách. Cessna by potřebovala nový nátěr a muž koupel.


  Cosi kovově zařinčelo. „Kurvapráce!“ zařval muž, narovnal se a vší silou mrštil šroubovákem Kateiným směrem. Rychle se přikrčila a šroubovák jí prosvištěl nad hlavou. Obluda za ní vyskočila do vzduchu a pohotově zachytila plastovou rukojeť mezi zuby.


  „Taky tě ráda vidím, Georgi,“ ozvala se Kate a napřímila se. „Co je s tou potvorou tentokrát?“


  „Zas jí odešlo magneto,“ postěžoval si, „a můj pitomej mechanik se zrovna teď rozhodl vzít roha a odjet opravovat vybavení rybářům v zátoce Dutch Harbor.“ George Perry byl vysoký, hubený muž s rozcuchanými hnědými vlasy a brýlemi s kovovými obroučkami. Obojí měl nyní zamazané od oleje. Vypadal spíš jako účetní než jako pilot z aljašské buše, ale klení mu šlo jedna radost. Klel dokonce i ve chvíli, kdy k němu Obluda doběhla a opatrně mu složila šroubovák k nohám. „Dík, Obludo,“ zamumlal a sehnul se, aby jednou rukou sebral šroubovák a druhou podrbal fenu za ušima. Nehnutě stála a nechala se hladit s výrazem blažené tuposti. „Co tě přivádí do města, Kate?“


  „Přijela jsem si pro poštu. Ralph se zmínil, žes právě dorazil, tak jsem tě chtěla pozdravit.“


  Naklonil hlavu. „Sháníš práci? Už tu mám dvě skupiny na Hroudu a třetí dorazí zítra. Další průvodce by mi bodl.“


  „No jo vlastně, zase nám začíná sezóna.“


  „Blik cvak, Sherlocku.“ Zamračil se na cessnu. „Proto potřebuju, aby tenhle starý křáp šlapal jako na drátkách. Tak co? Co ty na to? Můžu s tebou počítat?“


  Zavrtěla hlavou.


  „Ne. Tenhle rok jsem skoro tři stovky v plusu. Můžu počkat, až lososi dotáhnou do sladký vody.“


  Povzdechl si. „Letos na jaře jsou všichni v balíku. Kam se poděly ty starý dobrý časy, kdy půlka rezervace do prvního února prochlastala všechny úspory z léta?“


  „Netuším, asi to byly opravdu starý dobrý časy.“


  Zasmušile si ji změřil. „Je to tvoje chyba. Loni v zimě jsi zabásla toho paliče a teďka všichni musí do Roadhousu. A Bernie nenechá nikoho propít kalhoty.“


  „Vinna v plném rozsahu,“ pousmála se Kate a odmlčela se. „Slyšela jsem, že ses tu pokoušel přistát minulý týden, uprostřed toho ohňostroje.“ Tvářil se nechápavě, a tak mávla rukou za sebe. „Když McAniffovi hráblo a postřílel všechny ty lidi.“


  Jeho výraz potemněl. „Jo.“


  „Můžeš mi o tom povědět víc?“ Vrhl na ni překvapený a mírně znechucený pohled a Kate rychle zavrtěla hlavou. „Není to, jak si myslíš.“ Zaváhala. Jack ji nabádal k diskrétnosti, ale dříve či později se to stejně roznese. Pokud se nemýlila, pak policie v Anchorage právě teď pořádala tiskovou konferenci. „Lisu Gettyovou zabila jiná puška.“


  George to chvíli vstřebával. „Jiná puška?“ zopakoval. „Chceš říct, že ji nezastřelil McAniff?“


  „Přesně tak.“


  Zatvářil se zmateně. „A kdo teda?“


  Pokrčila rameny. „Nevíme. Mám to prošetřit. Proto potřebuju vědět, cos toho dne viděl.“


  „Ježíši, Marie a Josefe,“ zamumlal pomalu. „Takže nám tu pobíhá další zabiják?“ Přikývla. „Kristepane.“ Odhodil šroubovák do bedny s nářadím. „Dáš si kafe?“


  „Jasně.“


  Odvedl ji do kanceláře, kde se posadila na starou pohovku, vyspravovanou už tolikrát, že se nedalo říct, jak velkou část ještě tvoří původní kůže a kolik zabírá izolepa. Podal jí hrnek a sedl si na židli za stolem. „Jestli na tom děláš s poldama, tak jsi moji výpověď určitě četla. Nevím, co bych k tomu ještě dodal.“


  Kate se pohodlně opřela a usrkla kávy. Chutnala jako motorový olej. „Vždycky jsem měla nejradši vyprávění z první ruky. Prostě mi popiš, co se stalo. Svými slovy.“


  Nelhal. Ke své oficiální výpovědi toho moc nedodal. Měl letadlo až po strop plné pošty, dokonce musel sklopit dvě zadní řady sedadel, a byl zhruba sto metrů od jižního konce přistávací dráhy, když se mu do skla zavrtala kulka. Další schytal do nádrže a v tu chvíli mu došlo, co se děje. „Na vteřinku jsem si myslel, že jsem zpátky ve Vietnamu,“ přiznal a oklepal se. „Přidal jsem plyn a přitáhl knipl tak, že jsem si ho úplně vrazil do břicha, a zmizel jsem odtamtud, jak nejrychleji to šlo.“


  „Nedivím se ti,“ přikývla. „Ve výpovědi jsi uvedl, žes ještě chvíli kroužil ve vzduchu.“


  „Jo, zvedl jsem to mimo dostřel a pak jsem to otočil. Na okraji dráhy jsem viděl dvě těla a mezi stromy jsem nejspíš zahlédl i Lisu. Vždycky nosí – nosila – takový ty zářivý oteplováky a péřovky od North Face, co svítí tak, že je vidíš i ve tmě.“ Zhluboka se nadechl. „A viděl jsem chlapa na polarisu, jak mizí v lesích. Celou tu dobu jsem žhavil vysílačku a snažil se zburcovat poldy. Podařilo se mi spojit s Vrtulníkem Jimem a ten mi řekl, abych letěl do Toku. S radostí jsem poslechl.“


  „Kdy ses vrátil?“


  „Večer.“ Zavrtěl hlavou. „Bylo to tu jak v zoo. Šmejdila tady tak stovka chlupatejch, s tou jejich zpropadenou žlutou páskou, co ji tak rádi všude věšej. Nedal se udělat ani krok, aby ses do ní nezamotala. Všude byly pytle na těla. Vypadalo to tu jak na letišti Tan Son Nhat v šedesátým osmým.“ Pokusil se pokrčit rameny, ale vyšlo z toho spíš zachvění. „McAniff byl pořádnej magor.“


  „Nejspíš,“ odtušila Kate neutrálně, protože se snažila vzpomínky na zabijáka, co jí ležel ve sněhu u nohou a brečel kvůli rozbitému rtu, vyhnat z hlavy.


  George odložil hrnek, sáhl po hadru a neúspěšně si otřel mastnotu z rukou. „Nejdřív z toho dost mrazilo. Lidi postávali kolem a byli v takovým šoku, že ani neměli vztek. Poldové si důležitě zapisovali výpovědi a strkali důkazy do pytlíků. Jeden dokonce nabíral sníh.“ Odmlčel se a zadíval se do prázdna. „Všichni ostatní jen lelkovali kolem a sledovali to. Holka Stevea Symse, ta z Ahtny, jak jen se jmenuje –“


  „Cindy. Beerbohmová.“


  „Jo. Steve za ní měl toho večera očividně přiletět. Namísto toho přiletěla ona sem a hystericky pobíhala z jednoho konce dráhy na druhej. Nemám jí to vůbec za zlý, ale nápomocná zrovna nebyla. Nakonec si ji vzala na starost tvoje babička, odvedla ji domů a uložila ji.“


  „Jo,“ přikývla Kate. „Emaa vždycky ví, co je třeba udělat.“


  „Je to správná ženská,“ souhlasil George.


  To bych zas netvrdila, pomyslela si v duchu Kate.


  „Sjeli se sem lidi ze všech usedlostí odsud až po Ahtnu, a taky půlka Ahtny. Stáli kolem v obrovským kruhu, jako stádo krav, co všechny hledí na něco neovyklýho na pastvě. Takovej ten divnej pohled, víš?“


  Kate přikývla. Až podezřele se to podobalo každému místu činu, na jakém v minulosti byla.


  „Zůstali tu několik dní, celá ta jejich čeládka, a pak naráz zmizeli, během deseti minut naskákali do několika letadel a byli fuč.“ Pohodil hlavou. „Asi den byl klid a pak byli jak na potvoru zpátky.“


  „Kdo oni?“


  „Oni všichni. Policajti to tady začali znova prohledávat, kdoví proč. Lidi sem přitáhli sledovat policajty. A Lottie snad ani neodešla.“


  Kate se ošila. „Nejspíš měla důvod zůstat.“


  „Jo, já vím, že si s Lisou byly blízký. I tak to ale bylo divný. Nehýbala se, nemluvila. Jen tu stála a koukala. Když se setmělo a poldové si půjčili generátor a začali kolem rozvěšovat lampy, několik lidí se ji pokusilo přemluvit, aby šla domů. Podle mě je ani neslyšela. Vypadala jako socha. Jako… já nevím, Lotova žena?“ Bezděčně se zachvěl a vrhl na Kate nesmělý pohled. „Promiň. Na jedný straně vřeštící Cindy a na druhý solnej sloup Lottie. Holt z toho docela mrazilo,“ zopakoval.


  „To se vsadím.“


  „K čertu s tím. My dva jsme naživu, ne?“


  „Správně.“


  „Co na tom, že nám tu teď pobíhá další pošuk s puškou?“ Kate měla dojem, že tomu George tak úplně nevěří, což jen potvrdil dalšími slovy. „Určitě se nenecháš překecat na práci? V základním táboře mám párek Korejců. Jsou tu už podruhý,“ dodal. „Loni se na vrchol nedostali.“


  Odfrkla si a zavrtěla hlavou. „Ne, díky. Druhý tahy nejsou nic pro mě.“


  Povzdechl si. „Ani se ti nedivím. Vždycky jsou tak zatraceně urputný a odhodlaný se tentokrát na vrchol vyškrábat, i kdyby měla být vánice, ve který si neuvidí ani na špičku nosu.“ Zamyslel se. „Možná by je nahoru vzala Lottie.“


  Kate už byla ve dveřích. Zaváhala a ohlédla se na něj. „Myslíš, že je to dobrý nápad?“


  „Taky musí z něčeho žít, jako my ostatní, a pokud jde o Hroudu, patří k nejlepším průvodcům, co tu mám.“ Pokrčil rameny. „Možná pro ni bude lepší pracovat než jen dřepět doma a fňukat.“


  „Nejspíš nebude mít chuť jim dělat chůvu,“ nadhodila Kate. „Obzvlášť teď.“


  „To nemá nikdy. Ale dostane je v pořádku nahoru i dolů.“


  „Pravda. Chtěla jsem za ní zajet,“ dodala Kate. „Mám jí říct, ať se ti ozve?“


  „Jo.“ Probodl Kate pohledem. „Už to ví?“ Kate zavrtěla hlavou. „A ty jí to musíš říct. Takovej úkol bych nepřál ani nejhoršímu nepříteli. No, pověz jí, že tu dneska odpoledne nebudu, ale zítra ráno se vrátím, takže kdyby měla zájem, ať zaskočí.“


   


  Kate se prošla po přistávací dráze, vklouzla mezi stromy a tam se zastavila. Bez hnutí se rozhlížela kolem. Byly tam břízy a vrby, olše a topoly a zakrslé smrky. Větvě opadavých stromů byly ještě holé, ale jejich kůra už nad proudem mízy začínala tmavnout. Stálezelené stromy pokrývala hustá vrstva jehličí a byly sytě tmavozelené, s výjimkou špičky každé větve, kde ve světle zelených tónech už začínalo vykukovat jaro. Byl to dokonalý obrázek obrody a nového života, ne místo pro masakr nebo chladnokrevnou, vypočítavou vraždu.


  Zaklonila hlavu, ale přes spletenec větví jen stěží viděla oblohu. Věděla, že je to směšné, ale připadalo jí, jako by se vtírala někam, kde není vítaná. Téměř vědomě vnímala pocit vzdoru, jakési… čeho? Majetnickosti? Potřeby chránit si těžce vydobytá tajemství?


  Otřásla se. Její představivost se očividně utrhla ze řetězu. V dálce slyšela letadlo, a tak si vyzvedla poštu a neochotně se vydala proti proudu řeky. Na další rozhovor se ani v nejmenším netěšila.


   


  Vedle Lottie si Kate připadala jako diblík. Vedle Lottie Gettyové by se i urostlý muž cítil drobně. Byla to statná, metr osmdesát vysoká žena, a většinu z jejích pětaosmdesáti kil tvořily svaly, vypěstované roky tahání sítí a převážení kořisti buší. Tvář však se zbytkem těla ostře kontrastovala. Měla veliké, daleko posazené oči, modré jako pomněnky, a hladkou kůži, která neprozrazovala ani půlku z Lottiiných čtyřiceti let. Pohybovala se a mluvila pomalu, což v nezasvěceném mohlo vyvolat mylný dojem, že jí to pomalu i myslí.


  „Ahoj, Lottie.“ Kate už se bála, že ji Lottie nepustí dál, ale po dlouhé, napjaté pauze žena ustoupila stranou a pokynula jí dovnitř. Dalším mávnutím ruky ji nasměrovala k prosezenému křeslu před starými železnými kamny na dřevo, která si do rezervace musel přivézt ještě Lottiin otec ve dvaapadesátém roce. Kate se posadila, potom nadskočila a vytáhla zpod sebe krabici nábojů, soupis časů přílivu a odlivu v Průlivu prince Williama, napůl snězený a plesnivějící ovocný koláč, fotoalbum, otrhanou harlekýnku a šedou kočku, a znovu klesla do křesla.


  Lottie si sedla naproti ní, veliká, tichá, netečná. Kate zabloudila očima po interiéru srubu. Byl větší než ten její. Podkroví bylo uzavřené a vedlo k němu schodiště, žádný žebřík, kuchyni od obývacího pokoje odděloval pult s vysokými stoličkami a na konci chodby v zadní části domu se nacházely další dveře. Všude byly k vidění důkazy o životě v aljašské divočině. Na kuchyňském pultu si Kate všimla rozmontované pasti na bobry, v jejíž čelistech stále vězely zbytky srsti. V držácích na zdech spočívalo více než tucet pušek, od malé a, soudě dle nablýskané pažby, zbrusu nové dvaadvacítky, až po stříbrem vykládanou kulobrokovou kozlici na náboje ráže 12 i 30.06. Vedle pušek visely v kožených pouzdrech dýky, filetovací nože s bílými plastovými rukojeťmi sloužící ke zpracování lososů, nože ke stahování kůží s rukojeťmi z jakéhosi paroží i obyčejná lovecká kudla s rukojetí z mrožoviny. Nad sporákem na dřevo trčela ze zdi losí hlava a ostatní stěny zdobily sobí, kozí a ovčí hlavy, sloužící zároveň jako věšáky na kabáty, rukavice a další nože. Každá stěna, která by se odvážila ukázat světu svou holou tvář, byla okamžitě zakryta lapačem prachu v podobě stažené kůže: baribal, medvěd hnědý, vlk, rosomák, kojot a zcela nečekaně i chřestýš.


  Vedle pohovky, vyspravované stejně, jako byla ta Georgeova, až na to, že tady odhalené pružiny zakrývala černá páska, stálo dřevěné houpací křeslo s oprýskaným sedákem. Z toho, co Kate zahlédla z kuchyně, soudila, že nikdo nesklidil stůl a pár měsíců ani nemyl nádobí. Místnost byla nacpaná k prasknutí, včetně pavučin na stropě a chomáčů prachu na podlaze.


  Zdálo se, jako by se domem prohnala velká povodeň z šedesátého sedmého a nikdo tu ještě nepoklidil. Koutkem oka zachytila pohyb. U nohou jí seděla šedá kočka, s ocasem stočeným kolem tlapek, a zírala na Kate obrovskýma nemrkajícíma zelenýma očima. „Já si nepřesednu,“ oznámila jí Kate, ačkoli s ní trochu cítila. Křeslo, v němž seděla, bylo podle všeho to nejpohodlnější, co dům nabízel.


  Kočka si zívla a začala se mýt. Počká.


  „Prý jsi ho chytila,“ ozval se hlas připomínající tupé ostří. Kate chvíli trvalo, než si uvědomila, že to promluvila Lottie.


  Střetla se s jejím modrým pohledem. „Ano,“ odpověděla. „Chytila.“


  „Mělas ho zabít.“


  „To říkají všichni,“ opáčila Kate klidně.


  „Ale neudělalas to.“


  „Ne.“


  „Ale dopadla jsi ho.“


  „Ano.“


  Následovala dlouhá odmlka. „Alespoň, žes ho dostala,“ konstatovala Lottie dutě.


  „Lottie,“ nadechla se Kate, ale vzápětí se zarazila. Jak to má říct? Usilovně přemýšlela a převalovala si to v hlavě. „Chtěla jsem se za tebou stavit a zjistit, jak ti je.“


  „Proč?“


  „Vyrůstaly jsme spolu,“ kroutila se Kate. „Chodila jsem s Lisou do školy. Myslela jsem –“


  „Nebyly jsme si tak blízké,“ poukázala Lottie.


  „Po škole už ne,“ připustila Kate a kousla se do rtu. „To s Lisou mě mrzí. Bydlely jste spolu celý život. Musí to strašně bolet.“


  Lottie nehnula ani brvou, jako karikatura porcelánové panenky. Kate se rozpačitě předklonila a sáhla po fotoalbu, které předtím sundala z křesla. Mezitím se na něm uvelebila šedá kočka, která za toto druhé vyrušení z dopoledního šlofíka Kate slibovala krutou pomstu. „Můžu?“ Lottie nereagovala, a tak Kate album otevřela a začala listovat stránkami. „Páni, některé jsou fakt staré. Koukni na tyhle… jak se tomu říká? Ferrotypie?“


  „Viráž,“ opáčila Lottie. Vstala a obešla Kateino křeslo, aby se jí mohla podívat přes rameno.


  „Kdo je tohle? Ten, co vypadá jako Charles Lindbergh.“


  „Můj dědeček.“ Lottie se odmlčela a pak téměř neochotně dodala. „Matčin otec.“


  „Milý úsměv. Jsi mu podobná.“


  „Byl to čurák,“ prohodila Lottie. „Ochlasta. Matka nám vyprávěla, že s naším otcem utekla jen proto, že byl první, kdo jí kdy řekl, že ji má rád.“


  Kateiny ruce na chviličku strnuly a pak obrátila stránku. „A co tahle, v tom klobouku? S těmi kanýry a mašlemi musel vážit dobrých pět kilo.“


  „Moje prababička.“


  Kate nadzvedla průhlednou chlopeň a podívala se na zadní stranu snímku. Zahvízdala. „Ta fotka je z roku 1900.“ Zamžourala na ni. „I jí jsi trochu podobná.“ Otočila stránku a zasmála se. „Ta stará noční košilka, nebo co to je, musí být dlouhá tak šest metrů. A podívej na všechny ty knoflíčky na jeho botách. Ten kluk je jak ze škatulky. Vsadím se, že tak vydržel nanejvýš pět minut.“ Kate cítila, jak se nad ní Lottie sklání, a znovu otočila list. „Tohle oblečení vypadá jako ze čtyřicátých let. Tvoji rodiče, viď? Zvláštní barvy.“


  „Je to kolorované.“


  „Aha.“ Kate listovala dál a pak zpomalila. „Lisa?“


  „Jo.“


  Kate nakrčila čelo. „Kde to je focené? To místo nepoznávám.“


  Ticho. „Kus dětství jsme strávily v konzervárně na Mummy Islandu.“


  Kate si snímek znovu prohlédla a neubránila se úsměvu. „Lisa si na oblečení moc nepotrpěla, co?“


  „Ne.“ Znovu se rozhostilo ticho. „Ředitel té konzervárny vždycky mámě volal, aby jí řekl, že Lisa zase běhá s holým zadkem v docích.“


  Kate upírala zrak na fotku. „A kde jsi ty?“


  „Támhle. Vzadu a nalevo.“


  „Oblečená.“


  Vtip kupodivu nepadl na úrodnou půdu. „Ano.“


  Kate přejela prstem ke spodní části stránky. „Vaši rodiče. To jsi ty na otcově klíně?“


  „Ano. Jedna z mála vzácných chvil, kdy mu nebylo zatěžko objímat svoji tlustou, blbou dceru.“


  Kate znovu otočila stránku a vydechla úlevou. „Školní fotky! Opravdu jsme bývaly tak mladé?“


  Snímky obou sester, seřazené chronologicky jedna vedle druhé, jen podtrhovaly, jak byl k mladší sestře čas milosrdný, zatímco s tou starší se vůbec nemazlil. Lisa kvetla. Lottie chřadla. Lisa vyrostla z dětské baculatosti do dívčí ztepilosti a skutečné krásy. Lottie jen rostla a byla čím dál vyšší a širší. Lisa byla štíhlá a z její postavy, ze závoje zlatých vlasů padajících na ramena, z elegantní křivky krku i paží čišela ladnost, díky které se zdálo, jako by se Lisa neustále pohybovala, přestože seděla modelem fotografovi. Lottie naproti tomu vypadala nehybně, prkenně, jako by zapustila kořeny. Byla statná a hromotlucká. Lisa měla jiskru v oku, dolíčky ve tvářích a široký úsměv oplývající tajuplností, která v člověku vyvolávala touhu zjistit, co ji tak pobavilo. Kate si pamatovala, že naživo byl ten úsměv ještě účinnější.


  Prohlédla album až do konce, ale nikde nenarazila na jedinou fotku, kde by se Lottie smála. Zdálo se, že se jako kakabus už narodila. Nebo ne, kakabus bylo příliš silné slovo. Možná se zkrátka jen nikdy smát nenaučila, což nebylo totéž. Během let její tvář zpřísněla a ztvrdla. Neukrýval se v ní žádný humor, žádné šibalství, vlastně skoro žádné emoce. Kate však nejvíc zaujala mlčenlivá zarputilost toho statického výrazu.


  Vzhlédla a spatřila jeho kopii na obličeji před sebou. Hlasitě album zabouchla. „Díky, žes mi dovolila si ho prohlédnout,“ řekla. „Mám ráda staré fotky. Co ty?“


  „Ne.“


  A přesto máš doma album, to určitě není jen tak, napadlo Kate, ale mlčela. Potom se však rozhlédla a usoudila, že v téhle domácnosti se věci vyhazují jen zřídka. „Scházela se Lisa s někým, když ji… Měla někoho?“


  Lottiiny rty se zkroutily do neveselé karikatury úsměvu. „A kdy neměla?“


  „Někoho konkrétního?“


  „Co je ti po tom?“


  „Jen se ptám,“ opáčila Kate vyrovnaným hlasem. Vlastně byla za Lottiino nepřátelství vděčná; všechno bylo lepší než ta neživá, bezvýrazná maska. „Vím, že chodila s Vrtulníkem Jimem,“ dodala.


  „A která ne, dříve či později?“


  „No, třeba já,“ usmála se Kate.


  Maska nepatrně popraskala. „Pravda. Vzpomínám, že tě nikdy nelákalo být jedna z mnoha.“


  „Stejně jako tebe, takže to jsme už dvě.“ Kate se marně snažila nahlédnout prasklinou pod Lottiinu tvrdou slupku.


  „Lisa to s Jimem v únoru skončila,“ prohlásila Lottie dutě.


  „A scházela se pak s někým jiným?“


  „Do toho nikomu nic není,“ odsekla Lottie a sevřela ruce v pěst. „Na ničem z toho nezáleží. Lisa je mrtvá. Co kdybys do toho přestala strkat nos?“


  Lottie měla právo truchlit a Kate se dělalo zle při pomyšlení, že ji v jejím smutku obtěžuje. „Omlouvám se, Lottie,“ řekla a vstala. Koutkem oka zachytila rozmazanou šedou šmouhu, a když se ohlédla, zjistila, že se kočka mezitím uvelebila na zahřátém křesle. Kate se usmála a otočila se, aby se o to podělila s Lottie. Ve sveřepé tváři se nezračilo sebemenší pohnutí. „Omlouvám se,“ zopakovala Kate už bez úsměvu. „Abych nezapomněla, cestou jsem narazila na George Perryho. Mám ti vyřídit, že shání průvodce pro dvojici Korejců, co chtějí vylézt na Angqaq.“


  „Severní, nebo jižní vrchol?“


  „To neřekl. Jsou tu ale už podruhé. George vzkazuje, že se máš zítra zastavit v hangáru, jestli máš zájem.“ Kate zvedla balíček, co s sebou přivezla. „Přinesla jsem ti chleba. Minulý týden jsem upekla celou várku.“


  Lottie apaticky pokynula palcem ke kuchyňskému stolu a Kate k němu poslušně přešla.


  Chleba však nebylo kam položit. Kam se podívala, tam viděla různé běžné serepetičky a taky hrnce s jídlem, kterého se očividně nikdo ani netkl. Některé ze zbytků už byly pokryté zelenou plísní.


  „Proč lidi vždycky nosí jídlo?“ ozvala se Lottie za Kateinými zády.


  Kate pokrčila rameny. „Nevím. Protože chtějí nějak pomoct a tohle je to jediné, co můžou udělat.“ Zaváhala, užuž se nadechovala, aby znovu promluvila, ale pak si řekla k čertu s tím, to počká. Otočila se a vykročila ke dveřím.


  „Kate,“ houkla za ní Lottie.


  Kate se zastavila a ohlédla.


  „Proč?“ zeptala se Lottie. „Proč to udělal?“ Přistoupila blíž a zopakovala hlasem zranitelné malé holky: „Můžeš mi říct proč?“


  Kate stála s rukou na klice a snažila se vyčíst odpověď z rýh ve dřevě. „Nevím, Lottie. Kdo ví, co se někomu takovému honí hlavou? Je to prostě magor. To se občas stává.“ Vzhlédla a ostře zalapala po dechu.


  Lottiiny nevýrazné rysy vypadaly náhle ještě prázdněji, jako by je okolnosti utloukly do otupělého smíření. „Proč?“ zopakovala a poprvé se zadívala Kate přímo do očí. „Proč to udělal?“


  Při pohledu na tolik zármutku, bolesti a hněvu Kate nedokázala najít slova, a tak jen potřásla hlavou. Neměla pro Lottie odpovědi.


   


  Obluda ji venku dloubla čumákem do ruky, ale Kate jen nehnutě stála a poslouchala. Z domu k ní nedoléhal žádný zvuk, nic, co by nasvědčovalo tomu, že Lottie sestoupila z té hory žalu. Kate zabočila doleva a tiše obešla dům, přičemž našlapovala obzvlášť opatrně, aby na kluzké pěšince neupadla.


  Usedlost Gettyových se v mnohém podobala její vlastní, ačkoli nebyla ani zdaleka tak úhledná. Pod vrstvou rychle tajícího sněhu se tísnily prázdné, rezivějící dvousetlitrové barely a dvacetilitrové kanystry od benzínu. V otevřené garáži viděla rozličné nářadí, malý traktor, sněžný skútr s přívěsem a starou keramickou toaletní mísu bez nádržky na vodu. Nad pracovním ponkem byla dvě okna, obě ověšená pavučinami a pokrytá několikaletým nánosem špíny a mastnoty tak silným, že přes něj dovnitř nepronikalo téměř žádné světlo.


  Kate stála před stodolou s rukama v kapsách a bloudila kolem nezaujatým pohledem, aby nasála atmosféru toho místa. Vypadalo to tam jako na každé jiné aljašské usedlosti. Venkovní spižírna, kůlna na palivo, hromada dříví, budka s generátorem a stodola. Nic neobvyklého. Na střeše domu byl upevněný satelitní talíř a Kate bezděčně napadlo, kolik paliva kvůli němu generátor přes zimu asi sežere. Taky uvažovala o tom, že by si satelit pořídila, i kdyby jen kvůli MTV, VH-1 a Nashville Network.


  Po obloze přeletělo kejhající hejno bernešek velkých. Dorazily brzy, ale v bažinách u Niniltny už sníh roztál. Rozhodně bylo zase jaro.


  Sledovala hejno očima a všimla si, že stromy za stodolou stojí docela daleko od sebe. Obešla ji a objevila tam skleník, skoro stejně velký jako samotná stodola. Za průhlednými stěnami viděla zelené úponky vysokých rostlinek, které zvenčí vypadaly jako rajčatové keříky.


  Uvnitř ale zjistila, jak moc se mýlila.


  „Do prdele,“ zamumlala, spíš nešťastně než rozhněvaně.


  Vrátila se do stodoly a hlasitě se probírala věcmi, co tam byly všude poházené. Ani se nesnažila být nenápadná. Odsunula stranou bednu s vejci, pytel s brambory odtáhla do rohu a soudek s moukou, kterou myši objevily o něco dřív než ona, postavila na bednu. To, co hledala, našla v pravém horním rohu, ukryté pod plachtou.


  Vyšla ze stodoly a začala se oprašovat. Venku stála Lottie a beze slova ji sledovala. Kate se neomluvila. Kývla hlavou ke skleníku. „Vědělas o tom? Jely jste v tom spolu?“ Lottie nic neřekla a Kate se rozhodla hodit ohleduplnost za hlavu. „Lottie, McAniff Lisu nezabil.“ Statná žena šokovaně vzhlédla a Kate zasmušile přikývla. „Je to tak. Policie otestovala všechny kulky a nábojnice, co se našly. Lisu zabila jiná puška.“


  Lottie se nehýbala ani nepípla. Pořád se tvářila jako socha. Kate popadl vztek. „Lottie! Jestli jste vy dvě prodávaly trávu ve velkém, pak všichni vaši stálí i jednorázoví zákazníci, se kterými jste se někdy nepohodly, patří mezi podezřelé! Komu jste to prodávaly?“


  Lottie stále nereagovala, a tak k ní Kate rozčileně přistoupila a zatřásla s ní. Bylo to jako třást s horou Angqaq. „Mluv!“


  Lottiin obličej se jako by scvrknul a hlas se zlomil. Kate musela napínat uši, aby ji slyšela. „Cože?“ vyštěkla. „Cos říkala?“


  Lottie znovu roztřeseně promluvila. „Práskneš nás?“


  „K čertu s tím,“ povzdechla si Kate znechuceně a odešla.


   


   


  Pět


                       


  Randál z Bobbyho domu slyšela už od místa, kde se potok Squaw Candy vléval do řeky Kanuyaq. Nejvýraznější se zdály být zvučné mužské hlasy, které vyřvávaly nezřetelný text nějaké písně a přehlušily dokonce i burácení motoru skútru. Kate pro jistotu zaparkovala stroj o kus dál a k rampě, jež vedla do domu, došla pěšky.


  Byla to veliká chata ve tvaru písmene A, vybudovaná z cedrového dřeva. Střechu pokrývala změť drátů a kabelů, které všechny vedly k pětatřicet metrů vysoké kovové věži za domem, připomínající kostru kosmické lodi. Na jejím vrcholku se nacházela dvě zařízení podobná bubnům. Jedno bylo natočené na západ, druhé na jih. Na jedné z příčných rozpěr visel satelitní talíř namířený nízko nad aljašský horizont, aby chytal vysílání družic obíhajících po rovníkové dráze. Každičký centimetr zbývajícího prostoru zabíraly antény různých velikostí a celá konstrukce vypadala těžkopádně a nebezpečně jako šikmá věž v Pise.


  Kate se blížila k domu a kravál byl čím dál hlasitější a zpěv falešnější. Duo Country Joe and the Fish právě v písni nabádalo matky, aby poslaly syny do Vietnamu, protože pak možná budou první v ulici, komu se synové vrátí domů v rakvi. Jindy by Kate vstoupila do domu bez klepání, ale dnes jí jakýsi instinkt vybízel k opatrnosti.


  Hudba zničehonic utichla a v domě kdosi zakřičel: „Hej, Bobby, tak už se do toho pusť!“ Následovala ohlušující vřava souhlasných výkřiků a halekání.


  „Dobrá, dobrá, chlapi,“ slyšela Kate Bobbyho burácivý hlas. Obluda vedle ní Bobbyho taky poznala, zvedla uši a tázavě se na Kate zadívala. Kate se posadila na zábradlí verandy a rozhodla se vyslechnout to, do čeho se Bobby hodlal pustit. Obluda si se znechuceným povzdechem sedla vedle ní. Věděla, co na ni čeká v Bobbyho dřevěné truhle u krbu, a proto ji tenhle odklad příliš nepotěšil. Z domu k nim dolehl šramot, jako by se spousta lidí přesouvala a usazovala, aby si mohla Bobbyho vyslechnout, a vzápětí už se rozezněl jeho zvučný bas, o padesát decibelů tišší než obvykle a nezvykle vážný.


  „Třicátý leden, 1968,“ spustil. „Tet, vietnamský a čínský Nový rok. Jednotky Vietkongu se vloupají do čistírny a ukradnou uniformy ARVN, které si během útoku oblíknou. Využijou ohňostrojů na oslavu Novýho roku a otestujou si při něm zbraně.“ Odmlčel se. „Tý noci to začne. Vietkong zaútočí na stovku větších měst a městeček po celým Jižním Vietnamu.“


  Někdo zavřeštěl, jinak se to popsat nedalo. Vteřinu nato už vřeštěli všichni, v jediném, synchronizovaném zvířecím zavytí. Obluda vyskočila na nohy, uši připlácnuté k hlavě, oči vytřeštěné a vyplašené. Kate ji roztřesenou rukou pohladila po krku a pak ji poplácala po hlavě. Bobby pokračoval ve vyprávění. „Třicátý první leden, den druhý. Vietkong útočí na Saigon, Hue a v deltě Mekongu. Přepadnou americkou ambasádu v Saigonu a podaří se jim ji šest hodin udržet. Během dvou týdnů se Vietkong probojuje do každého města a vsi v Jižním Vietnamu.“ Bobby se na okamžik odmlčel. „Westmoreland si žádá dvě stě šest tisíc dalších vojáků a patnáct taktických letek.“


  Následoval další chór, tentokrát složený z pískání a bučení. „Ale hej, hej, starouš Johnson, co mladý kluky zabíjel, vystoupí v telce se srdceryvným proslovem o světle na konci tunelu!“ zařval někdo.


  Bobby překřičel rozčilené hlasy. „Šestnáctý březen. My Lai.“ Ticho. „Ve stejnej den Bobby Kennedy oznámí svoji kandidaturu na prezidenta.“


  Kdosi se nevybíravě vyjádřil na adresu Marilyn Monroe a zvířecí ryk se znovu rozhořel v plné síle.


  „Dvacátý druhý březen. Johnson propouští Westmorelanda.“


  Krovy Bobbyho chaty se otřásly radostnými výkřiky.


  „A třicátého prvního března, hej, hej, starouš Johnson, co mladý kluky zabíjel, se stahuje z prezidentských voleb!“


  Tentokrát ryk, neveselý a nijak nepotlačovaný, rozechvěl samotné základy domu a rozvibroval i prkna na verandě. Obluda už se neudržela a začala štěkat. Kate jí rychle vrazila ruku do kožichu a zadržela ji.


  „My jsme tam byli!“ zahromoval Billy. „Byli jsme v Hue!“


  „Ve Městě Dokonalýho míru!“


  „Občas je nutný město zničit, abyste ho mohli zachránit!“


  „Byli jsme na ambasádě v Saigonu!“


  „Pošlete na ně tajný!“


  „Jo! Ta zasraná CIA by taky občas mohla bejt k něčemu dobrá!“


  „Ubožáci!“


  „Pěšáci!“


  „Líbači zadků!“


  „Jo!“


  „My jsme byli u Danangu!“


  „U Khe Sanhu!“


  „Přízraky Dien Bien Phu!“


  „Nha Trangu!“


  „Tan Son Nhat!“ Kate v jednom z hlasů poznala George Perryho a ani trochu ji to nepřekvapilo. „Bitva mrtvol!“


  „Jo!“


  „Pánové,“ zařval Bobby, „připijme na opotřebovávací válku!“


  „Tak na ni!“


  „A na zprávy o páté – na Five O’Clock Follies!“


  „Sčítání mrtvých! My chceme sčítání mrtvých!“


  „Na plukovníka Blimpa!“


  „A na to zasraný světlo na tom zasraným konci zasranýho tunelu!“


  „Na atomovku!“


  „Na dvě stě šest tisíc dalších vojáků a patnáct taktických letek!“


  „A na třicet dalších pohřešovaných v akci!“


  „Na střílení do vlastních řad!“


  Následovala nečekaná pauza, kterou přerušil zarmoucený a trochu roztřesený hlas. „Ale vyhráli jsme,“ namítl. „Ofenzívu Tet jsme vyhráli.“


  Někdo musel znovu pustit přehrávač. Kazeta nepatrně poskočila a pak píseň spustila v polovině, kde se zpívalo „hurá, všichni tu zemřeme“. Kdosi začal podupávat do rytmu, ostatní se přidali a brzy už se otřásala celá podlaha verandy.


  „Nebo ne?“ zeptal se stejný hlas zamyšleně a jeho smutný tón dolehl ke Kate i přes dveře. „Copak jsme nevyhráli?“


  Dveře se s trhnutím otevřely a pohřební hlas oznámil: „Tohle je konec.“ Kate bezděčně udělala krok vzad.


  Dveřník měl pod očima rozmazané černé líčení a maskáčovou bundu a kalhoty prodřené na kolenou a loktech. V jedné ruce držel poloprázdnou lahev s mezcalem, na jejímž dně stále plaval červ, ve druhé svíral joint, který si zvedl ke rtům a dlouze potáhl. Kate ho nepoznávala. Ustoupila o další krok a věnovala mu podlézavý a – jak doufala – nekonfliktní úsměv. „Hledám Bobbyho.“


  Bezvýrazně si ji prohlédl. Zpěv za ním mezitím pokračoval, jakoby nic.


  „Kdo je to, Maxi?“ ozvalo se zpoza něj a vzápětí majitel onoho hlasu vjel na svém křesle do Kateina zorného pole.


  „To se podívejme, nazdar, krásko!“ zahlaholil Bobby. Jediným plynulým pohybem postrčil křeslo na rampu, sjel po ní dolů a obratnýma rukama s velkými klouby vozík smykem otočil a zastavil, až od kol odlétla sprška mokrého sněhu. „Přišla jsi s náma oslavit dobytí Hue?“ zeptal se Kate a zakřenil se na ni.


  „Omlouvám se, Bobby,“ odvětila. „Vůbec mi nedošlo, že je zas to období. Mám vypadnout?“


  Nevzrušeně mávl rukou. „Žádný problém. Pátá výroční oslava dvacátýho výročí Ofenzívy Tet je otevřená všem, obzvlášť panenkám s krásnýma očima.“ Znovu vyjel po rampě nahoru a celou dobu po Kate chlípně pokukoval. Raději uskočila z dosahu. Bobby Clark dokázal svůj vozík používat jako nebezpečnou zbraň.


  Chlápek v uniformě s jointem před ústy vedle nich okouněl jako zelenohnědý přízrak. Měl hluboko posazené oči s naprosto prázdným výrazem a zorničky rozšířené tak, že mu téměř úplně pohltily duhovku. „Promiň,“ ozval se znovu Bobby, „znáš Maxe Chaneyho? Ne? Maxi, to je Kate Shugaková. Kate, to je Max. Pracuje pro Dana O’Briana – u rangerů, vzali ho na Millerovo místo.“


  „Aha.“ Kate mu podala pravici. „Zdravím, moc mě těší.“


  „Tohle je můj jedinej kámoš,“ opáčil Max Chaney, znovu si potáhl a hluboce nasál kouř do plic. Už ho nevydechl a zmizel v domě. Kate jen doufala, že se nenafoukne a nevybuchne.


  „Nevšímej si ho, ten neřád to nemá zrovna snadný, kvůli tomu –“ Kdesi v domě práskl výstřel. „Zatraceně, chlapi,“ zahřímal Bobby a jeho hlas se s ozvěnou nesl přes celý palouk i nad stromy. „Říkal jsem vám, ať se na to tentokrát vykašlete! Všichni jsou ještě furt jako na trní po tom nedávným masakru! Dejte si pohov!“ Odpovědi se mu nedostalo, ale žádný další výstřel už nezazněl.


  „Co tě sem přivádí, kočičko?“ Bobby na ni čtverácky zakýval obočím. „Poštěstí se mi?“


  „O tom si můžeš nechat zdát,“ uchechtla se. Pohoršená Obluda, kterou už nebavilo, jak ji přehlížejí, vyskočila Bobbymu do klína a očistila mu obličej vlhkým, milujícím jazykem.


  „K čertu s tebou, ženská,“ zaburácel Bobby, „tys s sebou přivedla toho vlka! Kolikrát ti mám opakovat, že v mým domě nemají vlci co dělat!“ Poplácal Obludu po hlavě a ona mu věnovala široký úsměv s jazykem visícím po straně z tlamy.


  „No dobrá, zmiz z mojí verandy, blokuješ tu provoz,“ zabručel a otevřel dveře dokořán. Z chaty se vyvalila rázová vlna zvuku, která málem Kate odhodila vzad. Bobby jedinkrát mocně zabral svalnatými černými pažemi a přejel ke stereu, aby ho vypnul. Ozvala se kakofonie protestů, které utnul zvučným zaryčením. „Zavřete huby, vy uřvaní bastardi! Máme společnost!“


  Ucítila na sobě pohled několika mužů rozvalených na různých místech po celé místnosti. Všem bylo kolem čtyřicítky a měli na sobě džíny a trička, někteří z nich měli na hlavách maskáčové kšiltovky, jiní si oblékli zelenohnědé bundy. Vzduch byl přesycený pachem trávy, alkoholu a cigaret.


  Obluda zamířila rovnou k truhle u krbu. Hrabala a čenichala mezi dřívím na otop a naštípanými prkny, dokud nenarazila na poklad – losí kost, na níž byly stále kousky masa a chrupavky. Rozplácla se s ní na zemi a okamžitě se do ní pustila.


  „Obludo!“ vyhrkla Kate šokovaně. „Kdes nechala dobré způsoby?“


  Obluda se zvedla, aniž by z tlamy pustila vytouženou kost, a přeběhla k Bobbyho křeslu, na které skočila a opřela se předními tlapami o područky. Nevěděla, jak by mu měla vyjádřit svou vděčnost, aniž by současně musela pustit kost, což očividně nechtěla, a tak na něj zavrčela, tak láskyplně, jak jen to dokázala. Několik mužů se v reakci na ten zvuk posunulo blíž ke dveřím.


  „Zatraceně, ženská,“ zahřímal Bobby a pokusil se Obludu shodit, „sundej ze mě toho zpropadenýho vlka!“


  Kate se zakřenila a pokynula Obludě k zemi. „K čertu s tebou!“ zařval Bobby znovu. „Fakt nevím, proč si vás dvě vůbec pouštím do baráku!“


  „To já taky ne,“ ozval se kdosi.


  Kate ten hlas poznala. „Bernie?“


  Vysoký, hubený muž s dlouhými, řídnoucími vlasy staženými do culíku, k ní vzhlédl od herní konzole. „Nazdar, Kate.“


  „Tak moment,“ zamračila se Kate. „Momentíček. Jsem si poměrně jistá, že ty jsi ve Vietnamu nebyl.“


  „Ne,“ souhlasil Bernie smířlivě. „Já byl v parku.“


  Kate se ani nesnažila skrýt zmatek. „V parku?“


  Bernie se nad ní slitoval. „V parku National Mall ve Washingtonu D.C., v sedmdesátým roce, spolu s milionem dalších lidí. A taky jsem byl mezi těmi třemi tisíci demonstranty, co je John Mitchell poctil čtyřiadvaceti hodinama pobytu za vysokým plotem, čímž zcela okatě porušil naše práva plynoucí z prvního dodatku.“ Zamyslel se a nakrčil čelo. „Nebo to je čtvrtej dodatek? Vždycky to spletu.“


  „Voják v záloze,“ zamrkal Bobby na Kate.


  „Ne.“ Bernie několika dlouhými loky dopil pivo. Herní konzole na něj uraženě zapípala a on k ní sklopil pohled. „Jen někdo, kdo měl kliku. Pro Národní gardu jsem nebyl dost dobrej a tropický klima mi nesvědčí.“


  „Maxe Chaneyho už znáš,“ řekl Bobby. „A znáš i Jeffa.“


  Jeff Talbot, tmavý, šlachovitý muž, kterému se podařilo modrými džíny a šedým svetrem vytvořit celkem elegantní model, Kate zasalutoval a zakřenil se na ni. „Mariňák vyslaný na americké velvyslanectví v Saigonu. K vašim službám, madam.“


  Bloudil očima po jejím těle a prohlížel si ji snad až příliš zkoumavě a zdlouhavě, ale Kate věděla, že to Jeff dělá zcela automaticky a nechce ji urazit, a tak to nechala plavat. „Zdravím. Georgi,“ otočila se k pilotovi.


  „Čau, Kate,“ pozdravil ji George a pokynul jí lahví piva. „Dlouho jsme se neviděli.“


  „George byl u Tan Son Nhatu. Dimitrij Totemoff u Nha Trangu a Pete Kvasnikof v Pleiku.“


  „Ahoj, Kate, jak se má Jack?“ ptal se Pete.


  „Dobře,“ odbyla ho Kate.


  „To se vsadím,“ zamumlal si Pete pro sebe.


  „Tak fajn, chlapi,“ zvolal Bobby, „je načase tuhle slezinu rozpustit. Mazejte domů.“


  Ozvalo se skučení a mumlavé protesty.


  „Hej, co byste ještě chtěli?“ zahromoval Bobby. „‚Feel Like I’m Fixin’ to Die Rag’ jsme si zazpívali. Přinejmenším tři z vás mají manželky a o tobě, Jeffe, se všeobecně ví, že čtyřiadvacet hodin bez ženský nevydržíš, upadnul by ti pták.“


  „A to se nesmí stát,“ přikývl Jeff s úsměvem. Vstal a dopil pivo. „Dík, Bobby,“ řekl a podal mu ruku. „Letos to stálo za to.“


  „Jo.“ Předvedli složitou kombinaci potřásání rukama a plácání do dlaní seshora i zezdola, a pak Jeff odešel. Zaburácení motoru jeho skútru na ostatní zapůsobilo jako signál, po kterém se jeden po druhém zvedli, poděkovali Bobbymu a rozloučili se.


  „Zítra se stavím v Roadhousu,“ slíbila Kate Berniemu.


  „Super.“ Šťouchl ji do ramene. „Tak zítra.“


  Max Chaney podal Bobbymu ruku, minul tu jeho o několik desítek centimetrů, pak se podíval skrz Kate a vypařil se jako duch. „Hodlá takhle řídit?“ zeptala se Bobbyho tiše.


  „Néé, neboj. Včera přiletěl a svezl se s Petem.“


  „Fajn.“ Max odcházel jako poslední, a když se za ním zavřely dveře, otočila se Kate znovu k Bobbymu. „Jak to letos proběhlo?“


  „Dobře.“ Bobby začal vyklepávat popelníky do koše. „Pomalu to přestává být práce a začíná to být zábava.“


  „Už bylo načase.“ Kate našla koště a pustila se do zametání.


  Vzhlédl k ní. „Někteří z těch kluků v sobě živí dost hnusný démony, který není snadný zapudit. Seš moc mladá a nebylas tam. Nemáš ani tucha.“


  „Něco jsem si o tom přečetla a navíc posledních třináct let poslouchám tebe,“ připomněla.


  „Nemáš ani tucha,“ zopakoval.


  Měl pravdu a Kate byla vděčná. „Ty vypadáš docela příčetně.“


  „Jsem jeden z mála, co měli štěstí. Svý démony jsem pohřbil spolu s nohama,“ řekl beze stopy po hořkosti.


  „Štěstí? Tak říkáš tomu, žes přišel o nohy?“


  „Několik měsíců jsem strávil v nemocnici. Měl jsem čas se z toho oklepat. Ostatní kluci byli jeden den v džungli a druhej v ulicích San Francisca, kde jim nadávali do vrahů dětí.“ Zavrtěl hlavou. „Pravidlo číslo jedna v každý válce zní: nesmíš ji prohrát. To civilisty doma dost naštve.“


  Zarazila se v půlce pohybu a podívala se na něj. „Takže při těchhle večírcích jim pomáháš se z toho oklepat?“


  Pokrčil rameny. „Posedíme, dáme si pár piv, vyhulíme pár jointů, zavzpomínáme, pokecáme, poslechneme si hudbu, zařveme si, zaječíme. Občas se trochu rafnem. Upustíme páru a zas se zklidníme.“


  „I po takové době pořád potřebujou upouštět páru? Vždyť je to už přes dvacet let.“


  „Někteří ne, někteří jo. Někteří jen občas, jindy zase ne.“


  „Když jsem byla malá, slyšela jsem, jak se baví táta s Abelem –“


  Zavrtěl hlavou. „Ne, Kate. Oni bojovali ve druhé světové. To je něco jiného.“


  „Jak to? Taky po nich stříleli, taky viděli, jak jim umírají kamarádi.“


  „Vrátili se domů za zvuků fanfár, jako oslavovaní veteráni, a snadno sehnali práci. A kdyby to nestačilo, tak jim Norimberské procesy jasně ukázaly, že bojovali se samotnou esencí zla a zvítězili.“


  „Vždycky jsem se tě chtěla na něco zeptat, Bobby,“ zamračila se zamyšleně. „Občas mluvíš jako dlaždič a jindy zas, jako bys měl doktorát z Harvardu. Čím to je?“


  Věnoval jí šibalský úsměv a jí bylo jasné, že jinou odpověď z něj nedostane. „Dobře,“ povzdechla si odevzdaně, „tak mi pověz, co z těch vašich každoročních sedánků má Bernie?“


  „Děláš si srandu? Při pohledu na nás děkuje všem svatým, že utekl do Kanady.“ Odmlčel se. „A my si při pohledu na něj přejeme, abychom udělali totéž.“ Po chvíli se Bobby znovu uculil, tentokrát však jen jedním koutkem. „A letos jsme to obzvlášť potřebovali, co se tu prohnal ten bláznivej McAniff. Bylo to hrozný. A bůh ví, že jsme si hrůz zažili ažaž.“ Znovu na okamžik ztichl. „Občas…“


  „Co?“


  Podíval se na ni, ale jeho tmavé oči se upíraly do minulosti, na místa vzdálená tisíce kilometrů a k příběhu, který rozhodně nezačínal slovy „bylo nebylo“. „Občas, když natočí nový film, nebo uvedou nový program v telce, nebo udělají nový dokument o veteránech, říkáš si, jestli se ti vůbec někdy podaří ze sebe ten pach džungle smýt.“ Nakrabatil čelo a tiše dodal: „Je to zvláštní, Kate. Pořád ji cítím. Její pach i chuť. Vědělas, že má smrt chuť? Obléhání Hue trvalo měsíc. Mrtvoly se vesměs nepohřbívaly, a tak tam ležely a rozkládaly se. Cítilas je při každým nádechu. Cítilas je v přídělech i ve vodě z čutory. Bylo to to poslední, co tě dráždilo v nose před usnutím, a to první, cos cítila po probuzení. Ten puch byl všude kolem. Nedalo se mu uniknout, naopak jsme ho ještě přiživovali, zabíjeli jsme, dokud už nebylo koho zabíjet.“


  Přátelili se už třináct let a tohle bylo poprvé, co s ní Bobby o válce mluvil. Kate rozmrkala slzy a mlčela.


  „Takže,“ prohlásil Bobby rázně a natáhl se po posledním přetékajícím popelníku, „o tom to vlastně je. Jednou ročně se sejdeme, trochu popijeme a zkouříme se a proklínáme ty hňupy a pohlaváry v hlavním městě, vzpomínáme na kluky, co se odtamtud nevrátili, a oslavujeme to, že my měli víc štěstí.“ Zakřenil se na ni. „Zbaví tě to napětí líp než pořádná masáž.“


  Kate se snažila vymyslet podobně odlehčenou odpověď. „Ten nový ranger, jak že se to jmenuje, Chaney, se mi moc uvolněný nezdál.“


  „No jo, ale ten byl totálně sjetý, a navíc se nezotavuje jen z Vietnamu.“


  „A z čeho teda? Zadal mu snad Danny nějakou podřadnou práci? Nutí ho sbírat v rezervaci odpadky?“


  Bobby k ní vzhlédl, tentokrát bez úsměvu. „Táhnul to s Lisou Gettyovou.“ Kate strnula, což si Bobby očividně špatně vyložil, protože rychle dodal: „Jo, já vím, kdo to s ní netáhnul, že jo? Jenže on byl v rezervaci novej, její reputaci neznal a ona to s ním nestačila skončit, takže si teď myslí, že to byla pravá láska, a má zlomený srdce.“ Bobby se odmlčel. „I já si kousek zobnul, vyprávěl jsem ti o tom někdy?“


  Kate jeho přiznání překvapilo, a dokonce i trochu vykolejilo. „Bobby… Teď si ze mě utahuješ, že jo?“


  „Ne. Došlo k tomu tak před deseti, jedenácti lety. Těsně po tom, co jsem dodělal střechu. Přišla na návštěvu a přinesla mi dárek na uvítanou.“ Oblažil ji širokým, spokojeným mužským úsměvem. „Sebe. Tak týden jsme nevylezli z postele. Přísámbohu, byla to ta největší kočka, jakou jsem kdy měl.“ Zachytil Katein pohled a rychle dodal: „Kromě tebe, samozřejmě.“


  „Samozřejmě.“ Kate si nemohla pomoct a nahlas se rozesmála. „Ach jo, Bobby. Na jednu stranu jsem ráda, že sis užil, ale na druhou jsem si myslela, že máš lepší vkus.“


  „No jo no. Nebylo snadný jí říct ne, když si jednou něco umanula.“


  „A jak to dopadlo?“


  „Zůstala, dokud neukojila svoji zvědavost ohledně toho, jaký je to spát s černým mrzákem, a pak se rozloučila.“ Všiml si jejího výrazu. „Ale no tak, Kate. Oba víme, jaká Lisa byla. S nějakým nil nisi bonum na mě nechoď.“


  Zavrtěla hlavou. „Ne. Já jen… Nelíbí se mi, že tě jen využila.“


  „A proč ne?“ Ušklíbl se. „Já ji využil taky, o tom nepochybuj, tak dobře, tvrdě a dlouho, jak jsem mohl. Nic to neznamenalo, ale rozhodně to bylo sakra příjemný, a navíc mě už honění unavovalo.“


  „Před tebou není žádná ženská v bezpečí, Bobby.“


  „To víš sama nejlíp,“ opáčil.


  „Hmm.“ Věnovala mu úsměv, který mu veškeré vzpomínky na Lisu Gettyovou vyhnal z hlavy, a znovu se pustila do zametání. „Takže Max Chaney se s Lisou vídal? Jak dlouho?“


  „Probůh, vím já? Nemohlo to být víc než dva tři měsíce, jinak by ho už pustila k vodě.“


  To odpovídalo výpovědi Vrtulníka Jima, kterou jí Jack tlumočil. „Kde Chaney byl?“ zeptala se. „Toho dne, kdy ji zabili?“


  „Nemám páru. Nejspíš na Bidýlku, na velitelství rangerů, řekl bych.“ Pokrčil rameny. „Neptal jsem se.“


  Kate jen cosi zamumlala a přesunula se k rohu za dřevěnou bednu.


  Bobby si zamyšleně prohlížel její záda. „Co děláš ve městě, Kate?“


  „Proč se ptáš?“ odpověděla otázkou, aniž by se k němu otočila.


  „Protože se vyptáváš na to, kde Max ten den byl.“ Kate mlčela. „No tak, Kate, o co jde? Toho pošuka, co zabil všechny ty lidi, včetně Lisy, jsi dopadla osobně, a přesto jsi teď tady a vyptáváš se mě na Lisu a Maxe.“ Sevřel rty do přísné linky. „Ledaže by…“


  Koště se zastavilo a Kate se zahleděla na své boty se zájmem hraničícím až s fascinací. „Ledaže by co?“


  Slyšela, jak si na vozíku poposedl a jak jeho kola tlumeně vržou po dřevěné podlaze, a jen tak tak uskočila svýma nesmírně zajímavýma nohama z cesty. Jeho přímému, jasnému pohledu se však vyhnout nedokázala. „A teď vážně, Kate,“ promluvil znovu jako kniha, beze stopy po humoru. „Byl tam toho dne ještě další střelec?“


  „Ano.“


  „A tenhle neznámý střelec zabil Lisu Gettyovou?“


  „Ano.“ Kate ustoupila, smetla chuchvalce prachu, nedopalků a drobků po chipsech a preclících na jednu úhlednou hromádku a sáhla po lopatce.


  Bobby jí ji vložil do ruky. „Tak proto se Pete ptal na Jacka? Jack je v rezervaci?“


  „Byl.“


  „Kdy?“


  „V neděli a pondělí. Dneska ráno odletěl.“ Podala plnou lopatku Bobbymu, ten ji vyklepal do koše a znovu ji Kate vrátil.


  „To se tak někdo má.“


  „Dík.“


  „Nemáš zač. Ale on nepřijel jen za tebou, co?“


  „Ne.“


  Tenounký vlásek, na němž visela Bobyho trpělivost, se přetrhl. „Copak to z tebe musím páčit násilím? Co říkal?“


  Kate znovu naplnila lopatku a napřímila se. „Řekl, že podle koronera kulka, co zabila Lisu Gettyovou, pocházela z jiné pušky než ty, co měly na svědomí zbytek obětí.“


  „Co na to McAniff?“


  „Ten trvá na tom, že zabil všechny. Jackovi se dokonce se zdálo, jako by McAniffa urážela možnost, že by jednoho z nich minul.“


  „Panebože.“


  Přikývla. „Já vím. Podivín.“


  „Slušně řečeno.“ Zvedl mohutnou mozolnatou dlaň a ona do ní vložila svou. Přitáhl ji ke gauči, přesedl si na něj, znovu ji vzal za ruku, stáhl ji k sobě na pohovku a začal si hrát s jejími prsty. „Dobře, ženská. Svěř se Bobbymu.“


  Poslechla a všechno mu vylíčila. Od toho, jak Obluda srazila McAniffa k zemi, přes Jackovy zprávy o pitvách, až po svou procházku po přistávací dráze, rozhovor s Georgem a návštěvu Lottie. Pozorně poslouchal a ani jednou ji nepřerušil, dokud se nedostala k pasáži o skleníku. „Všechno marjánka?“ ujišťoval se.


  Přikývla. „Všechno.“


  „Kolik rostlin – tak odhadem?“ zeptal se s nepřítomným pohledem.


  Kate potlačila úsměv. „Tak sedm až deset.“


  Povzdechl si. „Hmm, jen mě to tak napadlo.“


  „A navíc už jsi s tím skončil,“ poukázala a čekala na reakci.


  Jen se na ni zakřenil. Kate zatřásla hlavou.


  „Takže to je všechno?“ zeptal se a ona přikývla. „Komu o tom můžu říct?“


  „Prozatím si to nech pro sebe. George jsem požádala o to samé.“


  „Už to někdo pověděl Lottie?“


  Přikývla. „Já. Dneska. A tobě jsem to řekla proto, že chci, aby někdo, komu důvěřuju, věděl, kde jsem a co dělám. Pro jistotu.“


  Bobby se rozzářil jako sluníčko. „Ovšem, bude mi ctí. A můžu tentokrát pomoct?“


  „Jasně.“ Zatvářil se potěšeně a Kate dodala: „Potrap ten svůj bystrý mozek a sestav mi seznam podezřelých.“


  „Máš to mít.“ Vypadal celý žhavý do akce, jako kočka číhající před myší dírou. „Phil Marlowe k tvým službám, drahoušku. Po čem přesně jdeme?“


  „Obvyklé věci, Phile. Motiv, prostředky, příležitost. Jack by nepochybně ocenil nějaké neprůstřelné důkazy.“


  „To nezní moc optimisticky.“


  „Je to už dlouho a stopa vychladla.“


  „Ještě to nejsou ani dva týdny!“ namítl Bobby.


  „Většina zločinů se vyřeší během prvních čtyřiadvaceti hodin,“ poučila ho. „Potom pravděpodobnost dopadení viníka každou minutu klesá geometrickou řadou. Možná každou vteřinu.“


  „A co bys chtěla? Aby na tebe vrah počkal nad mrtvolou s pistolí v ruce?“


  „Nebo vražedkyně.“


  „Jasně,“ uznal Bobby suše. „Motiv by měly dvě třetiny manželek a většina přítelkyň v rezervaci. A ta marjánka mi vrtá hlavou taky. Víš, že mi nic neunikne, Kate.“


  „Vím. A proto tě zbožňuju.“


  „Mírni se, děvče.“ Téměř předl blahem. „Přece jen mi uniklo, že Lisa prodávala trávu.“


  „Nevíme, jestli ji prodávala.“


  Věnoval jí shovívavý pohled. „I kdyby Lottie s Lisou hulily čtyřiadvacet hodin denně sedm dní v týdnu, tak by ani za rok tohle množství nespořádaly samy. Ne, Kate, prodávaly to. A jestli prodávaly, někdo to musel kupovat. A sama víš, že smažkám sem tam přeskočí.“ Sklouzl pohledem k jizvě na jejím krku.


  „Ano,“ opáčila dutě. „To vím.“


  „Mohlo jít o nespokojenýho zákazníka.“


  Kate vstala a začala zamyšleně přecházet sem a tam. Rázovala mezi Bobbym a krbem a on obdivně sledoval, jak světlo plamenů rámuje její postavu. „Co je?“ zeptal se.


  Zastavila se a pohlédla na něj. „Ta vražda byla zatraceně dobře načasovaná.“


  Luskl prsty. „Příležitost, třetí věc, po který jsme pátrali.“


  „Jo.“ Znovu začala přecházet. „Chci říct… McAniff se tam ohání puškou a pálí na všechno, co se pohne, a někdo další jen náhodou zrovna na stejném místě číhá na Lisu s puškou stejné ráže? Jak mohl dotyčný vědět, že McAniff použije 30.06?“


  „A věděl to?“ nadhodil Bobby skepticky.


  Kate se znovu zarazila. „Máš pravdu, možná ne. Možná mu stačilo, že právě střílí někdo jiný a ten zvuk zamaskuje jeho vlastní střelbu. Než by policie přišla na to, že šlo o jinou pušku, byl by vrah dávno pryč. A taky to tak dopadlo.“


  Bobby přikývl. „30.06 patří v rezervaci do standardní výbavy. Když na to přijde, ani tebe jsem bez ní nikdy neviděl. Buď ji máš v autě, nebo připevněnou na skútru.“


  „Pravda.“ Kate se znovu posadila. „Jen by bylo fajn mít v tomhle zmatku nějaký výchozí bod.“


  „No… máme prostředky.“


  „Ne v ruce.“


  „Ne, ale víme, jak to vrah provedl a čím,“ trval na svém Bobby, „30.06, stejný projektil, jiná puška.“ Promnul si bradu a zdálo se, jako by se teď nejradši vytasil s dýmkou a pořádně z ní zabafal. Trhl hlavou. „Potřebuješ se spojit s Jackem?“


  „Zatím pro něj nic nemám. Ale možná později. Aspoň doufám.“


  „Jasná věc. KL7CC je –“


  „Já vím. KL7CC je vždy připraven.“


  Zakřenil se. „Potřebuješ nocleh?“


  Opětovala jeho úsměv. „Jo.“


  „Chceš se podělit o postel?“ zeptal se s neskrývanou nadějí v hlase.


  „Stačí mi pohovka.“


  Povzdechl si. „Zatraceně, ženská, nevíš, o co přicházíš.“


  Kate na něj jen zamrkala. „Ale ano, vím.“


   


  


  Šest


  


  Když Kate následujícího dopoledne dorazila k Roadhousu, objevila tam nejen obvyklou sbírku skútrů a otlučených pick-upů, ale taky půltuctu psích spřežení. Sotva Kate zastavila, seskočila Obluda ze sedadla a začala poskakovat od jedné smečky ke druhé. Se všemi vedoucími psy se pozdravila dotekem čumáku na čumák a s ostatními si vyměňovala krátká, ostrá štěknutí. Nikoho nevynechala a postupně se propracovávala celým davem způsobem, který Kate připomínal Jekaterinu Shugakovou na schůzích Aljašské federace domorodých kmenů. Ke Kateině úlevě a současně zděšení ale Obluda o nic víc než o čumáky neměla zájem. Soudě dle obrovských stop velikosti dezertních talířů, které viděla v úterý ráno ve sněhu kolem hromady dříví, divoký vlk pořád okouněl kolem a ona byla přesvědčená, že doufá v něco víc než jen zbytky od večeře.


  Zničehonic ji polekalo hlasité vykviknutí. Nebyl to radostný štěkot ani kňučení, kterým by se pes dožadoval pozornosti, bylo to rozhodně volání o pomoc a Kate se rychle snažila zjistit, odkud přichází. Za rohem budovy bylo další spřežení, téměř mimo dohled. Vykviknutí se ozvalo znovu, spolu s tlumeným lidským hihňáním. Kate vykročila vpřed, aby za roh lépe viděla.


  Tři chlapci tam tiskli k zemi vedoucího psa, zatímco se mu čtvrtý s kusem klacku v ruce šťoural v zadku. Pes zakvičel potřetí. Kate ke skupince tiše doběhla a popadla za límec chlapce s klackem a toho, který psovi držel zadní nohy. Jejich hlavy se srazily s tak uspokojivým zaduněním, že si to musela zopakovat. Zbývající dva chlapci se dali na útěk. „Obludo, chytej!“ Obluda se vrhla vpřed a strhla třetího hocha do sněhu, kde ho nechala a se štěkáním se pustila za čtvrtým, který se rychle vzdaloval. Třetí chlapec se chvíli kutálel setrvačností, až narazil do zdi Roadhousu, vyskočil na nohy a pelášil pryč.


  „Dobrá,“ pokývala hlavou Kate, „tak kohopak to tady máme?“ Otočila si své vyplašeně blábolící úlovky k sobě. Ani jednomu ještě nebylo deset let. „Aha. Amos Totemoff. Až příště uvidím Dimitrije, určitě se mu nezapomenu zmínit, že jsem narazila na jeho syna a co právě dělal.“ Prohlédla si druhého hocha a zamyslela se: „Larry? Lyndon? Ne, Leonard, tak se jmenuješ, viď? Leonard Kvasnikof. Okamžitě s tím kňouráním přestaň.“ Její nakřáplý hlas šlehal jako bič. Oba chlapci strnuli, s nohama několik centimetrů nad zemí. „Kdo byli ti další dva?“ Odpovědi se nedočkala, a tak sevřela jejich límce pevněji a zatřásla s nimi. „Co byli zač?“


  Pořád ticho. „Fajn,“ přikývla a pustila je na zem, „o práskačích stejně nemám valné mínění. Ale teď mě oba dobře poslouchejte. Jestli vás ještě jednou načapám, jak ubližujete psovi, nebo jakémukoli jinému zvířeti, zmaluju vám zadky tak, že budete měsíc jíst vestoje. A povím to vašim otcům a pak si možná už nesednete nikdy. Rozumíte?“ Potřetí jim srazila hlavy dohromady, jen pro jistotu, a pak je pustila do sněhu. Byli tak ochromení, že ani nebrečeli.


  Kate nadzvedla ocas vedoucího psa, a když nespatřila žádnou krev, konejšivě ho poplácala po hlavě a odvedla celou smečku dopředu, k ostatním spřežením, kde ji přivázala.


  V Roadhousu bylo narváno. Zpočátku se zdálo, že jde o jeden veliký jednolitý dav, ale při bližším zkoumání Kate rozpoznala tři samostatné skupinky. V jednom koutě předčítal z bible muž s rukou vztaženou k nebesům a ukazováčkem namířeným stejným směrem. Ve dvou úhledných řadách před ním seděli lidé na skládacích židlích.


  „Pastore Bille,“ pozdravila Kate a pokývla mu.


  „Rád tě vidím, Kate,“ opáčil pastor a na okamžik spustil ruku, aby jí mohl potřást pravačkou. Vzápětí už ukazovák opět mířil k nebi a kázání pokračovalo. „Když to synové Izraele spatřili, říkali jeden druhému: Co je to?“


  „Pivo!“ zvolal jeden z mužů sedících u stolů sražených dohromady v opačném koutě. Bernie za výčepním pultem přikývl a připravil jim další rundu. Mašéři, uvědomila si Kate, a když se zvedla na špičky a natáhla krk, všimla si, že mají na stolech rozloženou topografickou mapu aljašského vnitrozemí, pokrývající celou rezervaci od hranic s Kanadou až po železnici, Průliv prince Williama a Fairbanks. Jedna žena ze skupinky vzhlédla, zachytila její pohled a zamávala. „Čau, Kate.“


  „Ahoj, Mandy. Jak je?“


  Urostlá žena s vráskami kolem očí z toho, jak nekonečné hodiny za psím spřežením mžourala do ostrého arktického slunce, ukázala na mapu. „Snažíme se sestavit trasu pro Kanuyaq 800.“


  „Kanuyaq 800? Co je to?“


  „Nový závod, co organizujeme. Cože?“ Otočila se zpět k ostatním. „Ne, ne, ne, tudy ne. Chcete to vést přímo Údolím smrti a nahoru na horu Angqaq? To bude závod na prd, když všechny psy zabije lavina.“ Mandyin úsměv se vytratil. „Ježiš, jen si představte, co by na to řekli na sportovním kanálu, kdybychom svrhli pár desítek psů z Carlsonova ledopádu.“


  „Určitě něco horšího, než kdybyste z něj svrhli jen mašéry,“ ozval se zvučný hlas z poslední skupinky. Následoval tichý smích, který rychle utnul Mandyin vražedný pohled.


  Kate se za tím hlasem vydala a došla k matrónám usazeným kolem čtvercového kusu látky. Jedna vycítila její přítomnost a zvedla hlavu. „Kate!“


  „Ahoj, Helen.“ Pokývla celému kroužku. „Kathy, Joyce, Darlene, Gladys, Shriley. Jak se všechny máte?“


  Shirley jí zamávala bílým hrnkem z tlustého porcelánu. Na podlaze u každé židle stál identický hrnek. „Posaď se k nám! Dáš si irskou kávu? Bernie!“ zahulákala. „Přines Kate irský kafe!“


  „Ne,“ vyhrkla Kate rychle a zavrtěla na Bernieho hlavou. „Nemůžu, Shirley, řídím.“


  „Ne? No co se dá dělat.“ Shirley, zrzka s bledou, pihovatou pletí, se na ni zeširoka usmála. „Když se s náma nenapiješ, tak se k nám aspoň přidej a pomoz nám spíchnout jeden dva kousky.“


  „S radostí,“ opáčila Kate, „pokud opravdu chcete. Pamatuju se, že naposledy jsem si přišila ten přehoz ke kalhotám a vy jste se mě pak čtvrt hodiny snažily vysvobodit.“


  „Bylas krapánek nervózní,“ zavzpomínala Gladys, oplácaná, mateřsky působící žena s tmavými vlasy.


  „S tolika páráčky tak blízko u rozkroku, to si piš, že jsem byla nervózní,“ odpověděla Kate a celý kroužek se nostalgicky zařehtal. Kate se zadívala na látku a snažila se rozpoznat vzor. „Jak nazýváte tenhle?“


  „Snubní prsten,“ zamrkala na ni Darlene. „Když to dobře uhraješ, Kate, dostaneš ho jako svatební dar.“


  „Ale to se musím nejprve vdát, ne?“


  „Jo.“ Všech pět šedivějících hlav s vážným výrazem přikývlo.


  „Pak na to zapomeňte. Nemůžu se vdát. Koho by pak Vrtulník Jim a Dandy Mike pronásledovali?“


  Kroužek se znovu potěšeně zasmál. Kate jim všem zamávala na rozloučenou a přistoupila k dlouhému barovému pultu v zadní části místnosti. Obluda se vedle ní zvedla na zadní, opřela se předními tlapami o pult a s otevřenou tlamou a vyplazeným jazykem nepatrně lapala po dechu. Bernie se naklonil přes bar a podrbal ji za ušima. „Nazdar, Obludo. Jak se máš, holka? Co to bude? Jako obvykle?“


  Obluda jedinkrát kratičce štěkla. Bernie se natáhl pro balíček sušeného hovězího masa a otevřel ho. Obluda si ho nechala vložit do tlamy a seskočila na zem.


  Bernie se otočil ke Kate. „Čau, Kate. Kolu?“


  Přikývla. „Díky.“


  Bernie vzal sklenici a výčepní pistoli. „Co tě přivádí do města? Ještě je na tebe brzo; obvykle během tání nevyjíždíš.“ Zaculil se na ni. „Sezóna zemětřesení.“


  Zaklepala na zjizvený povrch dřevěného baru. „Nepřivolávej to.“


  „No co, to poslední velký jsem zmeškal.“


  „A když budeš mít štěstí, mine tě i to následující,“ prohlásila Kate pochmurně.


  Položil skleničku na ubrousek a obojí postrčil před ni. Opřel se o složené ruce a sledoval ji s nepatrným úsměvem. Měl vysoké lícní kosti a ještě vyšší čelo, zdůrazněné ustupujícími vlasy staženými do culíku, který byl skoro stejně tak dlouhý jako ten Katein. Oči měl hnědé, hluboko posazené a vždy klidné. Z Bernieho vyzařovala jakási mnišská vyrovnanost, což jak si Kate nyní uvědomila, byl dost dobrý trik, vzhledem k tomu, že v domku ani ne padesát metrů od Roadhousu žil s manželkou a sedmi dětmi. „Jak se má Enid?“


  „Dobře.“


  „A děti?“


  „Letos jsme postoupili do závěrečného kola státního šampionátu, slyšelas o tom?“ zeptal se hrdě.


  „Ne, Bernie,“ opáčila Kate trpělivým tónem, „já se ptala na tvoje děti. Vlastní děti. Ty, co máš s Enid,“ dodala, když viděla jeho zmatený výraz. „Vzpomínáš? Tvoje žena? Moje sestřenice?“


  Tvář se mu vyjasnila. „Aha, jasně. Tyhle děti. Jo, mají se fajn.“ Zamyslel se. „Sammy se už příští rok bude moct zkusit přihlásit do školního juniorského týmu.“


  „To vám oběma přeju,“ zamumlala Kate. „Kdy je první zápas?“


  „Ve čtvrtek odpoledne,“ řekl a do tváře se mu vrátilo nadšení.


  „Máme šanci?“


  „Šance je vždycky,“ prohlásil nadutě. „Už od září svoji základní pětku trénuju v trestných hodech. Eknaty Kvasnikof se trefí ve dvaasedmdesáti procentech případů a ti zbývající čtyři jsou jen těsně pod šedesáti.“ Zakýval na ni prstem. „A pamatuj –“


  „Hru vyhrávají trestné hody,“ řekla spolu s ním a zasmála se. „Hru vyhrávají trestné hody,“ byla Bernieho mantra. Kate se napila limonády. „Kdes byl předminulou sobotu?“


  „Když tu řádil McAniff?“ Přikývla. „Tady, spolu s půlkou města, což bylo v závěru asi nejlepší.“


  „Typické sobotní dopoledne,“ prohodila a on souhlasně přikývl.


  „Parchant bláznivá,“ ulevil si. „Musel vědět, že ho chytnou.“


  „Myslím, že se na to těšil.“


  Bernie zavrtěl hlavou. „Prostě pošuk. Vsadím se, že se nemůže dočkat soudu, jen aby nám všem povykládal, jak si to celý naplánoval.“


  Koutky Kateiných plných úst zasmušile poklesly. „Taky bych řekla. Jack Morgan mi pověděl, že McAniffovi právníci hodlají přiznat vinu a uhrát to na nepříčetnost.“


  „A?“


  Odložila sklenici. „Prohlašují, že mu přeskočilo, protože byl moc dlouho zavřený doma a snědl příliš mnoho nezdravého jídla.“


  Dlouho na ni mlčky zíral. „Aha,“ řekl nakonec. „To si musím zapamatovat. Až budu chtít příště někoho odprásknout a vyvlíknout se z toho, nacpu se předtím karamelkama.“


  „Bernie,“ nadechla se a pak se odmlčela. Co by o tom mohl vědět, když byl od Niniltny a událostí toho otřesného dne vzdálený pětačtyřicet kilometrů a prodával tu lidem pivo a víno? „Znal jsi ho?“ zeptala se nakonec.


  „McAniffa?“


  „Hmm.“


  Pokrčil rameny. „Vlastně ne. Jen od pohledu a podle jména.“


  „Takže sem chodil?“


  „Jednou za čas.“


  „Co pil?“


  „Většinou pivo. Pivo a panáka.“


  „Jaký byl?“


  „Tichej. S nikým se moc nebavil.“


  „Měl tady účet?“


  „Vždycky platil hotově.“ Zvědavě si ji změřil. „Proč ty otázky? Dostalas ho, ne? Je v lochu, pušku mají, mrtvoly taky a on se tím, co udělal, chvástá na každý televizní a rozhlasový stanici, z jaký ho osloví. Proč se na něj vyptáváš?“


  Ano, proč vlastně? Možná proto, že nedokázala z hlavy vyhnat vzpomínku na to, jak McAniff fňukal na sněhu, když zjistil, že mu z pusy teče krev. Možná se jen potřebovala přesvědčit o správnosti svého jednání. „Zeptal se mě, jestli nevím, kde by mohl sehnat něco k snědku,“ řekla. „Jako by byl jen soused, co vyrazil na lov, ztratil pojem o čase a zmeškal oběd.“


  „Zabil by tě,“ řekl Bernie. „Měl přece nabito a tak vůbec, ne?“


  „Jo.“


  „Zastavilas ho.“


  „Obluda ho zastavila.“ Jmenovaná právě žvýkala poslední kousek hovězího masa. Zvedla hlavu a spokojeně zabušila ocasem o podlahu.


  „To je fuk. Někdo to udělat musel, Kate.“ Probodl ji pohledem. „Snad jsi nám nezačala měknout? Někdo ho musel zastavit, Kate. Škoda, že –“ Zarazil se a pustil se do urputného leštění sklenice.


  „Já vím, škoda, že jsem ho nezastřelila, když jsem mohla.“ Povzdechla si a pevnou rukou odvedla téma jinam. „Jednou z obětí byla i Lisa Gettyová.“


  „Jo. Po tý se mi bude stýskat.“


  Zahryzlo se do ní zklamání. „Bernie. Snad ne i ty.“


  „Dodávala tomu tady šmrnc.“ Sevřel rty, jako by chtěl zahvízdat. „Odjakživa. Stačilo, aby vešla, a hned to tu bylo hezčí. A byla dobrá i pro kšeft. Řekl bych, že sem aspoň polovina chlapů chodila jen proto, že tu na ni chtěli narazit. Kdykoli se někde sešla větší skupinka mužů, mohla sis být jistá, že bude Lisa stát uprostřed. Hotová mužolapka.“


  Kate zakoulela očima, Bernie se zakřenil a jeho mnišská vyrovnanost byla na okamžik ta tam. „No co, bylo to tak.“


  „Zaujal ji někdo konkrétní?“ zeptala se Kate s očima upřenýma na sklenici.


  Bernie si odfrkl. „Jasně. Každej, na koho se podívala. Staříci, chlapi ve středním věku, kluci.“ Zamyslel se. „Pálila za ní tak půlka mýho týmu. Eknaty Kvasnikof pro sestry Gettyovy dělal různý podezřelý práce. Od toho masakru se plouží kolem jako zbitý štěně.“ Jeho výraz potemněl. „Jestli to rozhasí jeho skóre v trestných hodech, tak tu mrchu vykopu a upálím na hranici. A přiměju pastora Billa, aby na jejích ostatcích provedl exorcismus.“


  Kate se znovu napila. „Scházela se s někým v poslední době?“


  Rozhostilo se dlouhé ticho, až k Berniemu Kate nakonec neochotně zvedla pohled a zjistila, že ji zvědavě pozoruje. „Proč?“


  „Bobby se zmínil, že pro ni truchlí půlka rezervace.“


  „Ta mužská určitě,“ souhlasil Bernie. „Ženský, to je jiná. Ty chtějí uspořádat večírek.“ Natáhl se pro umytou sklenici a začal ji se zadumaným výrazem leštit hadrem. „Tys s Lisou vyrůstala, ne?“


  Přikývla. „A s Lottie.“


  „Lottie.“ Zavrtěl hlavou. „Svět přišel o pořádnýho chlapa, když jí uřízli koule.“


  „Bernie.“


  „Promiň,“ uchechtl se Bernie beze stopy po lítosti. Odložil sklenici stranou a začal utírat pult. „Ale jen těžko bys našla dva lidi, co by se lišili víc než sestry Gettyovy.“


  „Obě jsou modrooké blondýny,“ namítla Kate. Byl to chabý argument a ona to dobře věděla, ale snad jakýsi vyčpělý pocit loajality pramenící ze společného dětství, nebo pozůstatky viny z toho, že Lottie vyrušila v jejím zármutku, ji přiměly vystoupit na Lottiinu obranu. Ale před čím ji vlastně bráním? pomyslela si. Je mi třicet, skoro jedenatřicet, už jsem se snad dávno zbavila toho komplexu „my versus oni“, který si každý rodilý Aljaščan nevyhnutelně k přistěhovalcům vypěstuje. Zaměřila se na svou sklenici. „Takže tady Lisa bývala často.“


  „Třikrát, čtyřikrát do týdne.“


  „Vždycky ve středu dění.“


  Bernie znovu zostražitěl. „No, možná bych neřekl, že vždycky.“


  Ne poprvé Kate v duchu proklela Bernieho etický kodex. Bernie se řídil přesvědčením, že do toho, jak žijete a co se svým životem děláte, nikomu nic není, dokud se věnujete jen zločinům, které považoval za neškodné – včetně alkoholismu, hulení a nevěry. Nestaral se o to, co ostatní dělají, pokud tím nikomu neubližovali. A ani neholdoval klepům. Kate usoudila, že mu musí předhodit lepší kost. „Včera jsem se u Gettyových stavila, chtěla jsem si promluvit s Lottie, zjistit, jak se má a jestli bych jí nemohla nějak pomoct.“ Kate zakroužila sklenkou na baru. „Trochu jsem se tam porozhlídla.“ Zvedla oči. „A za stodolou jsem našla skleník.“


  „Vážně?“ Lenivý pohyb hadru po zjizveném dřevu pultu se náhle zastavil.


  „Jo.“ Kate odložila sklenici. „Bernie, prodávala Lisa trávu?“


  Bernie se na ni zahleděl se zadumaným výrazem. Z opačné strany místnosti k nim dolehlo zabřinkání připomínající zvonky a výbuch smíchu šicího kroužku, smíchu, který zněl téměř úlevně, jako by švadleny s radostí zjistily, že ještě pořád vědí, jak se to dělá. Pastor přerušil kázání a jeho ovečky sklopily hlavy ve společné modlitbě. „Chceme závodit na osmi stech kilometrech, nebo na osmi tisících?“ zaslechla Kate Mandyin frustrovaný hlas. „Jasně, chtěli jsme to pojmout jako výzvu, ale přece se nemusíme táhnout až do Toronta, ne?“


  Bernie vyklepal utěrku a úhledně ji složil. „Je mrtvá, Bernie,“ připomněla mu Kate. „Teď už jí drby neublíží.“


  „Pravda,“ souhlasil Bernie a s přehnanou pečlivostí přehodil složenou utěrku přes kohoutek. „Je mrtvá, tak co na tom záleží?“


  Jak Kate zjistila na vlastní kůži, Bernieho obvykle klidné hnědé oči dokázaly být ostré jako dýky. „Záleží na tom, Bernie.“


  „Proč?“


  „Záleží,“ zopakovala. „Potřebuju to vědět. Prodávala Lisa Gettyová trávu?“


  Kazatel pronesl „Amen“ tak zvučně, že se to rozlehlo po celém lokálu. Rozhostilo se ticho a pastor se zadíval přes bar na Bernieho. „Kávu pro všechny?“


  „Hned to bude, pastore Bille.“ Bernie naskládal na tác sedm hrnků, cukr, smetanu a konvici kávy a všechno to odnesl ke stolu poblíž skupinky věřících. Chvíli se tam zdržel a zdravil se s lidmi se svou nevtíravou přátelskostí. Farníci si přesunuli skládací židle ke stolu a Bernie jim nalil kávu. Prohodil s nimi pár slov a pak se vrátil k baru. „Když se zeptám, proč na tom záleží, tak mi to nejspíš neřekneš, viď?“


  „Neptej se.“


  „Hmm.“ Sam Dementieff, ošlehaný starý muž, pomalý, ale stále mrštný, Kate nabručeně pozdravil, objednal si pivo a panáka a obojí si odnesl ke stolku v koutě, kde se o samotě posadil a nakvašeně hleděl do prázdna. „Dobře,“ řekl Bernie konečně. Kate se k němu znovu otočila. „Ano. Prodávala trávu.“


  „Přistihl jsi ji při tom?“


  Zavrtěl hlavou. „Na to byla až moc mazaná. Jsem si jistej, že v mým baru to nikdy nevytáhla. Byla dost rozumná na to, aby mi nesrala v hnízdě, ale často chodívala ven.“


  „A určitě to bylo za tímhle účelem?“


  Vrásky smíchu kolem Bernieho očí se o něco prohloubily. „Dokonce ani Lisa by neobsloužila tolik chlapů za sebou.“


  „Kolik?“


  Pokrčil rameny. „To záleželo na tom, kolik tu zrovna bylo lidí, jak rušnej večer to byl, a nepochybně i na její zásobě. Deset, dvacet. Nikdy se venku nezdrželi dýl než pár minut.“


  „Má někde venku skrýš?“


  „Stopro.“


  „Hledal jsi ji?“


  „Jednou nebo dvakrát. Ale nic jsem nenašel. Byla dobrá.“ Bernie Kate věnoval drobný úsměv.


  „V mnoha směrech.“


  Kate se zadívala na jeho výraz a na úšklebek v koutku úst a v duchu si povzdechla. Pro zjednodušení mohla asi rovnou předpokládat, že s Lisou Gettyovou spal každý muž v rezervaci, od puberty až po rakev. A každou ženu mohla považovat za podezřelou, včetně Enid, veselé rázné brunetky se širokým úsměvem, ještě širšími boky a vyřídilkou, která by roztavila ocel. „Doneslo se ti něco ohledně jejího zboží? Bylo kvalitní? Odpovídalo ceně?“


  „Neslyšel jsem žádný stížnosti.“


  „Neměl na ni nikdo spadeno?“


  „Rozhodně ne ve zlým,“ opáčil Bernie a zasmál se Kateinu výrazu.


  Na druhém konci baru se kdosi dožadoval další rundy a Bernie mu šel nalít. Kate se otočila, opřela se lokty o okraj pultu a rozhlédla se po místnosti. Ve všech ohledech to vypadalo jako typická středa v Roadhousu. Zákazníci nijak nevybočovali z normy: mašéři, švadleny, farníci, profesionální ochlastové, kteří se do baru dovalili minutu po osmé ráno, kdy se otvíralo, lidé z okolí, co si přišli užít Bernieho splachovací záchod, starousedlíci toužící po společnosti, rybáři jako Sam Dementieff plánující letošní první útok na lososy. Pravda, smích zněl trošičku nuceně, konverzace místy vázla a všichni se až moc okatě soustředili na to, co právě dělali.


  Celá scéna působila násilně, jako by se všichni beze slov dohodli na tom, že budou kolektivně ignorovat otřesné události předminulé soboty. Kate za úsměvy cítila zatnuté zuby, za dobrou náladou otřesené, ale nezlomné odhodlání působit normálně. V létě se s přílivem rybářů jejich řady zdvojnásobily a populace Niniltny, včetně okolních srubů a usedlostí a dolů a rybářských osad, se rozrostla na více než šestnáct stovek lidí. V zimě jejich počet znovu klesl na osm set, osm stovek lidí, které spojovala sdílená snaha přežít zimu a tmu a nepřijít přitom o zdravý rozum. Devět z jejich sousedů bylo nyní po smrti a spočívali na malém, oploceném hřbitově na kopci za městem, pod zakrslými smrky a hubenými břízami. Tito lidé se tu dnes sešli, aby načerpali útěchu z přítomnosti známých tváří a aby se společně postavili šílenství, které vzplálo v jejich řadách.


  V aljašské buši zimním nocím předcházejí dlouhé letní dny, ale o to delší se pak ty noci zdají být. Dlouhé, velmi temné a velmi, velmi chladné. Každý z přítomných si v hloubi duše uvědomoval, že se v něm ukrývá stejné semínko šílenství, semínko, které by vlivem tmy, ledově mléčné, nekonečné zimy mohlo dost dobře vykvést v krvavě rudé květy paranoie a demence. Viděla jim to na očích. Věděli, že v sobě tohle semínko mají, ale současně byli odhodlaní se mu nepoddat. Kate si jejich snahy vážila a pozvedla sklenku v tichém přípitku.


  Dveře se rozlétly a zpočátku se zdálo, že do lokálu vpadla celá Niniltna, ale pak se ukázalo, že jde jen o několik mužů a žen, oblečených do naducaných oteplováků, péřovek a sněhulí, které jim dodávaly vzezření medvědů. Tváře měli spálené od slunce, vypadali, jako by se nemyli už celé věky, a když ke Kate přišli blíž, přesvědčila se na vlastní nos o tom, že tak i páchnou. Horolezci. I bez toho zápachu je člověk poznal na první pohled – podle vyčerpaného nadšení ve tvářích.


  Tahle rozjařená, smějící se, páchnoucí lidská vlna se převalila přes lokál a roztříštila se o bar. „Hej, Bernie?“ zvolal nevyšší, nejstatnější a nejsmradlavější muž.


  „Tak mi říkají,“ opáčil Bernie.


  Cizinec se napřímil do plné výšky. „Já jsem Doug a právě jsem zdolal Angqaq.“ Ozvalo se radostné halekání. „My všichni,“ dodal a rozhlédl se po svých společnících.


  „Vylezli jste až na vrchol?“


  „To se ví, že jsme vylezli na vrchol!“ zvolal Doug a krovy se celou minutu otřásaly hrdelním pokřikem lezců. Když se konečně utišili, obrátil se Doug k Berniemu. „George Perry říkal, že než nám vystaví osvědčení, že jsme dobyli Velkou Hroudu, musíme se stavit tady a dát si drink, co se jmenuje Prostředník.“


  „To je pravda,“ přikývl Bernie. „To musíte.“


  „Takže?“ Doug se rozhlédl. „Osm Prostředníků, bez ledu, barmane.“


  „A dolívejte nám je jeden za druhým!“ zvolal další z lezců a ostatní ho za to odměnili souhlasným pokřikem a plácáním po zádech.


  Bernie počkal, dokud se nezklidnili, a pak řekl: „Sundejte si rukavice.“


  „Cože?“


  „Sundejte si rukavice,“ zopakoval Bernie.


  Lezci si vyměnili zmatené pohledy, ale poslechli. Postupně si začínali uvědomovat pozornost, kterou jim ostatní věnují, i natěšené úsměvy, s nimiž je sledují, a očividně jim z toho bylo trošku úzko.


  „Dobrá,“ pokračoval Bernie. „A teď jeden po druhým přistupte blíž, zvedněte ruce a roztáhněte prsty.“ Sáhl pod pult a vyskládal na něj osm panáků. Potom se otočil pro sedmičku jakéhosi čirého alkoholu, která stála přesně uprostřed prostřední police a ostatní lahve od ní byly odsunuté v uctivé vzdálenosti. Postavil ji na pult vedle prázdných panákových skleniček.


  Doug se na lahev podezřívavě zadíval. „Co to ksakru je?“ zamumlal a jeho spálená tvář viditelně zbledla.


  „V devětačtyřicátým roce,“ spustil Bernie zvučně, aby ho slyšel celý lokál, „se na Angqaq vydali tři zeměměřiči, protože se chtěli pořádně rozhlídnout po okolí. Neměli ani páru o tom, jak se leze na horu, jako je Velká Hrouda, jejich vybavení stálo za starou belu a nevzali si s sebou ani žádnou pořádnou výstroj. Asi je vám jasný, co následovalo: ztratili se v blizardu a dva z nich umrzli. Třetí přežil, ale s těžkýma omrzlinama, který ho stály tři prsty na levý ruce.“ Odmlčel se a zadíval se do vážných tváří lezců. „Než jsem tady otevřel Roadhouse, býval tu obchod, kterej vlastnil chlápek jménem Záludný Pete. Ten zeměměřič se doplahočil až sem a zhroutil se Peteovi na prahu. Pete vzal jeho prsty a rozhodl se je – jako lekci pro všechny další lezce – zachovat, na památku toho, co musel ten chlap kvůli přežití obětovat. Prostředník hodil do lahve Everclearu a od toho dne musí každej lezec, kterej zdolá Velkou Hroudu a vrátí se se všemi prsty, vypít panáka Prostředníku a vzdát hold těm, co se nevrátili, nebo se nevrátili úplně kompletní.“


  Dougův výraz stál za všechny prachy, ale necouvl. Vytrčil bradu a zvedl obě ruce. „Jeden,“ začal Bernie nahlas počítat a ukázal na Dougův malíček, „dva,“ pravý prsteníček, „tři,“ pravý prostředník a tak to šlo dál. U Dougova levého palce se k odpočtu přidal celý bar a sborově vyřvával: „Šest, sedm, osm, devět, deset!“


  Rozhostilo se napjaté ticho. Bernie odšrouboval víčko lahve, v níž si plaval geodetův prst. Vodku už dávno vyměnil za Jose Cuervo Gold a zvrásnělá kůže byla díky tomu po více než čtyřiceti letech marinování šafránově žlutá. Celý prst byl překvapivě dobře zachovaný. Stále na něm byl nehet, a pokud se Kate nemýlila, pak zahlédla i záděru.


  Bernie nalil Dougovi panáka a čekal. Lezec se nepochybně v duchu utěšoval myšlenkou na to, že má čtyřicetiprocentní alkohol dezinfekční účinky, pak se zhluboka nadechl, stáhl ramena a jediným rychlým pohybem do sebe panáka hodil.


  Barem zaburácela vlna pochvalných výkřiků a potlesku. Další lezkyně zaváhala jen na vteřinku a pak dobrovolně, byť ne zcela nadšeně, předstoupila vpřed, nechala si spočítat prsty a kopla do sebe Prostředník. Ostatní lezci ji napodobili. Všem spočítal prsty sborově celý bar, pak s napětím sledoval, jak pijí, a nakonec jim nadšeně blahopřál.


  Obřad skončil a lidé se kolem nově zasvěcených pokořitelů Velké Hroudy shlukli, aby je pozvali na panáka dle jejich vlastní volby, a lezci ze sebe postupně slupovali jednotlivé vrstvy oblečení. Očividně se hodlali zdržet minimálně celé odpoledne, ne-li noc.


  Ve zmatku, který doprovázel lezce, si jeho příchodu ani nevšimla, takže nadskočila leknutím, když se objevil těsně vedle ní a promluvil na ni. „Kate. Jak je?“


  Obluda ledabyle stáhla horní pysk a odhalila zuby, ale ani se neobtěžovala vrčet. Kate se otočila a spatřila muže s tvrdým zarudlým obličejem a půl centimetru dlouhými rudými štětinami vlasů po celé hlavě. Pronikavé hnědé oči nevypadaly ani zdaleka tak vesele jako obvykle a z vystrčené sveřepé brady nečišel ani zlomek obvyklé arogance. Levá paže mu spočívala v závěsu.


  „Macu,“ pozdravila a pokývla mu.


  „Prý jsi ho dostala ty,“ podotkl Mac.


  Kate znovu přikývla. Nechtěla o tom mluvit a doufala, že Mac je na tom stejně.


  „Mělas ho zastřelit.“


  Očividně o tom mluvit chtěl. „To už jsem slyšela,“ opáčila otráveně. „Asi desetkrát. Poslyš, Macu, já to ne–“


  „Nechceš to řešit, jasný, nemusíš,“ utnul ji. „Jen mě vyslechni.“ Věnoval jí pokřivený úsměv. „Když jsem se rozběhl mezi ty stromy, byl jsem si jistej, že mě ten cvok pronásleduje. Pořád za mnou pálil a z paže mi crčela krev, takže jsem za sebou nechával ve sněhu dost zřetelnou stopu. Byl jsem přesvědčenej, že po mně půjde, dokud mě nedorazí. Jeho oči…“ Mac se odmlčel a vůbec poprvé za dobu, co ho Kate znala, se jí zdálo, že mu došla slova. „No, však jsi je taky viděla. Teď už vím, že mu většina z těch, co po nich střílel, neutekla. Měl jsem kliku, ale v tu chvíli jsem to nevěděl.“ Bernie před něj postavil otevřenou lahev Heinekena a Mac se zhluboka napil. Potom si otřel rty, položil pivo na pult a dlouze se na něj zadíval. „Schovával jsem se v lese, a kdykoli jsem zaslechl houkání sovy, myslel jsem, že je to on. Kdykoli křupla větvička, nebo se zved vítr, nebo zapraskal led, pokaždý jsem si myslel, že to je on. Byl jsem promrzlej, promočenej, hladovej a unavenej, ale zůstal jsem v lese. Neměl jsem žádný jídlo, stan, dokonce ani pořádný boty. Měl jsem dojem, že jsem slyšel, jak na tom skútru odjíždí, ale přesto jsem se z toho zatracenýho lesa ani nehnul. Schovával jsem se tam celou noc i celej další den a noc. Kdyby příštího rána nepřiletěl k dolu Vrtulník Jim, možná bych tam pořád dřepěl. Přísahám, že když mi Jim pověděl, žes ho dostala, cítil jsem, jak mi někdo sundal ze zad terč.“


  Mac dopil pivo a odložil ho na bar s hlasitým břinknutím skla o dřevo. „Máš to u mě, Kate.“


  „Já jsem ti život nezachránila, Macu. To ty sám.“


  „Jo. Ale vrátilas mi zdravej rozum. Kdybys toho chlápka nezastavila, nikdy bych už se necítil v bezpečí.“ Podal jí ruku a ona ji, celá zaražená, přijala. Jeho stisk byl pevný. „Díky, Kate.“


  „Není zač,“ odpověděla automaticky. Se zmatenou vráskou mezi obočím sledovala, jak se Macova urostlá postava prodírá davem a mizí ve dveřích.


  „Co chtěl?“ zajímalo Bernieho.


  Otočila se zpět. „Nic.“


  Bernie si odfrkl a tím jediným zvukem dokonale shrnul svou nekonečnou skepsi. „Když to říkáš.“


  Zpoza zavřených dveří k nim dolehl výbuch smíchu a potlesk. „Kdo je vlastně v té zadní místnosti?“ zeptala se Kate, vděčná, že může změnit téma. „Zdá se, že se tam dobře baví.“


  „Břišní tanečnice,“ opáčil Bernie.


  Kate zvedla ruce na znamení smíru. „Dobře, jasně, nic mi do toho není. Chápu. Promiň, že jsem se ptala.“


  „Ne, vážně, každou první středu v měsíci si tu místnost pronajímají na hodinu tance.“


  „To určitě,“ usmála se Kate. Člověk musí být shovívavý k těm, kteří, co se zdravého rozumu týče, nebyli obdařeni tak štědře jako on sám.


  Davem se k nim protlačil malý, štíhlý muž s asijskými rysy. Nevypadal jako horolezec – ani zdaleka na sobě neměl dost oblečení – a nesmrděl jako rybář. Na karibu bylo už pozdě a na baribaly brzy. V Kate se vzedmula neukojitelná zvědavost, která ji kdysi přivedla k práci vyšetřovatelky. Koutkem oka mužíka pozorovala. Snažil se působit nenápadně, ale v očích měl hodnotící pohled. Vypadal jako někdo, ke komu by se výborně hodil dlouhý plášť s tajnými kapsami plnými kradených hodinek a pornografických pohlednic.


  Když oslovil Bernieho, bylo z jeho přízvuku jasné, že je Američan. „Zdravíčko. Máte točené?“


  Bernie zavrtěl hlavou. „Je mi líto.“


  „A co máte?“ Bernie ukázal na řadu lahví a plechovek na policích za barem.


  „Aha. Dobře. Dám si Michelob.“


  „Hned to bude.“


  Hodil na pult stodolarovou bankovku a rozhlédl se. „Hezký podnik,“ prohodil ke Kate.


  „Líbí se nám tu,“ odtušila s pohledem upřeným na bankovku. „Poprvé v rezervaci?“


  Usmál se. „Poprvé na Aljašce.“ Bernie před něj postavil lahev, sklenku a ubrousek. „Můžu vás na něco pozvat?“


  „Jasně,“ řekla Kate a Bernie přikývl a zmizel i s bankovkou. „Odkud jste?“


  „Z Honolulu.“ Žíznivě se napil rovnou z lahve.


  Kate se usmála. „To jste se zatoulal dost daleko. Co vás sem přivádí?“


  Pokrčil rameny. Bernie se vrátil s drobnými nazpět a kolou pro Kate. „Obchody.“


  „Aha. Díky.“ Pozvedla sklenku jeho směrem a natočila se bokem k Berniemu. Okamžitě se stáhl na vzdálenější stranu pultu a Kate se napila. „Jaké obchody?“


  „Dovoz a vývoz,“ vysvětlil. „Co vy?“


  „Já mám usedlost zhruba čtyřicet kilometrů odsud. Mimochodem, já jsem Kate Shugaková. A vy?“


  Potřásl jí pravicí. „Johnny Wu. Takže tu žijete? Jak dlouho?“


  „Narodila jsem se tu.“


  „Opravdu? To je fascinující.“


  „A co vy? Jak dlouho už žijete na Havaji?“


  „Možná byste mi mohla pomoct,“ vyhrkl. Buď její otázku neslyšel, nebo se ji rozhodl ignorovat. „Někoho hledám.“


  „No, já znám v rezervaci v podstatě všechny. O koho jde?“


  „O ženu, jmenuje se Lisa Gettyová.“


  Kate okamžitě zpozorněla. „Lisa Gettyová?“


  „Ano. Jeden… společný přítel mi ji doporučil, prý je to nejlepší průvodkyně v rezervaci.“


  „Lisa Gettyová je mrtvá,“ oznámila mu Kate bez obalu. Úsměv z jeho tváře okamžitě zmizel a ona si v duchu pogratulovala k vynikajícímu policejnímu oku. „Vy jste o tom masakru neslyšel?“


  „Masakru? Jakém masakru?“


  „Došlo k tomu před týdnem, před týdnem a půl. Jednomu z místních přeskočilo a začal se tu ohánět puškou. Lisa byla jedna z jeho obětí.“


  „Proboha,“ vydechl Wu.


  „Mrzí mě, že jste se do musel dozvědět takhle,“ řekla. „Znal jste Lisu dobře?“


  „Ne,“ zamumlal, celý pobledlý, a sevřel lahev. „Nikdy jsme se nesetkali.“ Zvedl pivo a znovu si pořádně přihnul.


  „V sezóně občas taky provádím,“ nabídla se Kate. „Možná bychom se mohli domluvit. Nezmínil jste se, o co by šlo – o medvěda? Vyřídila vám Lisa povolenku?“


  Nevesele se usmál a postavil lahev na pult. „Díky. Tohle… tohle je pro mě docela šok. Myslím, že…“ Vstal ze stoličky a popadl svoji brašnu, aniž by tu větu dokončil.


  „Potřebujete nocleh?“


  Zavrtěl hlavou a vykročil ke dveřím. Kate se za ním zamyšleně dívala, a když se otočila, zjistila, že se k ní Bernie vrátil a měří si ji pohledem. „Co?“ pobídla ho.


  „Nic.“


  „Slyšel jsi všechno?“


  „Většinu.“


  „Už jsi ho tu někdy viděl?“


  Bernie chvíli mlčel a pak přiznal: „Jeho ne.“


  Zarazila se se sklenkou na půl cesty k ústům a zahleděla se na Bernieho přes její okraj. Jeho výraz byl dokonale nicneříkající. „Aha,“ pokývla hlavou a napila se. „Tak zatím.“


  „Kam jdeš?“


  Přimhouřila oči. „To nechceš vědět.“


  Vstala právě ve chvíli, kdy se dveře zadní místnosti otevřely a k jejímu ohromení z nich vyšla skupinka břišních tanečnic. Jedna byla v plné polní, s průsvitnou látkou kolem boků ověšenou zlatými mincemi a rouškou na tváři, nad níž vykukovaly rozesmáté oči. Druhá tanečnice ve vršku od bikin a džínách bouchala na tamburínu a třetí v šortkách a tílku hrála na flétnu. Lokál je nadšeně přivítal.


  Kate se s otevřenou pusou zadívala na Bernieho. Při pohledu na její výraz se rozesmál a pokrčil rameny. Tanečnice se začaly natřásat a farníci opustili pastora, mašéři mapu a spolu s horolezci a dalšími pijany kolem nich utvořili pokřikující kroužek a tleskali do rytmu. Jen švadleny zůstaly na svých místech a dál se činily jak s jehlami, tak s klevetivými jazyky. Kate nevěřícně zavrtěla hlavou a vyrazila ke dveřím. Cestou znovu minula švadleny.


  „Takže se s ním rozvedla?“


  „Propána, to ne. Chtěla, ale on se utopil dřív, než k tomu mohlo dojít.“


  „Říká se…“


  „Co?“


  „Co se říká?“


  „Co, Darlene?“


  „No,“ promluvila konečně Darlene, předklonila se a ztlumila hlas, „našli ho u dna plošiny, to víte, ne?“


  „Ano. A?“


  „Někteří tvrdí, že tam toho rána viděli i ji.“


  „Ne!“


  Za Kate se zabouchly dveře a šero baru vystřídalo jasné dopolední světlo. Zamrkala a na vrcholku schodů spatřila Leonarda a Amose hrající kámen-nůžky-papír. Leonard právě prohrál a dostal od Amose herdu pěstí do paže. Kate dvěma dobře mířenými kopy oba dva ze schodů shodila.


  Zatímco se sbírali ze země, Kate nasedla na skútr, pokynula Obludě, aby vyskočila za ni, a odjela.


   


  Člun Lisy Gettyové byl vytažený na břehu, spolu se třiceti dalšími, které čekaly, až na řece roztaje led.


  Byl to deset metrů dlouhý rybářský člun s holým navijákem z nerezové oceli na přídi a nízkou čtvercovou kajutou zabírající zadní část paluby. Mezi nimi se nacházel úložný prostor v podpalubí zakrytý dřevěnou deskou. Plavidlo v mnohém připomínalo usedlost Gettyových – bylo v dobrém stavu a čisté, navzdory nepořádku. V tenké vrstvě sněhu na palubě Kate zahlédla stopy velmi malých holínek. Vylezla nahoru a začala zvedat prkna – dlouhá, tenká prkna položená jedno vedle druhého přes vnitřní úložný prostor. Obluda ji sledovala ze svého pohodlného místečka na rohoži před dveřmi do kajuty a povzbudivě mávala ocasem.


  Bylo poledne, slunce pražilo, a než se Kate podařilo zvednout dost prken, aby mohla do podpalubí slézt, byla úplně propocená.


  Když se o dvacet minut později znovu vynořila na čerstvém vzduchu, byla upřímně zmatená. V podpalubí nenašla vůbec nic, ani síť, ani šňůry s korkovými plováky nebo olůvky, ani bójky. Dokonce vypáčila i prkna podlahy a nahlédla na úplné dno lodi. Po zimě strávené na souši bylo úplně suché a taky zcela prázdné.


  Vrátila prkna na místo, protáhla se a zasténala, jak jí zakřupalo v zádech. „Kde jinde by to mohlo být než tady, ne?“ obrátila se na Obludu.


  „Haf,“ přitakala Obluda bez hnutí.


  „Díky, lepšího pomocníka jsem si nemohla přát.“ Kate položila obě ruce na okraj úložného prostoru, vyšvihla se nahoru a posadila se na hranu. Nohama klimbala v prázdné jámě, tvář nastavila slunci, zavřela oči a začala přemýšlet nahlas. „Když jsme byly malé, Lisa nikdy nenechávala svoje věci na jednom místě. Na hračky měla několik různých skrýší – stan, který jsme si postavily na kopci za domem jejích rodičů, domek na stromě, co jsme měly dole u Humpy Creeku, loď jejího táty, strejdovu venkovní spíž, školní skříňku, zatraceně, dokonce i svoji školní lavici. Schovávala věci všude možně, vždycky to tak dělala. Jestli doma pěstovala trávu, vsadím se s tebou deset ku jedné, že to, co prodávala, měla uložené jinde. A navíc bydlela s Lottie, o které vím zcela jistě, že něco podobného neschvaluje. Nejspíš by Lisu sama udala, kdyby ji při tom přistihla.“ Kate se odmlčela. „Kdyby ji přistihla.“ Zadívala se na Obludu, která jí pohled se smrtelnou vážností opětovala. „Loď byla ve městě a po ruce. Dokonce blíž k přistávací dráze a k letadlům z rezervace.“


  Obluda si složila hlavu na tlapy a obrnila se trpělivostí. Kdesi na pláži se do sebe s křikem pustili dva rackové, nad hlavami jim posměšně zakrákorala vrána a mezi olšemi choulícími se u značky přílivu se prohnal jemný větřík. Stejný vánek nadzvedl i pramínky vlasů, co Kate unikly z copu. Zvuk kladiva, rytmicky bušícího do kovu, na okamžik ustal a pak se znovu ozval. Nad šedou říční vodou plnou naplaveniny se přeskupoval a praskal led. Okraje ledovců ve vyšších teplotách a v prodlužujícím se slunečním svitu tály, obrovský nános sněhu se rozpouštěl a plnil potůčky a říčky, z nichž se vléval do řek a z těch do Kanuyaqu. Každým dnem byl jeho tok mohutnější a rychlejší a brzy z hladiny strhne popraskané, tající pozůstatky zimy a odnese je po proudu do Průlivu prince Williama a Aljašského zálivu. Zůstane jen nová, vzedmutá a prudká perleťově šedá kůže, živoucí, třpytivá čtyři sta kilometrů dlouhá ozdoba probouzející se krajiny rezervace. Příslib jara a první tah lososů.


  V Arktidě není na příchodu jara nic váhavého a nejistého. Nikdy se nepřiplíží nepozorovaně. Napochoduje do krajiny jako armáda, se vztyčenými prapory, žesťovou kapelou a vojáky v plné polní, které místní vítají fáborky a radostným pokřikem. Kate si náhle z celého srdce přála být doma, aby se mohla účastnit toho bujarého veselí a divokosti, s jakou se bude lámající se led prodírat do rezervace. Kmeny bříz byly tmavé mízou proudící pod povrchem kůry, obrovská ledová kra na Silver Creeku, který protékal roklí za jejím srubem, se odštěpovala ve větších a větších kusech, Quilacké hory ze sebe shazovaly zimní háv a s odhalenou hrudí vycházely vstříc jaru. Byla pryč jen čtyřiadvacet hodin a už se jí stýskalo tak moc, že se tomu sama musela zasmát.


  „Možná má Jack pravdu a já jsem v hloubi duše poustevník,“ řekla Obludě. Měla by pokračovat v pátrání, ale ona se namísto toho natáhla na palubu, zabořila tvář do Obludina chlupatého boku a koupala se ve slunečních paprscích.


  O půl hodiny později ji z dřímoty probudil náhlý chlad. Zachvěla se a zvedla se do sedu. Zamžourala k obloze a spatřila shluk mračen, která se sem přihnala od jihovýchodu a postavila se mezi Kate a slunce.


  „Vidíš,“ prohodila a láskyplně poplácala Obludu po hrudníku, „sluneční oblouk zakryl mrak, z ledového vrcholku se přihnal vítr a zničehonic je zas půlka března. Robert Frost měl pravdu.“


  Vstala a se zívnutím se protáhla. „Nejspíš bych měla zkontrolovat kajutu, ačkoli si nemyslím, že by Lisa byla tak hloupá, aby si schovávala zboží na místě, kde na to může narazit každý navátý puberťák, kterého nějaký kámoš vyprovokuje ke zničení několika loděk. Jenže pokud už Wu dorazil do rezervace, pak to musela mít někde připravené.“


  Rozespale vzala za závoru, na níž se Lisa ani neobtěžovala pověsit zámek. Otevřela dveře, vkročila dovnitř, zakopla o neuklizený lodní hák a vletěla do kajuty po hlavě.


  Což bylo její jediné štěstí, protože střelec, ukrytý mezi olšemi na konci pláže, právě v ten moment stiskl spoušť.


  Širokou plání písku, štěrku a ledu zaduněl výstřel a Kate cítila, jak ji něco škráblo do spánku. Po pravé tváři jí stékala horká tekutina a odkapávala z brady. Kate zavrávorala a nekontrolovatelně klopýtla vpřed, až se praštila ramenem o okraj pryčny zabudované do zadní stěny kajuty. V hlavě jí explodovala bolest. Zvedla ruku, dotkla se vlhkosti na tváři a zjistila, že je to krev. Celé tělo jí ochablo, jako by byla loutka, které někdo přestřihl nitky, a vzápětí ji už pohltila vlna temnoty.


   


  Když znovu přišla k vědomí, připadalo jí, že má víčka slepená k sobě. Chvíli trvalo, než se jí podařilo je otevřít. Tváří ležela na něčem tvrdém a neuměla se zvednout. Někdo jí otíral tvář vlhkým, drsným hadrem. Ozvalo se zakňučení a Kate se pohnula. Ten zvuk dobře znala. Vyvolával v ní celou řadu vzpomínek. „Obludo?“ Zašátrala rukama kolem sebe, aby se pořádně zapřela, a pak se nadzdvihla. Tvář se jí od podlahy odlepila s hlasitým mlasknutím.


  Obluda vedle ní vyděšeně kňučela. Znovu Kate olízla.


  V hlavě jí tepalo. Zvedla roztřesenou ruku a opatrně prozkoumala mělkou ránu, kterou jí po sobě kulka na spánku zanechala. Byla zhruba pět centimetrů dlouhá a přes centimetr široká. Kate cítila, že má krev v očích, po celém obličeji i za krkem, a vzduch byl prosycený jejím kovovým pachem, ale zdálo se, že okolí rány je mnohem čistší než zbytek Kateina těla. Obluda znovu zakvílela, vrazila Kate vlhký čumák do obličeje a zadívala se na ni kulatýma, vyplašenýma žlutýma očima. Znovu jí olízla tvář.


  „To nic,“ zamumlala Kate a uhnula před jejím jazykem, „rány na hlavě vždycky krvácí jako ďas. Za chvilku budu jako rybička. To nic, holka, neboj.“ Ztěžklýma a nemotornýma rukama, které jí připadaly opuchlé a velké jako lopaty, zalovila v kapsách pro šátek. Hledala ho snad celou věčnost, a když se jí ho konečně podařilo vytáhnout, další věčnost trvalo, než si ho úspěšně uvázala kolem hlavy. Vytáhla se k malinkému umyvadlu a doufala, že nádrž s vodou ještě není úplně prázdná. Její modlitby byly vyslyšeny a z kohoutku se spustil čůrek studené vody. Nabrala ji do rukou a několikrát si ji šplíchla do obličeje. Mrkáním vyhnala zbývající kapičky z očí, doplazila se ke dveřím a vyhlédla ven.


  Obloha se znovu vyjasnila a slunce klesalo jako zlatý kamínek padající do bledě modrého rybníka. Roztrhané zbytky mračen se rozpínaly na obě strany horizontu. Kate znovu zamrkala a došlo jí, že se smráká. Musela být mimo několik hodin. Neviděla ani neslyšela nic neobvyklého. Nikdo ji tu neobjevil, takže ten, kdo předtím nedaleko mlátil kladivem, očividně výstřel neslyšel a šel už dávno domů. Za pláží a stromy se k nebi vznášely jemné proužky kouře stoupajícího z komínů ve městě. Dokonce i racci už ztichli.


  Kate se stáhla do kajuty, rozhlédla se a na pryčně objevila vlněnou, námořnicky modrou čapku. Zavěsila ji na konec háku, o který prve zakopla, lehla si na podlahu a obojí pomaličku vysunula ze dveří kajuty, Obluda stále upírala zrak na Kateinu tvář a ani se nehnula.


  Čapka se zvedla nad práh, dosáhla úrovně paluby, potom vystoupala až k zábradlí. Nic. Žádný zvuk, pohyb ani střelba. Kate se s hákem rozmáchla a oběma rukama ho odhodila. Čapka přeletěla palubu až k přídi. Pořád nic.


  Hák s břinknutím dopadl na palubu. Ať už po Kate střílel kdokoli, podle všeho tu na ni nečíhal. Kate ještě chvíli ležela a klepala se. Měla pocit, že si odpočinek zaslouží.


  Potom si však uvědomila, kvůli čemu sem přišla. Se zasténáním se opřela o okraj pryčny a vytáhla se na nohy, aby mohla kajutu prohledat. Světla ubývalo, hlava ji bolela jako čert, a navíc se při prohlídce musela spoléhat téměř výhradně na hmat, ale přesto netrvalo dlouho a objevila, co hledala. Ve skříňce na přepážce nad postelí se za konzervami s jídlem ukrýval papírový pytlík a v něm půl tuctu zelenožlutých scvrklých sáčků, jejichž obsah připomínal sušené maso. Odložila pytlík stranou a pátrala dál. Ani na vteřinu nevěřila, že tohle je všechno, a vzápětí se její podezření potvrdilo.


  Nadzvedla matraci a poklepala na překližku pod ní. Potom stáhla matraci úplně a přejela prsty po pryčně do všech okrajů, dokud nenašla na jednom konci tři malé dírky ohlazené šmirglpapírem. Vklouzla do nich prsty a zvedla překližku. V mělké díře mezi přihrádkou motoru a dnem pryčny objevila kromě trsu plastových síťovacích jehel a vlhké lepenkové krabice plné rezivějících matek, hřebíků a šroubů taky dva páry mrožích klů včetně čelistí. Samým překvapením se zapomněla a dlouze hvízdla. Ten zvuk jí málem urval uši. Jedna z lebek byla výstavní kousek, kly dlouhé dobrých pětasedmdesát čísel a dokonale souměrné.


  Navzdory nevolnosti a bolesti ji ta arogance zarážela. Jak mohla Lisa nechat kly z mrožoviny, které by na černém trhu střelila minimálně za tři tisíce dolarů, v přihrádce pod pryčnou, nad níž mimo jiné skladovala několik medvědích žlučníků, jejichž cena se v Hongkongu pohybovala mezi šesti sty a tisícem za kus, a ani se neobtěžovat zamknout dveře? Kate se obrátil žaludek. Svěsila hlavu do dlaní a odpotácela se ven, kde se vyzvracela přes zábradlí.


  Vypláchla si ústa vodou v umyvadle a pak hledala dál, ale nic už neobjevila. To ji docela překvapilo. Kdyby teď Jack Morgan Lisu obvinil z prodávání státních tajemství Muammaru Kaddáfímu, Kate by tomu bez váhání věřila. Vrátila překližku i matraci na místo a roztřeseně vylezla z kajuty s pytlíkem žlučníků a kly v rukách. Podívala se přes zábradlí. Byla dva metry nad zemí. Tlumeně zaklela, přehodila sáček se žlučníky přes palubu, kly spustila o poznání opatrněji a pak nemotorně přelezla zábradlí a doskočila na zem, kde se pod ní okamžitě podlomily nohy. Obluda ji následovala a vlhkým čumákem se dotkla Kateiny tváře.


  Kate zvedla rozechvělou ruku a poplácala fenu po hlavě. „Jsem v pořádku, holka, jen mi dej minutku.“


  Minutka uplynula, potom další a další a Kate tam pořád ležela a celý svět se kolem ní točil, dokud ji Obluda nechňapla zuby za límec a nezatáhla.


  „Prokristapána, no jo, vždyť už jdu,“ vydechla Kate vyčerpaně. S vypětím všech sil se vyškrábala na všechny čtyři, kde se musela na okamžik zastavit, protože se jí znovu vzbouřil žaludek. Naprázdno dávila mezi pažemi, potom se zvedla na rozklepané nohy a opřela se o trup lodi. Když si znovu vzpomněla, jak se chodí, zvedla ze země pytlík a kly. Najednou se jí zdálo, že každý z nich váží minimálně pětačtyřicet kilo. Odpotácela se i se svým nákladem mezi loďkami a přes břeh ke skútru.


  Později si nevybavovala, že by odemkla přihrádku pod sedadlem. Nepamatovala si, jestli jela vsí, nebo to vzala okolo. Nevzpomínala si na nic z té čtyři kilometry dlouhé, zledovatělé, nezpevněné cesty vedoucí k Bobbyho domu. Kdyby si potrpěla na pohádky, myslela by si, že skútr řídila Obluda, nebo minimálně držela řídítka. Měla však zcela jasnou, bolestnou vzpomínku na to, jak se na okraji rampy, jen dva kroky od Bobbyho dveří, zhroutila na zem, jako by dopadla z velké výšky. Překonat ty poslední dva kroky jí připadalo náročnější než přeplavat Atlantik. Došly jí síly. Mlhavě si uvědomovala drsný, vlhký jazyk, který jí omýval obličej, vzdálené psí kňučení, tu úzkostnou prosbu, aby nějak zareagovala, i hořké vědomí, že už zareagovat nedokáže. V nose ji dráždil pach krve, tak ostrý, silný a nepopiratelný, že ho téměř cítila i na jazyku. Slunce už zapadlo a ona se třásla zimou. Napnula síly a pokusila se zvednout jednu ruku ke dveřím. Podařilo se jí posunout asi o patnáct centimetrů, než se ukázalo, že bylo to vypětí příliš veliké. V koutku mysli, zcela odstřižené od jejího současného dilematu, si říkala, jestli nakonec na Bobbyho prahu umrzne.


  Bobby je však slyšel a Kate se do paměti navždy vyryl náhlý kužel světla, který se rozlil z otevřených dveří a ozářil místo, kde si myslela, že zemře. Už navždy v hlavě slyšela konejšivě povědomé hřímání jeho hlubokého hlasu. „Kate! Zatraceně, Obludo, uhni mi z cesty! Co jsi to k čertu zas prováděla, ženská?“


  A pak přišlo milosrdné bezvědomí.


   


  Sedm


                       


  Probudila se dalšího rána úderem šesté. Zírala na ostře zkosenou střechu cedrové chaty a po chvíli si uvědomila, že je u Bobbyho. Hlava jí třeštila, ale ona to vnímala nějak vzdáleně, jako by ta bolest sužovala někoho jiného. Paže i nohy měla jako z olova, a když se pokusila jednu ruku zvednout a odhrnout přikrývku, připadalo jí, že se prodírá hlubokou vodou.


  Povlečení ji hladilo na holé kůži. Někdo ji svlékl. Zavrtěla hlavou na polštáři a na pravém spánku ji cosi zatlačilo. Opatrně vybouleninu prohmatala a zjistila, že je to jen náplast. Rána byla na dotek citlivá, a tak Kate ruku zase spustila. Cosi ji hřálo, lidské tělo, a nepatřilo jí. Otočila hlavu, a když se střetla s Bobbyho pohledem, věnovala mu unavený úsměv. „Někteří chlapi zkrátka udělají cokoli, aby dostali ženskou do postele.“


  Zakýval na ni hustým černým obočím. „Ve tvém případě to za veškerou námahu stojí.“


  „Vsadím se, že to říkáš každé.“ V hlavě jí zatepalo, až sebou trhla a z obličeje jí vyprchala barva.


  Bobbyho úsměv vyhasl. Zvedl ruku a shrnul jí vlasy z očí. „Jak se cítíš, ženská? Hlava bolí?“


  Zavřela oči a zamyslela se. „Jen o málo víc, než kdyby mi v ní někdo vrtal sbíječkou.“


  „Tak to se rozhodně zotavuješ.“


  „Co se stalo?“


  „Ty si to nepamatuješ?“


  Užuž se chystala potřást hlavou, ale rychle si to rozmyslela. „Ani nevím, jak jsem se sem dostala.“


  Bobby se nadzvedl na lokti. „Ani já nevím, jak ses sem dostala. Včera jsem kolem šesté večer slyšel na verandě ránu jako z děla, to ses mi tam právě rozplácla jak široká tak dlouhá, a pak se rozštěkala Obluda. Když jsem otevřel, myslel jsem, že je po tobě. A Obluda si to nejspíš myslela taky. Vůbec mě k tobě nechtěla pustit. Vypadala jsi otřesně, děvče. Obličej jsi měla celej od krve, stejně jako bundu a košili. Jako by ses právě vrátila po bojích u Hue. Dokonce jsi tak i páchla.“


  „A co se stalo pak?“


  „Podařilo se mi tu zatracenou vlčici zkrotit a odtáhl jsem tě dovnitř. Svlíkl jsem tě a umyl – tu bandanu sis kolem hlavy ovázala sama?“


  Kate svraštila obočí. Po chvilce pomalu a opatrně přikývla. „Na lodi. Když jsem přišla k sobě. Aspoň myslím.“


  „Muselas to udělat až po tom, co to přestalo krvácet, protože jsi ji neměla přilepenou k hlavě zaschlou krví a nebyla ani zdaleka tak zasviněná jako zbytek tebe.“


  Kate se zamračila. „Už si vzpomínám. Když jsem se probrala, Obluda mě olizovala.“


  „Aha, tak to se má. Každopádně, já jsem tě umyl a uložil do postele. Zhruba co hodinku jsem tě budil, mluvil na tebe a nutil ti sladkej čaj. Zpočátku jsi zvládla jen hlt dva, byla jsi podchlazená a třásla ses zimnicí. Už jsem se chystal zavolat záchranku, ale pak ses začala rozehřívat a usnula jsi.“ Zamračil se na ni. „Rád bych poznamenal, že s tebou nebyla vůbec sranda. Takhle si rande nepředstavuju a nerad bych si to v blízký budoucnosti zopakoval.“


  Slabě se zasmála. „Promiň. Příště se polepším.“


  Odložil hranou vážnost stranou. „To jsem na tebe zvědavej, ženská.“ Odmlčel se a pak ze sebe jakoby násilím vypáčil: „Bože, tys mě ale vyděsila.“ Sklonil se k ní a zlehka ji políbil. Jeho rty byly vlahé a pevné, dlaň, kterou jí položil na tvář, silná a konejšivá, a Kate si v náhlém přívalu úlevy a vděčnosti uvědomila, že je stále naživu a tělo jí funguje, jak má. Slastně zamumlala cosi nesrozumitelného a polibek opětovala. Těžko říct, kam až by zašli, protože nedostali příležitost to zjistit. Obluda zaslechla jejich hlasy, vyskočila na postel a vetřela se mezi ně vlhkým čumákem. Nadšeně těkala žlutýma očima z jednoho na druhého a radostně vrtěla ocasem.


  „Zatraceně, ženská,“ zahřímal Bobby, „nemůžeš si toho vlka trochu líp vycvičit?“


  Kdosi zabušil na dveře obrovskou, odhodlanou pěstí, až se rozletěly a práskly do zdi. Kate sebou škubla a zavřela oči. Stál před nimi Jack Morgan s tvrdým, vystrašeným výrazem ve tváři. Ve veliké péřovce vypadal ještě dvakrát větší. Okamžitě sklouzl pohledem ke Kate a Bobbymu.


  Bobby ležel stále podepřený o loket a očividně byl pod přikrývkou nahý a Kate si tiskla k ňadrům deku, také evidentně nahá. Úzkost z Jackových očí vyprchala. „Mohl by mi někdo vysvětlit, co se tu u všech čertů děje?“ procedil mezi zuby. Jeho působivý ledový vztek poněkud narušila Obluda, která se k němu rozběhla s radostným štěknutím, položila mu přední tlapy na ramena a olízala mu celý obličej.


  Bobby se posadil a zamával mu. „Jen ti kradu roštěnku, Jacku, starý brachu.“ Jeho pokus o chlípný úsměv tentokrát nebyl tak přesvědčivý jako obvykle. „A kdybys mi dal ještě patnáct minut, možná by se mi to podařilo.“


   


  „Včera v noci jsem mu dal vědět, hned jak jsem tě umyl,“ vysvětlil Bobby s pusou plnou francouzského toustu.


  „Kéž bys to neudělal,“ zamumlala Kate.


  „A proč by neměl?“ ozval se Jack. Záda měl rovná jako pravítko a krájel si jídlo s chirurgickou přesností. Kate s Bobbym seděli na opačných stranách stolu a on se posadil mezi ně, což byla pozice, kterou sveřepě zaujímal od chvíle, kdy Kate vstala, přestože se mu pod nohy pletla Obluda, jež se od Kate taky nechtěla ani hnout. Kate měla pocit, jako by dýchala za tři. Bobbyho musel posednout nějaký zákeřný šotek, protože nevynechal jedinou příležitost, aby se Kate dotýkal. Nenápadně jí přejel hřbetem dlaně po prstech, když jí naléval kávu, při podávání snídaně jí položil ruku na rameno, nebo se jen tak napřáhl a upravil jí límeček vyprané košile. A celou dobu se tvářil jako svatý Tomáš Akvinský, jen bez svatozáře.


  Jack to sledoval přimhouřenýma očima, ale nic neříkal. Kate si připadala jako mimořádně chutná kost mezi dvěma, ne, třemi slintajícími psy. Kdyby jí bylo o patnáct let míň, možná by si to i užívala, ale v jedenatřiceti ji to jen obtěžovalo, na oba dva měla vztek a doufala, že přečkají snídani bez zbytečně prolité krve, obzvláště té její.


  Jack rozřezal další francouzský toust. „Říkal jsem ti, ať to vyšetřování držíš pod pokličkou, ale ty nééé, ty to musíš hned vyklopit největší drbně v buši. Tak jak to bylo? Odvysílal to v tom svém pirátském pořadu? ‚Hej, všichni, poslouchejte, někdo zabil Lisu Gettyovou a nebyl to McAniff!‘“


  „Hele,“ ohradil se Bobby dotčeně a předstíral ublíženost, kterou necítil, jen aby Jacka ještě víc rozdráždil. Dobře věděl, že Jack hledá jakoukoli záminku k hádce a že při jejím hledání řekne spoustu necitlivých věcí. A taky věděl, že Jack nic z toho nemyslí vážně a později se bude omlouvat a snažit se to Bobbymu nějak vynahradit. Bobby se v duchu usmál a dál si pochutnával na snídani.


  „Chtěl jsi, abych se o to postarala,“ připomněla Kate.


  „To ano.“


  „A podle všeho to nebyl jeden z tvých nejlepších nápadů,“ podotkl Bobby a Jackovým vražedným pohledem se nenechal vykolejit.


  „Tak mě nechej se o to postarat,“ pokračovala Kate, než se Jack stačil do Bobbyho pustit.


  „Jasně, zvládáš to totiž tak skvěle,“ odfrkl si, „že ses hned druhý den nechala málem zabít.“


  Zavrtěla hlavou a okamžitě toho zalitovala. „Ne, nenechala.“


  Zarazil se s vidličkou na půl cesty k ústům a nevěřícně na ni vytřeštil oči. „Ovšem,“ opáčil velmi zdvořilým tónem. „Jak jsem mohl být tak hloupý? Na tebe přece včera nikdo nestřílel. Neležela jsi celé hodiny v bezvědomí na lodi Lisy Gettyové. Nelezla jsi po všech čtyřech ke skútru, nezhroutila ses polomrtvá na Bobbyho verandě a teď nemáš zafačovanou hlavu. To všechno je jen výplod mé přebujelé fantazie a každou chvílí se probudím v Anchorage. Klidně se zapoj, jestli chceš něco dodat,“ řekl Bobbymu.


  „Proč?“ pokrčil rameny Bobby a vytřel z talíře zbytek sirupu. „Zvládáš to i beze mě.“


  „Podívej, Kate,“ pokračoval Jack a zhluboka se nadechl, aby dal jasně najevo, jak moc se musí ovládat, „dneska se nepřepínej, ať zas nabereš síly. Hodně pij, jez a tak. Podle toho, co říkal Bobby, jsi ztratila dost krve. Já si vezmu tvůj skútr a zajedu do Niniltny. Porozhlídnu se tam, promluvím s pár lidmi, možná zaskočím na Bidýlko –“


  „Nikam nejedeš,“ přerušil ho Bobby.


  Jack se na něj zahleděl. „A proč jako ne?“


  „Dneska odpoledne musím do města já. Jekaterina v tělocvičně pořádá potlač.“


  Kate rázem na své zranění zapomněla a napřímila se. „Potlač? Proč?“


  Bobby povytáhl obočí. „Má to být rozloučení s těma, co předminulej týden zemřeli. Aspoň mi to tak tvrdil Billy Mike, když se tu stavil. Jekaterina rozhlásila, že je účast povinná, tak mi to říkal, a já se nehodlám vzepřít rozkazům Jejího Veličenstva. Takže ty,“ podíval se na Jacka, „musíš zůstat a postarat se o Kate.“


  „Aha,“ vydechl Jack a pak neochotně dodal: „Fajn. Zůstanu.“


  „Ne,“ ozvala se Kate.


  „Proč ne?“


  „Tak zaprvé, sestro Clarková a Morganová, se cítím dobře. A zadruhé si musím dneska v Niniltně něco zařídit.“


  Vidličky hlasitě cinkly o talíře. „Cože? Na to zapomeň! Vždyť –“


  „Ženská!“ Bobbyho hromový hlas byl zpět. „Nehneš se odsud ani na krok! Právě tě střelili do hlavy, krucinál! Ne že by tam toho bylo moc, ale i tím pidimozečkem, co tam schováváš, to muselo pěkně otřást! Na žádnej zatracenej skútr nesedneš a nikam nepojedeš!“


  Polkla poslední sousto slaniny. Uspokojivě jí křupla mezi zuby a téměř se jí rozpustila na jazyku. Kate slastně zavřela oči.


  Když je znovu otevřela, oba muži na ni stále ječeli a postupně přidávali na hlasitosti. Obluda vyskočila na nohy a přidala se k všeobecnému povyku vzrušeným štěkotem. Kate dopila, mile se na Bobbyho usmála a zvedla hlas, aby ten kravál překřičela: „Doliješ mi, prosím?“


  Bobby se zarazil, znejistěl a nakonec odsekl: „Jestli si připadáš dost silná na to, abys sedla na skútr, tak si můžeš sama dolít i to zatracený kafe!“ Probodl ji pohledem.


  Opatrně se zvedla, s potěšením seznala, že ji nohy unesou, a vydala se ke sporáku, kde stála konvice s kávou. Když se otočila, zjistila, že ji oba muži sledují s různou mírou podráždění. Věnovala jim úsměv, ze dvou třetin šibalský a z jedné svůdný. Bobby zaklel a mrštil vidličkou přes celou místnost. Jack ji dlouho propaloval rozčileným pohledem a očividně sváděl urputný vnitřní boj, ale nakonec sklonil hlavu a pokračoval v jídle.


  Počkala, dokud nedojedli, a pak v dusném tichu uklidila stůl a umyla a utřela nádobí. Vzala si péřovku a zastavila se ve dveřích. „Takže,“ promluvila se sladkou zlomyslností, „budete se tu vy dva chovat slušně?“


  Následovala vlna vulgarismů a na dveře, které za sebou rychle zavřela, dopadl přinejmenším jeden těžký předmět. „Možná ne,“ řekla Obludě, „zkrátka kluci.“


  Obluda na ni káravě zavrčela, otočila se a upjatě vykročila po pěšině k domu. Z každého pohybu i držení těla čišel nesouhlas. Kate ji následovala, možná zraněná, ale nezlomená.


   


  Johnnyho Wua našla na jediném možném místě, u tetičky Violy. Mimo sezónu, když byl penzion v Niniltně zavřený, Kateina teta pronajímala tři volné ložnice ve svém domě (sdílená koupelna, snídaně v ceně) za vydřidušských sto dolarů na noc. Nikde jinde se přespat nedalo, takže jste buď nahodili úsměv a zatli zuby, nebo jste spali na mrazu pod širákem. Kate dorazila právě ve chvíli, kdy Wu vyrovnával svůj účet, a z nadšení v tetině tváři bylo zřejmé, že platil v hotovosti. Teta Viola dávala hotovosti přednost. Zeptala se, jestli pan Wu potřebuje doklad, a když ji ujistil, že nikoli, rozzářila se jako sluníčko. Bankovky zmizely v kapse a potom panu Wuovi potřásla pravicí a vyjádřila naději, že se zase brzy vrátí. Přes jeho rameno zahlédla ve dveřích Kate, která si právě otírala sněhovou břečku z bot. „Kate!“ zvolala se širokým úsměvem. „Nevěděla jsem, že jsi ve městě. Tohle je pan Wu. Je z ciziny.“


  „Ne, madam, už jsem vám říkal, že jsem z Havaje. Jak se daří?“ prohodil Kateiným směrem a pak vykulil oči, když ji poznal. „Nepozval jsem vás včera na drink v Roadhousu?“


  „Ano, pozval, ještě jednou díky,“ opáčila Kate a vtiskla tetě Viole, malé, oplácané ženě s mazanou jiskrou v hnědých očích, rychlý polibek na tvář. „Mohla bych si na chvilku půjčit tvůj obývák, tetičko? Potřebovala bych si s panem Wuem promluvit.“


  „Ovšem, drahoušku, zůstaň, jak dlouho budeš chtít.“ Tetička Viola se kolem nich prosmýkla, otevřela dveře do obývacího pokoje a pokynula jim dovnitř. Potom chviličku okouněla kolem a oprašovala dokonale vycíděný příborník, než ji Kate jemně vyprovodila a zavřela za ní dveře.


  Její jednání s Wuem netrvalo dlouho a na závěr s ním byli oba spokojeni. Kate ho dokonce svezla na skútru k přistávací dráze, osobně ho předala Georgeovi Perrymu, pomohla mu naložit naditou brašnu do opravené cessny a počkala, dokud neodletěl.


  Když letadlo mizelo na západě, naposledy mu zamávala. Potom sklouzla pohledem k hloučku stromů na konci dráhy. Jejich špičky se choulily k sobě proti téměř bezbarvé obloze a kmeny objímaly půdu a stály zpříma jako jednotná fronta. Dobrá nálada ji opustila a paže jí klesla k boku. Instinktivně vykročila vpřed. Veškeré dostupné důkazy se nacházely ve státní laborce v Palmeru; na vlastní oči viděla seznamy a výsledky testů v Jackových složkách. Na místě, které před deseti dny zažilo tolik prolité krve, nebylo nic k vidění. To všechno si v duchu dokola opakovala, a přesto kráčela dál.


  Počasí se opět vydařilo, vál jen lehounký větřík a slunce jí prohřívalo záda. Do lesa vešla stejně jako předtím, opatrně, tiše a uctivě, v Obludině závěsu. Pod náporem tolika párů nohou, co se tu v posledních dnech prohnaly, zimní vrstva sněhu už ztála a zanechala po sobě holou, tvrdou zem, zmrzlou pod nánosem tající břečky.


  Kate se zastavila a naklonila hlavu. Z podrostu k ní dolehly hlasy a vzdálené lupnutí, při kterém sebou trhla. Následoval tichý, potlačovaný smích. Nebyl to příjemný zvuk. Obluda nastražila uši a Kate cítila, jak se jí zrychluje tep. Neochotně se tím směrem vydala.


  Do tváře ji škrábla větev břízy, zakrslý smrk ji nabral do boku a shluk olší se jí pokusil podrazit nohy. Prodírala se dál, krčila se a uhýbala, dokud se nedostala až k malému paloučku. A tam se bez dechu zastavila.


  Spatřila kroužek několika žen. Drobná, oplácaná brunetka držela v ruce odzátkovanou lahev šampaňského. Zbytek měl skleničky naplněné až po okraj zlatavou bublinkovou tekutinou. Civěly na ni, dokud si brunetka nevzala slovo. „Přišla ses připojit k oslavě, Kate?“ zeptala se a trochu se jí přitom už pletl jazyk.


  „Co slavíte, Enid?“


  Enid zamávala lahví způsobem, který Kate prozradil, že s pitím začaly už v Roadhousu, možná dopoledne, možná dokonce včera v noci. „In memoriam.“ Ani na poněkolikáté se jí to slovo nepodařilo vyslovit, až jí s tím musel pomoct zbytek skupinky, ačkoli ani ony nebyly v nejlepší formě. „Jojo, to je ono, in memoriam.“


  Kate se rozhlédla a došlo jí, že stojí poblíž místa, kde bylo nalezeno tělo Lisy Gettyové. „Na počest Lisy Gettyové?“ vyhrkla nevěřícně.


  Enid se ušklíbla. „Tos uhodla.“ Kolébavě si dolila skleničku a vyprázdnila lahev do poslední kapky. „Na počest Rogera McAniffa, kterej tu děvku odprásknul, bůh mu žehnej. Aspoň v jednom případě si vybral fakt dobře, co, holky?“


  „Tak tak,“ souhlasila jedna a druhá dodala: „Škoda, že to bylo tak rychlý.“


  Všechny ty tváře Kate dobře znala. Byla tam Enid, Bernieho manželka; Sarah, manželka Petea Kvasnikofa; Susan Mooreová, doživotní spolubydlící Jimmyho Barletta; Luz Santosová, snoubenka Chucka Moonina; Betty Sue Bradyová, vdova po Leem; a taky Denise Smithsonová, jejíž manžel Phil pomáhal Lise na lodi a pak se jednoho dne nechal vysadit v Cordově, nasedl na letadlo do Anchorage a už se nevrátil. Představovaly dokonalý průřez celou rezervací – vysoké, malé, blondýny i brunety, hubené i silnější, staré i mladé. Jediné, co je spojovalo, byla palčivá nenávist k Lise Gettyové. „Na McAniffa!“ zvolala Enid s pozvednutou sklenkou. „Na McAniffa!“ odpověděly sborově ostatní. Zhluboka se napily, a když sklenky vyprázdnily do poslední kapky, mrštily jimi proti kmeni mohutné jedle, o níž se roztříštily a dopadly na zem v dešti třpytivých střepů. Promíchaly se s napůl zmrzlou, napůl roztátou vrstvou sněhu, až bylo nemožné určit, kde končí střepy a začíná sníh.


  Ozval se pochvalný ryk a výskání doprovázené plácáním po zádech, ale přesto se skupinka nerozešla a výrazy v jejich tvářích se ani trochu nezměnily. Hrbily se nad svou nenávistí a žárlivě si ji střežily. Byl to krutý, ošklivý obrázek. Kate se dělalo zle a nemohlo za to její zranění. „Dámy. Asi byste měly jet domů. Nebudete v tomhle stavu řídit, že ne?“


  Enid se zahihňala a škytla. „To se safra ví, že ne, Bernie nám všem sebral klíčky. Cestou sem jsme stopovaly.“


  „Máte vůbec odvoz?“ To je zarazilo. „Dobře,“ povzdechla si Kate, „zajděte k poště. Ralph už splaší někoho, kdo vás rozveze.“


  Enid pokrčila rameny, uculila se a shrnula si vlasy z očí. „Fajn.“


  Začaly se pomalu rozcházet a Kate neodolala. „McAniff Lisu Gettyovou nezabil.“


  „Cože?“


  „Poldové otestovali McAniffovu pušku. Lisu Gettyovou zabila jiná zbraň.“


  Pozorně je sledovala, avšak jakmile jí uvěřily, viděla v jejich tvářích jen upřímný šok a překvapení. Enid se z té novinky vzpamatovala jako první a mávla rukou. „To je fuk. Ať už to udělal kdokoli, prokázal celý rezervaci laskavost.“


  Ostatní s ní očividně souhlasily a postupně odvrávoraly pryč, přičemž se prodíraly mezi stromy s okatým nezájmem o životní prostředí či vlastní bezpečnost.


  Kate stála jako zařezaná, zhluboka dýchala a snažila se zklidnit rozbouřený žaludek. Věděla, že Lisa mezi ženami v rezervaci nebyla oblíbená, ale až do dneška si neuvědomila, jak moc ji nesnášely. Cítila se špinavá a nejradši by si dala dlouhou vanu. Zaklonila hlavu a zadívala se na malinký kousek nebe, které bylo mezi stromy vidět.


  Za zády jí křupla větvička a Kate se rychle otočila, se srdcem až v krku.


  Obluda naježila srst a Kate ji konejšivě pohladila po hlavě a napřímila se.


  Mezi stromy stála Lottie, jako by tam mezi zakrslými smrky, vrbami a olšemi taky zapustila kořeny a nyní sbírala během krátkých letních měsíců a dlouhých zim vlastní letokruhy. Oči měla pevně zavřené a bledá pleť získala voskovitý nádech. Byla stejně nehybná a tichá jako stromy kolem ní.


  To ticho působilo zbožně, ale ani trochu poklidně. „Lottie,“ oslovila ji Kate, ale z hrdla jí nevyšel téměř žádný zvuk. Odkašlala si a zkusila to znovu, a tentokrát se její nakřáplý hlas rozezněl po celém paloučku. „Mrzí mě, žes to viděla.“ Odmlčela se. „Neměla bys tu být, Lottie.“


  Její naléhavý tón k Lottie konečně pronikl. Ošila se, otevřela oči a rozhlédla se. Chvíli jí trvalo zaostřit, a když se konečně vzpamatovala, zaměřila se na náplast na Kateině pravém spánku. Nijak to nekomentovala, ani se jí na nic nezeptala.


  „Lottie,“ oslovila ji znovu Kate, „běž domů. Lisa je mrtvá. Tím, že se sem budeš vracet, na tom nic nezměníš. Není to…“ Zaváhala a v duchu hledala správné slovo. „Není to zdravé. Já… já se o to postarám. Běž domů.“


  Žádná odpověď. Kate tlumeně zaklela a rozhlédla se kolem v naději, že jí něco poskytne inspiraci. Okolní stromy vypadaly stejně bezvýrazně jako Lottie. Kate se rozhodla risknout šok. „Slyšela jsem, že se Lisa před smrtí vídala s jakýmsi Maxem Chaneym.“


  Okamžitá proměna Lottiina obvykle stoického obličeje Kate zarazila. Lottie zrudla, vycenila zuby a prsty se jí zkroutily jako pařáty. Kate přejel mráz po zádech a Obluda vykročila vpřed, postavila se mezi obě ženy a ostře a varovně na Lottie vyštěkla.


  „Klid, Obludo,“ brzdila ji Kate a položila jí ruku na hřbet. „To je dobrý, holka. Nic se neděje.“ Vzhlédla k Lottie, která byla o tolik vyšší, že musela Kate pořádně zaklonit hlavu. Bylo to snad poprvé, co si ten rozdíl uvědomovala tak intenzivně. „Nebo ne?“ Lottie neodpověděla a Kate to zkusila znovu. „Není to dobrý, Lottie?“


  Lottie se nehýbala a stále cenila zuby. Zatěkala pohledem od Obludy ke Kate a zas zpátky a napětí z ní konečně vyprchalo. Zkroucené ruce se uvolnily. „Ne, není to dobrý, Kate,“ řekla svým typicky dutým hlasem. „Není to dobrý a už nikdy to dobrý nebude.“


  Otočila se k odchodu a cestou slepě a lhostejně vrážela do stromů, lámala větve širokými rameny a holínkami zadupávala do země semenáče z loňského roku. Kate byla už podruhé během jediné půlhodiny hluboce otřesená a ochromeně se vydala zpět cestou, po níž přišla. Stromy její odchod očividně vítaly, protože se k ní větve i kořeny chovaly o poznání přátelštěji, než když přicházela.


  Sedadlo skútru jí poskytovalo vítanou oporu. Předklonila se k řídítkům, zavřela oči a zamyslela se. Max Chaney. Max Chaney, který se přidal k rangerům a zaujal místo zavražděného Marka Millera. Otevřela oči, napřímila se a ohlédla se na Obludu. „Co říkáš na výlet na Bidýlko? Cestou se můžeme stavit u Neila.“


   


  Cestou na hlavní správu rezervace si udělaly zastávek mnohem víc, na všech usedlostech rozptýlených podél nezpevněné cesty, která kdysi sloužila jako podloží pro koleje, když ještě měděné a stříbrné doly na úpatí Quilackých hor spojovala s přístavem v Cordově na pobřeží Průlivu prince Williama železnice. Udržovala se jen přes léto a v napůl zmrzlé, popraskané vrstvě ledu a bahna byly vyjeté kluzké koleje. Šlo to pomalu a občas musela dokonce Obluda seskočit a jít vedle Kate po svých, zatímco ta se snažila vytlačit skútr z kolejí.


  Majitel první usedlosti, jednopokojového srubu, který stál uprostřed mýtiny poseté kmeny čerstvě popadaných stromů, je přivítal s neochotou hraničící až s nepřátelstvím. Kate jeho nabručenost moudře přehlížela. „Neile,“ řekla trpělivě, „oba dva víme, co ti tam vzadu roste. To samé, co roste na půl tuctu usedlostí kolem téhle cesty. Že to poldové ještě ze vzduchu neodhalili, neznamená, že nemůžou, obzvlášť pokud by jim někdo dal tip. Vsadím se s tebou o pět babek, že Vrtulník Jim už o tom dávno ví, jen se mu tím ještě nechtělo zabývat. Ale bude muset, pokud někdo podá stížnost.“ Odmlčela se a čekala.


  Bílá, tlustá jizva, která se jí vinula přes celý krk jako oprátka, vykukovala zpod límce bundy a pod Neilovým upřeným pohledem začínala svrbět.


  „Lisa Gettyová pro tebe byla konkurence, Neile,“ pokračovala stále trpělivě Kate. „Někdo ji zabil a nebyl to McAniff.“ Jack možná chtěl držet podrobnosti kolem Lisiny vraždy pod pokličkou, ale na něj nikdo nestřílel. Kate měla diskrétnosti plné zuby.


  „Myslíš, že jsem to byl já?“ zavrčel podmračeně Neil, statný muž s culíkem.


  „Nevím. Kdes toho rána byl?“


  „Tady.“


  „Měl jsi společnost?“


  Zaváhal a pak zavrtěl hlavou.


  Kate si však jeho váhavosti všimla. „Zatraceně, Neile,“ vyjela na něj. „Mně je jedno, jestli jsi tu měl zrovna zákazníka. Neudám tě, ani tvého kupce. Někdo zastřelil Lisu Gettyovou, ale Roger McAniff to nebyl. Kdo za tebou tedy to ráno přijel? Může ti potvrdit alibi? Promluvím s ním, a pokud se vaše verze budou shodovat, dál to řešit nebudu. No tak, Neile, víš, že je na moje slovo spoleh.“


  Znovu to zvážil a po dlouhém mlčení neochotně přiznal: „Přijel za mnou Jeff Talbot a koupil si pár desítek gramů.“


  „V kolik hodin?“


  Pokrčil rameny. „V deset. Možná o půl jedenáctý.“


  Neil byl ze hry – rozhodně by nestihl Lisu zastřelit a vrátit se domů včas, aby mohl prodat trávu Jeffu Talbotovi.


   


  Při odchodu ze srubu se Kate zadívala na držák na zbraně nad dveřmi. Byla tam pumpovací brokovnice ráže dvanáct, velmi podobná její vlastní, která by si dokázala poradit s většinou predátorů, především těch dvounohých. Jako majitelka usedlosti jeho volbu schvalovala, přestože vyšetřovatelce v ní se tenhle důkaz o Neilově nevině dvakrát nezamlouval. Jiné pušky v domě neviděla. Mohl by samozřejmě vražednou zbraň odhodit v šachtě kteréhokoli opuštěného dolu po cestě, ale pochybovala o tom. Neil Miles patřil k předním pěstitelům trávy v rezervaci, a to byla skupinka všeobecně známá pro svůj nenásilný životní styl.


  Vždyť Neil je vegetarián, prokristapána. Kate si neuměla představit, že by někdo, kdo by nedokázal zastřelit losa, ani kdyby umíral hlady, měl popravit lidskou bytost jen kvůli tvrdému zákonu nabídky a poptávky. Ne, usoudila Kate zasmušile, Neil by možná dal Lise karafiát a výtisk Bhagavadgíty, ale rozhodně ji nezabil.


  „O co, že čte Thoreaua?“ prohodila k Obludě.


  Fena si zívla.


  Usedlost Neila Milese stála na vrcholku plošiny nacházející se uprostřed dlouhého a širokého údolí, jež tu po sobě zanechal ustupující ledovec. Půda tam byla tmavá a úrodná, a třebaže takhle daleko na severu měli léta krátká, slunce svítilo osmnáct hodin denně a ve vnitrozemí bývalo pořádné horko. Vlhké větry od Aljašského zálivu narážely do jižních svahů Quilackých hor a výsledné letní deště byly vydatné, ale ne prudké. Během krátkého, horkého léta se dalo v údolí vypěstovat téměř cokoli a starousedlíci toho rozhodně využívali, přičemž mnozí z nich pěstovali rovnou na prodej. A s tou povzbudivou myšlenkou Kate stiskla plyn a napůl vyvezla, napůl vytlačila skútr z Neilova dvorku.


   


  Po čtvrté zastávce a rozhovoru, který se těm třem předchozím podobal jako přes kopírák, Kate vyrazila přímo k Bidýlku. S rostoucí nadmořskou výškou byl vzduch chladnější a cesta hladší a posledních několik kilometrů se jim jelo jako po másle. Vynořily se na plošině, placatém pruhu země bez stromů devět set metrů nad údolím a osmnáct set až čtyři tisíce osm set metrů pod zubatými vrcholky v pozadí. Bidýlko bylo zhruba kilometr a půl dlouhé a necelý kilometr široké a jeho středem se táhla přistávací dráha. Když se Kate na plošině objevila, spatřila na jednom konci dráhy starou cessnu, na níž George Perry dva dny předtím pracoval. Zamávala mu a letadlo se na pozdrav zakývalo ze strany na stranu, než se prudce naklonilo napravo a zamířilo k horám.


  Jižně od Bidýlka ležela řeka Kanuyaq a civilizace, nebo to, co za civilizaci obyvatelé rezervace považovali. Severně se rozpínaly Quilacké hory. Na jednom konci přistávací dráhy sídlilo velitelství rezervace, hlouček prefabrikovaných budov, v nichž seděli zástupci všech státních úřadů, které měly co dočinění se správou půdy a přírodních zdrojů, i několika, co s ní vůbec nesouvisely. V ne zrovna přátelské atmosféře tu koexistovaly úřad Federálního ministerstva životního prostředí, Aljašské ministerstvo pro rybolov a lov, sekce Aljašského ministerstva životního prostředí pro těžbu i pro lesnictví, Národní úřad pro oceán a atmosféru, Úřad pro správu půdy a v neposlední řadě – a podle Dana O’Briana nejdůležitější ze všech – Národní policejní služba rezervace.


  Dan O’Brian celému tomuhle cirkusu předsedal. Jakožto velitel rangerů zodpovídal za to, že se sportovní rybáři nepustí do křížku s místními rybáři, že se tyhle dvě skupiny nespojí a nepodají si komerční rybáře, a že se všechny tři frakce kolektivně nevzbouří proti inspektorům z ministerstva pro rybolov a lov, kteří sice byli v těžké početní nevýhodě, ale o to urputněji jim šli po krku. Takový koktejl by dovedl k šílenství i toho nejvyrovnanějšího a nejklidnějšího jedince, a proto Kate ani v nejmenším nepřekvapilo, když Dana našla v kanceláři, kde o samotě chrlil nadávky na zavřené dveře.


  „Zkoušíš terapii křikem, Danny?“


  Dan O’Brian nedělal nikdy nic polovičatě. Když nenáviděl, nenáviděl celou duší, a když miloval, miloval z celého srdce. A Kate zbožňoval. Jeho řev ustal v půlce slova. Vyskočil na nohy, oběhl stůl, popadl ji do medvědího objetí a vtiskl jí mlaskavý polibek.


  „Bacha na ruce, frajere,“ krotila ho, „nebo na tebe pustím Obludu.“


  Sehnul se, popadl Obludinu hlavu do mozolnatých dlaní a taky ji mlaskavě políbil. Fena přivřela oči a málem zavrněla blahem. „Má ještě hezčí zadek než ty,“ podotkl Dan. „Co tu vy dvě děláte takhle po ránu?“ Přimhouřil oči. „Sháníš práci? Příští měsíc budu potřebovat několik lidí na monitorování lesních požárů.“


  Kate povytáhla obočí. „Čekáš tuhle sezónu hodně požárů? Je teprve duben.“


  „Máme za sebou zlou zimu a doneslo se mi, že cena lososů letos oproti loňskému roku ještě klesne.“ Zašklebil se a rozhodil rukama. „Víš, jak to chodí. Tohle jsou těžký časy. A v těžkých časech lidi dělají kraviny. Než se naděješ, vyrazí někdo z nich do rezervace, najde si pár smrků napadených parazity, škrtne zápalkou a den nato už pracuje pro vnitro jako hasič.“ Odevzdaně pokrčil rameny. „Děcka se sama nenakrmí.“


  Kate si ho prohlížela s neochotným uznáním. „Koukám, že tě představa tisíců akrů rezervace v plamenech nechává docela klidným.“


  „Nejsem klidný. Spíš smířený s osudem. Tak co, chceš práci?“


  Kate cítila tíhu obálky na svých prsou a v duchu se usmála. „Letos ne.“


  „Krucinál. Člověk, co rozezná kouř od ranní mlhy, by se mi hodil.“ Povzdechl si.


  „Přijela jsem kvůli něčemu jinému.“


  Její tón ho přiměl zpozornět. Vrátil se za stůl, posadil se, opřel se lokty o stůl a vyčkávavě se na ni zadíval. „O co jde?“


  „Předpokládám, žes už slyšel o McAniffově střeleckém výstupu v Niniltně.“


  Jeho výraz potemněl. „A kdo ne?“ Zavrtěl hlavou. „Postřílet tolik dobrých lidí a podle všeho úplně bezdůvodně. Bláznivej šmejd.“ Zvědavě povytáhl obočí. „Vrtulník Jim říkal, že to McAniff zkoušel i na tebe, ale tys ho vyřídila.“


  „Víceméně.“


  „Šikovná holka.“


  „Díky. Většinu uznání si zaslouží Obluda.“


  „Šikovná holka,“ pochválil Dan Obludu a nevědomky přitom použil stejná slova, jaká Kate používala denně. Obluda nadšeně zabušila ocasem o podlahu. „Co dneska takové zadržení vraždícího maniaka člověku vynese?“


  „Vděk veřejnosti.“


  „To máš teda kliku. Tak v čem je problém? Dostala jsi McAniffa se zbraní v ruce. A pokud vím, ani se nesnaží zapírat.“


  „Právě naopak.“


  „Chvástá se tím, co?“ odfrkl si Dan znechuceně.


  „Bez ustání.“


  „Hnus.“


  „Přesně.“


  „Tak v čem je problém?“ zopakoval a vrhl na ni vypočítavý pohled. „Je tu nějakej problém, co?“


  „Problém je, že jednu z obětí zabila jiná puška.“


  Jako by z místnosti vyprchal veškerý zvuk a nechal po sobě jen dutou prázdnotu.


  „Kriste Ježíši na kříži,“ vydechl Dan nakonec pomalu, až každá slabika zazněla v okolním tichu jako kámen padající do hluboké studny. „Pobíhá nám tu další magor s puškou?“


  „Vypadá to tak.“


  Až v tu chvíli si všiml náplasti na jejím spánku a přimhouřil oči. Povytáhl obočí a Kate přikývla. „Vsadím na to boty.“ Zvedla ruku, aby jeho další otázku utnula hned v zárodku. „Ne, střelce jsem neviděla.“


  „Kdes byla?“


  „Obětí té druhé pušky byla Lisa Gettyová. Prohledávala jsem její loď u řeky. Trefil mě, když jsem byla právě na palubě.“


  Dan se napřímil v křesle. „Lisa Gettyová?“ Přikývla a Dan s nejhlubším opovržením dodal: „Ať už tu mrchu zabil kdokoli, prokázal tím všem čtyřnohým obyvatelům rezervace obrovskou službu.“


  Kate si povzdechla. „Paráda. Další potenciální člen klubu ‚Jsme rádi, že je Lisa Gettyová po smrti‘. Co přesně jsi proti ní měl?“


  „Nic, co bych mohl dokázat u soudu, jinak bych tu potvoru už dávno poslal do basy.“ Dan byl vysoký muž s rozčepýřenými, mrkvově zbarvenými vlasy, modrýma očima, v nichž obvykle jiskřil smích, a upřímnou, pihovatou tváří, na níž mnohdy zářil úsměv. Nyní se neusmíval. „Dvakrát jsem ji sledoval do hor a pokaždé jsem narazil na přinejmenším půl tuctu mrtvých baribalů.“


  „Hm. Bez žlučníků?“


  „Jo. Kůže i maso tam zůstaly, úplně bez užitku.“


  „Bez užitku ne,“ zamumlala Kate, „kojoti a lišky musejí taky žrát.“


  Dan nerušeně pokračoval. „Bože, tohle fakt nesnáším! Pytláctví beru, vysoká se musí lovit, jinak by se přemnožila a neměla dost potravy, ale tohle plýtvání mě sere. A v tuhle roční dobu to bývá nejhorší. Kriste, ti zatracení medvědi celou zimu spali, jejich srst je touhle dobou nejkvalitnější, teprve se probudili a ještě se ani nestačili pustit do ryb, takže i jejich maso je vynikající, a ta kráva je zastřelí a vykuchá jen pro zasranej žlučník! A zbytek tam nechá jen tak hnít! Věřila bys tomu?“


  Očividně šlo o řečnickou otázku. Kate se na rozdíl od Dana, který tu žil teprve deset let, mezi obyvateli rezervace pohybovala celý život, a tak se moudře zdržela komentáře.


  „A já vím,“ dodal, „zkrátka vím, že měla prsty i v tom náhlým poklesu populace mořských vyder, co jsme loni zaznamenali v okolí Ikamagských fjordů. A taky jsem si jistej, že dělala nájezdy na tulení kolonie v Ahlbachu. Ta mrcha byla hotovej řezník.“


  „Slyšela jsem, že žlučníky baribalů se dají střelit za pěknou sumičku.“


  Dan pochmurně přikývl a na okamžik na svůj splín zapomněl. „Na asijským černým trhu za ně dostaneš mezi šesti stovkami a tisícem babek. A proč taky ne? Každej lékárník v Hongkongu ti řekne, že mletej žlučník baribala vyléčí všechny neduhy, od impotence po chřipku.“


  Kate povytáhla obočí. „To už jsou pěkné peníze.“


  „To teda.“ Dan si ji podezřívavě změřil. „Ani na to nemysli, Kate. V téhle zpropadené rezervaci máme stabilní populaci baribalů a já bych byl rád, kdyby to tak zůstalo.“


  Kate na něj vykulila oči. Ztělesnění nevinnosti. Dan si znechuceně odfrkl a ona potlačila úsměv. „Jsi si jistý, že měla to pytlačení na svědomí Lisa?“


  „Stoprocentně. Jak říkám, podezříval jsem ji, a proto jsem ji párkrát sledoval. Trousila za sebou medvědí mrtvoly jako los bobky. Umíral jsem touhou ji zabásnout, ale zkrátka se mi nepodařilo ji přistihnout při činu.“


  „Zvláštní,“ zadumala se Kate.


  „Co?“


  „Doneslo se mi, že se s ní jeden z tvých rangerů vídal.“ Zadívala se mu do očí. „To byl jeho nápad, nebo tvůj?“


  Ohromeně sledovala, jak Dan před jejíma očima narostl do dvojnásobné velikosti a pak vybuchl zlostí. „Jeden z mých chlapů tu svini šukal? Kterej? Mluv! Zabiju ho! Kdo? Zatraceně, Kate, jestli to víš, koukej mi to vyklopit!“


  Kate mu to čistě ze zlomyslnosti prozradila. „Max Chaney.“ Dan vyletěl ze židle, dodusal ke dveřím a zařval Chaneyho jméno do chodby. Když se mu nedostalo odpovědi, práskl dveřmi tak, že se pod Kate otřásla židle. Obluda poplašeně vyskočila.


  Přestože se klepal vzteky, vrátil se ke stolu a posadil se. Záda měl rovná jako pravítko. Následovalo dlouhé, rozpačité ticho, které po chvíli přerušil opatrný skřípot otevírajících se dveří. Ve škvíře se objevilo vystrašené oko. „Volal jste, šéfe?“


  „Kde je ten sráč Chaney?“


  „Není tu, šéfe,“ odpověděl hlas, který rázem získal na sebejistotě, když si jeho majitel uvědomil, že si Dan nevolá na kobereček jeho.


  „Tak ho najdi, nebo mi zjisti, kde ksakru vězí!“


  Dveře se okamžitě zavřely a vzápětí se ozval dusot nohou vzdalujících se chodbou.


  „Kdysi dávno,“ spustila Kate, „to jsem ještě pracovala v kanceláři návladního, mě přinutili absolvovat kurz nazvaný Vztahy na pracovišti. Byl o tom, jak má člověk vést zaměstnance, jak je má učit vycházet mezi sebou a povzbuzovat je k tomu, aby naplnili svůj potenciál.“


  Zadívala se na Dana. „Zajímalo by mě, proč tě nepozvali jako hostujícího přednášejícího.“


  Dveře se rozletěly a práskly do zdi. Stál v nich vysoký mladý muž, hubený, že to hraničilo až s vychrtlostí, a ztěžka lapal po dechu. Při každém mocném výdechu se mu pod nosem rozvlnil hustý knír, připomínající chaluhy zmítané v silném proudu. „Tohle musíte vidět, šéfe.“


  Dan vyskočil na nohy a probodl mladíka pohledem. „Co se děje, Kevine?“


  Kevin byl ve tváři bledý jako stěna a třásl se tak neovladatelně, že měla Kate dojem, jako by pod zanedbatelnou vrstvou jeho kůže slyšela chrastit kosti. „Jde o Chaneyho, šéfe. Myslím, že je mrtvej.“


   


  Max Chaney opravdu mrtvý byl, tak mrtvý, jak jen člověk s kulkou v hlavě může být. Na čele měl malou, tmavou a dokonale kulatou dírku, která téměř nekrvácela. Ležel na zádech před otevřeným oknem v maličké ložnici, jako by ho střelec zastihl právě ve chvíli, kdy se nakláněl z okna a vychutnával si doušek čerstvého jarního vzduchu. Pokud to tak bylo, pak byl ten nádech jeho poslední.


  „Stát,“ vyštěkla Kate zostra. „Ničeho se nedotýkejte. Všichni ven. Ty taky, Dane. Kevine? Zapni vysílačku a spoj se s Vrtulníkem Jimem. Pověz mu, že tu máme mrtvolu, stejný způsob zabití jako u Lisy Gettyové a vypadá to i na stejnou zbraň. Ať zalarmuje úřady v Anchorage a nechá sem poslat forenzní tým. Hned. Rozuměls?“ Kate se ohlédla a pro jistotu to rovnou zopakovala. „Rozuměl jsi, Kevine?“


  „Mrtvola, stejný provedení jako u Lisy Gettyové, forenzní tým, hned,“ odpapouškoval Kevin otupěle.


  „Až domluvíš s Jimem, zkus se spojit s Bobbym Clarkem. Možná tam nebude, ale Jack Morgan nejspíš ano.“ Kevin se ani nehnul a zíral na Chaneyho tělo s rozšířenými zorničkami a křídovou pletí, která začínala rychle nabírat nazelenalý nádech. Kate ho vzala za rameno a jemně s ním zatřásla. Probral se z transu, otočil se a prosmekl se davem nashromážděným u dveří.


  Nic nedodá tělu tak groteskní vzezření jako smrt. Dokonce ani sex ne. Chaneyho končetiny vypadaly polámaně, jako by je smrt nějakým způsobem přeskupila a zkroutila do nesprávných úhlů. Hnědé vlasy měl rozdělené pěšinkou a učesané, pokožku bledší než Kevin a jeho doširoka rozevřené hnědé oči s hustým závojem řas hleděly překvapeně do stropu. Kate mávnutím přivolala Dana, z něhož už vztek dávno vyprchal a nahradil ho čirý šok. Poklekla vedle Chaneyho a něžně mu zatlačila víčka. Byla vlažná na dotek a měkká. Nemohl být mrtvý dlouho, tělo ještě nestačilo ztuhnout.


  Kate potlačila zachvění a vstala. „Můžeš to tu zamknout, Dane?“


  Obluda na ni čekala před budovou se znepokojeně nakrčeným čelem. Kate ji nepřítomně poplácala po hlavě, což ji ani v nejmenším neuklidnilo. Dan vedle nich na okamžik přerušil setrvalý proud nadávek a zeptal se: „Takže? Co budeme dělat teď?“


  Kate se zadívala k zubatým vrcholkům Quilackých hor a neodpověděla. Dan do ní šťouchl a zopakoval otázku.


  Polekaně sebou trhla a zahleděla se na něj, jako by na chviličku nevěděla, kde je. „Počkej na policii. Jack Morgan dorazí taky. Dneska ráno přiletěl. Pověz jim všechno, co víš.“


  „To nezabere moc času,“ zamumlal.


  „Hádám, že se střelec schovával tamhle mezi těmi stromy. Nechoď tam a nepouštěj tam ani nikoho jiného. Ať si to nejdřív obhlídne Jim a jeho lidi, než jim tam rozdupete stopy ve sněhu.“


  „Nic nenajdou; poslední týden sníh taje rychleji než máslo na pánvi. Tak moment,“ vyhrkl, když Kate vykročila ke skútru. „Kam si myslíš, že jdeš?“


  „Musím si s někým promluvit. Promiň, Danny, ale je to důležité.“ Nasedla a nastartovala.


  „Krucinálfagot, Shugaková, to bych rád věděl, co je důležitější než odpovídat na spoustu blbých otázek toho hňupa z Toku!“


  „Nesnášíš Jima jen proto, že ti přebral moji sestřenku Marthu,“ houkla na něj přes řev motoru. „Pojď, Obludo!“


  Fena vrhla na Dana omluvný pohled a vyskočila za Kate. Vzápětí už se stroj řítil dolů z plošiny.


  „Ženský!“ ulevil si Dan O’Brian s bezedným opovržením, které se vztahovalo na paničku i na fenu, a vydal se uklidnit pětadvacet mírně hysterických pracovníků rezervace, z nichž na většinu, s výjimkou inspektorů z ministerstva rybolovu a lovu, ještě nikdy nikdo ve vzteku nestřílel.


   


   


  Osm


                       


  Plnou rychlostí to Kate zvládla z Bidýlka do města ani ne za hodinu. Ke svému štěstí Bernieho zastihla u vchodu do tělocvičny místní střední školy. „Bernie, počkej! Musím s tebou mluvit.“


  „Teď to nejde, Kate. Jdu na potlač.“


  „Odkdy chodíš na potlače?“ vyhrkla Kate, kterou to na okamžik vyvedlo z míry.


  „Nechodím, ale tohle přišlo jako rozkaz shora,“ odvětil. „Copak jsi o tom neslyšela? Jekaterina rozhlásila, že se musejí zúčastnit všichni. A navíc hned potom začíná první zápas turnaje.“


  „Jakého turnaje?“ zeptala se nevinně.


  „Haha. Co se ti stalo?“ ukázal prstem na náplast na její hlavě. „Jack ti jednu ubalil?“


  „Haha,“ napodobila ho. „Bernie, potřebuju –“


  Postrčil ji do dveří a v ten moment jí došla slova.


  Tělocvična byla velká, obdélníková místnost s vysokými stropy, dřevěnou podlahou a tribunou podél zdi. Z jedné desky s basketbalovým košem visela vlajka Spojených států, druhou zdobil javorový list Kanady. Uprostřed protější stěny visela cedule s obrovským černým nápisem „Berte prosím na vědomí, že na této akci je zakázána konzumace alkoholu“. Pod cedulí stálo několik dlouhých stolů, prohýbajících se pod talíři, hrnci, miskami a podnosy. Každý chtěl využít příležitosti a pochlubit se vlastním receptem na dušené rybí hlavy, sobí klobásy, krvavou polévku nebo vařený losí jazyk či maktak, kulič nebo paschu. Když vstoupili, rozezněly se právě bubny a lidé na tribuně zpozorněli. Jekaterina Moonin Shugaková svolávala svůj lid a všechno ostatní se Kate vykouřilo z hlavy.


  „Iñupiat!“ Buben zněl dál, ale odpověď davu byla vlažná a lidé se k ničemu neměli, a tak Jekaterina o něco důrazněji do mikrofonu zopakovala: „Iñupiat! Pojďte, hněte sebou, už ať jste tady! Jestli neslezete, dojdu si pro vás sama!“


  Několik lidí zasténalo, jiní se zasmáli a slezli z tribuny, aby se připojili k ostatním kmenovým tanečníkům. Přidřepli si a přešlapovali z nohy na nohu, přičemž současně do rytmu potřásali rukama.


  „Athabask!“


  Na improvizovaný parket pomalu a vznešeně sestoupil starý, stařičký muž s naslouchadly v uších a chodítkem. Od hlavy k patě, včetně tanečních botek, byl oblečený v jelenici ozdobené korálky.


  Bernie si všiml, že Kate stojí jako zařezaná. „Co je?“


  Zhluboka se nadechla. „To je náčelník William. Z Tanany. Už skoro nevychází z domu. Emaa si jeho účast musela vyžádat jako osobní laskavost.“


  „Kdo je náčelník William?“


  „Je nejstarší ze všech náčelníků na Aljašce. Nejspíš je to nejstarší Aljaščan vůbec.“


  „Kolik mu je?“


  „Narodil se v roce 1867, právě když Rusko prodalo Aljašku Spojeným státům.“


  Bernie tiše hvízdl. „Takže mu je… kolik? Sto…?“


  „Sto dvacet pět.“


  „A pořád tancuje,“ poznamenal Bernie užasle. „Taky bych chtěl mít ve sto dvaceti pěti takovou formu.“


  Kate se oklepala a potlačila vlastní údiv. „Narodil se v okolí Ahtny, dávno předtím, než tam stálo město. Nemá žádný rodný list, takže se jeho věk jen odhaduje. Nejspíš bude mladší.“


  „Anebo starší,“ nadhodil Bernie.


  Kate se kratičce zasmála. „No vidíš, to mě nikdy nenapadlo.“


  Ostatní tanečníci se postupně rozestupovali, jak se mezi nimi starý náčelník pomalu sunul do středu parketu. Byl sice drobný a vrásčitý a chodítko mu trochu překáželo, ale přesto se do rytmu bubnů, které se kvůli němu o něco zpomalily, pohyboval ladně a úctyhodně. Jeho hlas byl slabý a křehký, ale i tak se jeho výkřiky nesly přes celou tělocvičnu a dav mu nadšeně odpovídal. Náčelníka doprovázel malý zhruba dvanáctiletý chlapec v džínách a teniskách značky Nike. V obou rukách svíral orlí pera. Nedostatek ladnosti vynahrazoval přemírou nadšení, s nímž následoval svého prapradědečka po parketu, dupal nohama a mával orlími pery.


  „Netušil jsem, že je vás tolik,“ zamumlal Bernie a udiveným pohledem přejížděl celou tělocvičnu.


  „Tolik zase ne,“ hlesla Kate tak tiše, že ji nemohl slyšet. „Tak málo.“ Jako obvykle v ní tanec předků vzbudil protichůdné emoce. Pohled na její lidi, pospolu na jednom místě, jak tancem oslavují jejich dědictví, v ní vyvolával radost. Působil jí ale taky smutek, protože jich už zůstalo sotva tolik, aby naplnili tělocvičnu.


  Bernie sklouzl pohledem od tanečníků k drobné, štíhlé ženě po svém boku. Zadumaný výraz jen podtrhoval krásu jejích plochých, vysokých lícních kostí, jasných, světle hnědých a nepatrně zešikmených očí, s drobounkým náznakem epikantu na horním víčku, širokých úst stažených do pevné, snad i trochu přísné linky, zářivé zlaté pokožky napnuté na zdravých kostech a lesklého vodopádu černých vlasů spletených do copu. Vypadala jako chodící, dýchající reklama na to „Jak Západ vyhrál“, až na skutečnost, že kdyby tam Kate tehdy byla, nejspíš by vůbec nevyhrál. V duchu si prošel všechno, co o Kate Shugakové věděl. Nepila alkohol. V rezervaci se dokázala zhostit jakéhokoli úkolu a pokaždé ho splnila na výbornou. Měla vynikající smysl pro humor. Cítila zodpovědnost za všechny obyvatele rezervace, která se v ní svářila s láskou k nezávislosti, k možnosti myslet a jednat zcela svobodně. Viděl, jak se na ni dívají ostatní, s respektem hraničícím až se zbožnou úctou. Kdykoli o ní mluvili, ztlumili hlas, a kdykoli někam přišla, uskakovali jí z cesty. Její činy byly legendární, od dopadení pedofila, po němž jí zůstala ošklivá jizva na krku, až po loňské brutální, byť efektivní, vyhnání pašeráka alkoholu a nelegálního paliče. V Roadhousu se pořád přetřásala sebevražda Abela Int-Houta, k níž došlo před čtyřmi měsíci, i dvě vraždy, které tomu předcházely, a s každým dalším vyprávěním Kateina role v celé kauze narůstala do nebeských výšin.


  Nyní v ní však Bernie poprvé spatřil domorodou Aljaščanku, tvrdou, nepoddajnou dceru desítek generací, které přežily v drsných aljašských podmínkách. „Co to má na sobě?“ zeptal se šeptem, aby to kouzlo nepřerušil. „Náčelník William. Vypadá to jako exponát z muzea.“


  „Taky to do nějakého patří. Je to lovecká tunika a kalhoty.“


  „Z čeho?“


  „Nejspíš z kůže karibu. Nebo losa.“


  „A ty ozdoby?“


  „Korálky a schránky kelnatek.“


  „A náušnice?“


  „Další korálky a kelnatky. I to, co má v nose, je schránka kelnatky.“


  Náčelník William se s rukou na chodítku zastavil. Druhou vytáhl cosi, co vypadalo jako dlouhá, hnědá, dutá trubka. „Co to je?“ zajímalo Bernieho.


  „Odsávací trubička. Vyrobená z paroží. Šamani je používali k vysávání zlých duchů z nemocných.“


  Náčelník William si trubičku přiložil k ústům a nasál. Jednou, dvakrát, třikrát. Bubny zrychlily a dav souhlasně zaryčel. Potom náčelník trubičku odložil a pomalu se došoural zpět ke svému místu.


  „Aleut!“ zvolala Jekaterina.


  Ozval se vřískot, který by dokázal utrhnout střechu tělocvičny, a polovina tribuny se vrhla na parket v dupající, natřásající se mase.


  „Koniag!“


  Z davu se vyloupla žena a roztančila se přímo před Jekaterinou. Na hlavě měla čapku tvořenou křiklavě zbarvenými skleněnými korálky, které jí padaly i do očí a na záda, a na každé ruce měla obřadní masku z mrožoviny a peří navlékanou na prsty. Pohupující se korálky se ve světle třpytily a peří na prstových maskách obkreslovalo ve vzduchu rozmáchlé oblouky. Ženina tvář byla široká a bronzová, oči veselé a v dlouhých rovných vlasech se na světle sem tam zaleskly rudé pramínky. Pohybovala se hbitě a ladně a vypadala překrásně, a jestli se dalo soudit podle kradmých, svůdných pohledů, jimiž oblažovala mužskou část publika, tak si toho byla velice dobře vědoma.


  „Havajec!“ zvolala Jekaterina. „Hni sebou, Keoki!“


  Na parket dorazil mohutný muž s vysokou, opeřenou helmou a dlouhým pláštěm z křiklavě žlutého a rudého peří a za nadšeného řevu davu se nasoukal do hula.


  „Černý muž!“


  Kroužek tanečníků se rozestoupil a rozhlédl kolem. Nikdo nepředstoupil. Bubeník začal bušit hlasitěji a Jekaterina zahřímala hlasem, který muselo být slyšet až v Oregonu: „Černý muž!“


  Bobby vyjel za hlasitého povzbuzování z davu. „Vidíš, Bobby, já věděla, že tu jsi!“ zavolala na něj Jekaterina.


  Bobby v rytmu bubnů posouval vozíkem dozadu a dopředu a tančil rukama a rameny. Kolem křesla se shlukl kroužek dusajících, rozjařených tanečníků a Bobby zaklonil hlavu a zavyl. Černá kůže se mu leskla potem a ústa měl roztažená v širokém úsměvu.


  „Bílý muž!“ ozval se jásot, řev a jedno rebelské zavřísknutí, a na parket se vrhlo půl tuctu dalších lidí.


  „Já myslel, že se potlač pořádá při pojmenování dítěte,“ houkl Bernie na Kate, aby překřičel ryk davu.


  „To ano. Pořádá se při mnoha různých příležitostech.“


  „Takže je to… co? Náboženskej obřad?“


  Kate zavrtěla hlavou. „Spíš společenský než náboženský. Za starých časů se konal proto, aby se lidé sešli, navzájem si pomohli a podělili se o jídlo. Potlač mohla uspořádat vesnice na oslavu vztyčení nového totemu, nebo velký náčelník, který chtěl ostatním ukázat svou moc a bohatství, nebo také rodiče novomanželů, na oslavu jejich sňatku.“ Usmála se. „Když jsem byla malá, uspořádali rodiče mého bratrance Martina potlač u příležitosti jeho pojmenování, kdy mu byl zrovna rok. Pak se konal další v jeho pěti letech na oslavu prvního ostříhání a pak třetí, to když zastřelil svého prvního karibu.“ Povzdechla si. „A taky, když banka ve Fairbanks sebrala tetě Mary a strýčku Bobovi jejich usedlost, uspořádaly potlač jejich děti, aby jim ukázaly, kolik lidí je má rádo, a aby je trochu rozveselily. Potlač můžeš uspořádat z jakéhokoli důvodu, pokud to děláš opravdu od srdce.“


  „A tenhle?“


  „Tenhle je pro těch deset mrtvých.“


  „Myslel jsem, že to byli všechno běloši.“


  Kate se na něj netrpělivě zamračila. „I kdyby, na tom by vůbec nezáleželo. Žili tady. Byli to naši sousedé.“


  „I Mac Devlin?“ povytáhl Bernie obočí.


  „I Mac Devlin,“ přikývla Kate pevně. „Nikdo ho tu nemá rád a vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby na něj v budoucnu někdo vystřelil znovu, ale byl součástí té události, té… tragédie. A ne že by na tom záleželo, ale Tina Weissová byla z jedné čtvrtiny Aleutka. Myslím, že jsme dokonce byly nějak vzdáleně spřízněné, přes rodinu mého otce v Cordově. A Jorgensenovi tady žili už celé věky a Patovi bratři tu stále žijí. A kdo by netruchlil pro smrt dvou novomanželů a jejich nenarozeného dítěte?“ Nyní už Kate mluvila zcela bez emocí. „Emaa uspořádala tenhle potlač, aby ještě jednou přivolala jejich duchy, abychom na ně vzpomínali s radostí namísto zármutku, abychom oslavili jejich život a přátelství a pak je nechali odejít.“


  Potlače, mohla dodat, se konaly také proto, aby si hostitel zavázal hosty. Podívala se přes tělocvičnu na Jekaterinu, na její širokou, bezvěkou tvář zkroucenou do širokého úsměvu, a pomyslela si: Ne, emaa nikdy nedělá nic jen tak.


  Bubny nabíraly na síle a všichni tanečníci na parketu se přizpůsobili jejich rytmu, až dav postupně začal připomínat jedinou, radující se bytost. Bobbyho Pátá výroční oslava dvacátého výročí Ofenzívy Tet byla jen žalozpěvem oplakávajícím zbytečnou smrt a nesmyslnou válku. Naproti tomu potlač byl oslavou života a těch, co byli ještě naživu, i uctěním památky mrtvých. Tanečníci na jednou stranu oplakávali životy zesnulých, ale současně oslavovali životy, které dotyční vedli, a beze studu se radovali za ty vlastní. Kate si vzpomněla na švadleny, mašéry, farníky a břišní tanečnice v Roadhousu a zničehonic se usmála. Dokonce i obřad Prostředníku, ten výsměch osudu, který pokořitelé Hroudy porazili spolu s horou, když se jim podařilo se z ní vrátit v pořádku, byl součástí stejné mentality.


  Jekaterina zaklonila hlavu a zvolala hlasem, jenž rozvibroval krovy. „A teď všichni!“


  „Tohle je neuvěřitelný, Kate,“ zamumlal Bernie. „Nic podobnýho jsem v životě neviděl.“ Odpovědi se mu nedostalo, a tak se ohlédl a zjistil, že stojí sám. „Kate?“


  Byla dole na parketu a vmísila se mezi tanečníky s přirozenou grácií. V podřepu a s pažemi zvednutými k nebi se předklonila, dupla jednou nohou a pak druhou, vždy do rytmu bubnů. Bubny byly čím dál hlasitější, dokud se jejich dunění neneslo až ke stropu, kde se odráželo a vracelo zpět. Kate zaklonila hlavu a zvolala, co nebo na koho, to Bernie netušil. Několik tanečníků na její volání odpovědělo a bubnování znovu zrychlilo. Prapravnuk náčelníka Williama hodil Kate orlí pero a ona ho ladně zachytila ve vzduchu a začala s ním opisovat různé tvary. Koniažská dívka jí hodila prstovou masku a Kate si na levý ukazováček navlékla očko z mrožoviny, na němž byla maska připevněná. Cop se jí uvolnil, vlasy rozpletly a těžké prameny zakryly náplast na spánku. Pohazovala hlavou dopředu a dozadu a její vlasy ten pohyb kopírovaly. Dupla směrem k jedné skupince tanečníků a cosi na ně zavolala a oni dupli a zavolali zpátky. Chlapec s orlím perem a teniskami Nike se k ní prodral a chvíli tančili spolu. Kate trochu zpomalila, aby jí stačil, a potom se otočila a odtančila pryč. Vydal se za ní. Připojil se k němu další a další a brzy se po parketu vinul dlouhý, dvakrát zatočený had dupajících tanečníků pohazujících hlavami. Kate celé procesí vedla, sem a tam, do všech koutů, kolem stolů a zpět do středu parketu.


  Kate měla pocit, jako by jí srdce tlouklo v rytmu bubnů, jako by ten zvuk řídil její dech i kroky. Provázel ji tancem pevnou rukou, zmocnil se jejího těla a osvobodil mysl, aby mohla truchlit.


  Abel. Měsíce na něj nepomyslela, nebo se o to alespoň snažila. Abel, který jí byl otcem a strýcem dohromady a který možná nezemřel přímo její rukou, ale rozhodně mu smrt přivodila svými činy. Provázel ji dětstvím, stejně jako ji nyní provázely bubny, naučil ji všechno o zpracování dřeva, lovu a rybaření. Jeho nepřítomnost byla jako nezhojená rána v její duši. Zničehonic ho spatřila, jak stojí na okraji davu, větrem ošlehanou tvář roztaženou v širokém úsměvu a bledě modrých očích jiskru, která jako by říkala: „Tak co, děvče? Půjdeš si se starcem zapytlačit?“ Otočil se k odchodu a ona klopýtla, ale pak ji znovu zachytil rytmus bubnů a odnesl ji pryč.


  Viděla Pata Jorgensena, jak se na ni vřele usmívá, prsty potřísněné inkoustem a poseté drobnými řeznými rankami od obálek. Přes dav na ni fanaticky hleděl vysoký Steven Syms. Vzpomněla si, že konvertoval k baptismu, bez bible neudělal ani krok a také jednou zorganizoval protest, kterého se účastnil jen on sám. Přešlapoval tehdy před Roadhousem s cedulí v ruce, protože aljašští zákonodárci zamítli návrh na změnu jedenadvacet let starého zákona povolujícího interrupci. Nyní vedle něj stála Lisa Gettyová, modrooká blondýna, štíhlá a svůdná, s úsměvem, který byl současně dráždivý i výsměšný. Po druhém boku měla Maxe Chaneyho, jenž se po shromáždění zmateně rozhlížel, protože byl v rezervaci příliš krátce na to, aby ji chápal. A objevily se i další postavy, Longstaffovi a Weissovi, kteří se přišli rozloučit.


  Natahovala krk, jestli neuvidí matku a otce, ale ti byli mrtví už dlouho a na zemi po jejich duších zůstalo jen to, co si nesla v srdci.


  Bubny zpomalily a ztišily se a Kate zvolnila s nimi. Píseň skončila dlouhým zaduněním a Kate naposledy ladně zamávala orlím perem ve vzduchu. Potom rytmus utichl a ona se ocitla před náčelníkem Williamem. Vzala ho za vrásčitou, zkroucenou starou ruku, ohnula se v pase a na chvíli přiložila čelo ke hřbetu jeho dlaně. Potom vrátila masku koniažské tanečnici a pero si položila na dlaně a uctivě ho podala chlapci. Něco mu řekla a on se začervenal a sklopil hlavu.


  Bernie byl naprosto ohromený, tancem i tím, co ten tanec vyvolal, dokonce i v něm, zapřisáhlém cynikovi, který si jakožto barman nemohl jinou životní filozofii dovolit. „Nic hezčího jsem v životě neviděl,“ řekl Kate, když se znovu objevila po jeho boku.


  Byla uřícená a stěží popadala dech. Zasmála se na něj, ale vzápětí z ní radost vyprchala a nahradila ji ostražitost. Otočil se a spatřil, jak se k nim blíží impozantní postava Jekateriny Moonin Shugakové. V tu chvíli si uvědomil, že o Kate ví ještě něco. Nevycházela se svou babičkou.


  „Emaa,“ pozdravila Kate a toporně pokývla hlavou. Ve spánku jí zacukalo bolestí.


  „Katjo,“ opáčila její babička a Berniemu s královskou lhostejností pokynula hlavou. Bernie pobaveně sledoval, jak se zavalitá stařena prodírá davem. Na všechny se usmívala, sem tam si s někým potřásla rukou, pochovala si mimino a chvíli se nad ním rozplývala. Nemohl si pomoct, hrozně moc mu připomínala královnu Alžbětu II. před Buckinghamským palácem. Div se před ní sám nepoklonil až k zemi, když k nim konečně dorazila.


  „Bernie, počkej,“ zastavila ho Kate, protože viděla, že se má k odchodu. „Potřebuju s tebou mluvit. Kvůli tomu jsem přijela. Mohli bychom –“


  Zvedl ruku a utnul ji v půlce otázky. „Později.“


  „Ne, hned. Je to důležité, Bernie. Musím s tebou mluvit o –“


  „Ať už jde o cokoli, počká to. Teď musím jít povzbudit svůj tým.“


  „Jsem ráda, žes dorazila a zatančila si se svým lidem,“ pochválila Kate stařena.


  Kate se dívala, jak jí Bernie utíká, a v duchu zaklela. Málem se za ním rozběhla, ale nedokázala se přinutit k tomu, aby se otočila zády k babičce, a tak zůstala a ještě jednou si pro sebe zaklela.


  „Užila jsem si to, emaa,“ řekla nahlas. A potom si neodpustila jízlivou poznámku: „Uspořádat potlač byl dobrý nápad.“


  „Byla to správná věc,“ odvětila její jmenovkyně prostě.


  „Ano,“ přikývla Kate. „A všem nám to prospělo. Přátelům,“ dodala s důrazem, „i rodině.“


  Rozhostilo se mezi nimi rozpačité ticho. Přinejmenším Kate se trapně cítila. Jekaterina Moonin Shugaková se nejspíš naposledy styděla před nějakými třiceti lety, když rodila své třinácté dítě, ale i o tom Kate pochybovala. Jekaterina vládla jejich rodině, domorodé asociaci Niniltny, celé rezervaci i Aljašské federaci domorodých kmenů stejně pevnou a tvrdou rukou, jakou by nejradši ovládala Katein život, kdyby to Kate dovolila, ale rozpaky neznala.


  Kate si odkašlala. „Ehm, za někým jsem přišla, emaa. Měla bych ho najít.“


  Stařena ji zastavila a dotkla se špičkou prstu náplasti na vnuččině spánku. „Jsi zraněná.“


  Kate se ošila. „To nic není.“


  Jekaterina spustila ruku zpět k boku. „Víš něco o Xenii?“


  Kate zpozorněla. „Ano.“


  „Jak se má?“


  „Dobře, emaa. Jack jí našel byt a spolubydlící. Práce ji baví a přihlásila se na kurz účetnictví na univerzitě. Když jsem s ní mluvila naposledy, připadala mi spokojená.“


  Kate si uvědomovala, že to zní, jako by se před babičkou obhajovala, ale nemohla si pomoct. Stařena neodpověděla a její ticho bylo výřečnější než jakákoli slova. Alespoň pro Kate. „No, jestli nic dalšího nepotřebuješ, měla bych jít.“


  „Katjo.“


  „Co?!“


  Babičku její tón očividně zaskočil a Kate se na chviličku zastyděla, byla však odhodlaná to na sobě nenechat znát. „Chtěla jsem jen říct, že jsi možná měla ohledně Xenie pravdu.“


  Kate údivem klesla brada a stařena jejího šoku využila a pokračovala: „Byla tady nešťastná. Jestli se jí ve městě líbí, je nejspíš dobře, že se tam přestěhovala. Kdo ví, jak by to dopadlo, kdyby zůstala doma? Tvoje matka…“ Jekaterina se odmlčela.


  Kate na ni zírala jako u vytržení, naneštěstí se právě v tu chvíli Jekaterina rozhodla dodat: „A navíc, kmen slabé kusy nepotřebuje. Zůstalo nás už jen pár a musíme být silní.“


  Kate strnula. „Xenie svou sílu jasně prokázala tím, že sebrala odvahu a přiznala si, že tu nechce žít. Odstěhovala se od všeho a všech, které znala, na místo, kde nemá žádnou rodinu ani zázemí, a to chtělo pořádnou kuráž. A navíc si prosadila svou navzdory tvému nesouhlasu, což si žádalo i pořádnou dávku odhodlání.“


  „Opustila svou kulturu,“ odsekla Jekaterina a všechny, kdo je zpovzdálí sledovali, v tu chvíli zarazilo, jak moc jsou si ty dvě podobné. Stejné paličaté, sveřepé tváře, jedna mladá, druhá stará.


  „Možná ne,“ namítla Kate naježeně. „Třeba si vzala svou kulturu s sebou a předá ji těm, kteří neměli takové štěstí a nenarodili se do ní.“


  „Žádný pravý Aleut –“


  „Definuj mi Aleuta, emaa,“ vyjela na ni Kate zvýšeným hlasem. „Mluvíme tu o Aleutech od řeky Kanuyaq, kteří jsou stejnou měrou potomci přistěhovalců z devadesátého devátého roku jako potomci původních Aljaščanů? Nebo mluvíme o Aleutech z ostrova Kodiak, kteří mají v rodokmenu vedle Alutiiqů i ruské dělníky? Nebo se tu bavíme o naší rodině, ve které se v jen posledních čtyřech generacích objevil ruský kozák, židovský horník, norský rybář, lovec velryb z Rhode Islandu a čerokíjský náčelník? Xenie je jednou z nás, stejně jako já a ty, emaa. To, že se rozhodla žít mimo rezervaci, neznamená, že není Aleutka. A rozhodně není slabá.“


  Otočila se na podpatku a rázně se začala prodírat davem, který nyní balil zbytky jídla a skládal stoly, aby vyklidil plochu pro nadcházející basketbalový zápas. Byla vzteky bez sebe a nedívala se, kam jde.


  „Au!“ vyjekl jakýsi muž, když do něj vrazila plnou rychlostí. Chytil ji za paže a podepřel.


  Vzhlédla a shrnula si vlasy z očí. „Ach, ahoj, Georgi. Promiň, nekoukala jsem pod nohy.“


  „V pohodě.“ Pustil ji.


  „Vypravil už jsi ty svoje Korejce?“


  „Jo, Lottie s nima vyrazila.“ Zakřenil se. „Moc se na to netvářila, ale udělal jsem jí nabídku, která se neodmítá.“


  Kate se zarazila a zadívala se na něj. „Dneska?“


  Přikývl. „Před pár hodinama.“


  „A sehnal jsi jim povolení?“


  Překvapeně vykulil oči. „Ovšem. Vydal mi je Dan osobně. Zastavili jsme se na Bidýlku a nahlásili se rangerům a pak jsem je vyhodil v základním táboře.“


  „Jak vypadá počasí?“ zeptala se automaticky, ačkoli ji odpověď vlastně nezajímala.


  Pokrčil rameny. „Zatím dobře, ale kdo ví? Mluvíme tu o Velký Hroudě. Ta potvůrka mění tvář častěji než princezna Diana šaty.“


  Kdosi na něj zavolal a on se za tím hlasem otočil. „Kruci,“ zašeptala Kate. Všechna její podezření se potvrdila a ona nyní nemohla dělat nic, aby to zastavila. Někdo do ní vrazil a vytrhl ji ze zadumání. „Kruci,“ zopakovala hlasitěji, „kruci, kruci, kruci,“ drmolila a propletla se davem ke schodišti.


  U paty schodů byla dlouhá chodba a na jejím konci chlapecká šatna. Kate k ní doběhla a zabušila pěstí do dveří, aby si na tom holém, nevinném kusu kovu vybila vztek. Dveře se pootevřely a ve škvíře se objevila podezřívavá tvář Stevieho Kvasnikofa. „Holky sem nesměj,“ oznámil jí nabručeně a býval by jí zabouchl před obličejem, kdyby do dveří neplácla otevřenou dlaní a nezapřela se do nich plnou silou.


  „Chci mluvit s Eknatym.“


  „Jakým Eknatym?“ opáčil a vysunul spodní čelist. „Tady žádnej Eknaty není.“


  „S Eknatym Kvasnikofem, tvým bratrem, blboune,“ vyštěkla. „Vím, že tu je, je to vaše jediná naděje na úspěch ve státním šampionátu. Vyřiď mu, že s ním chci mluvit.“


  Chvíli si ji měřil pohledem a pak zařval přes rameno: „Trenére! Hej, trenére! Je tu Kate Shugaková!“


  Ozval se sborový ryk mladých hlasů. Bernie se protlačil kolem Stevieho a zabouchl za sebou dveře. Stál před ní s rukama v bok. Pohnutí, které v něm vyvolal tanec nahoře, z něj už dávno vyprchalo a zůstalo jen chladné, všepohlcující očekávání soutěživého testosteronu. „Co chceš?“ zajímalo ho. „Máme před sebou zápas. Jestli se mnou potřebuješ mluvit, zajdi za mnou pozdějc.“


  „Nechci mluvit s tebou, ale s Eknatym,“ odpověděla Kate s největší trpělivostí, jaké byla schopná.


  „To je fuk. Jestli chceš mluvit s Eknatym, zajdi za mnou pozdějc.“ Pootočil se a pak se zarazil. „O co vlastně jde?“


  „Zastřelili Maxe Chaneyho.“


  Zkoprněl. „Cože?“


  „Zastřelili Maxe Chaneyho. Je mrtvý.“


  Bernie zesinal. „Jako Lisa?“


  Povytáhla obočí. „Ty víš o Lise?“


  Sklopil zrak do podlahy. „Enid mi to řekla.“ Znovu k ní vzhlédl. „Tak jo? Zabili ho stejně jako Lisu?“


  „Vypadá to tak.“


  „Bože.“ Bernie zavřel oči a zavrtěl hlavou.


  „Já vím,“ přikývla. „Nemůžeme dál schovávat hlavy v písku a doufat, že se to nějak samo přežene. Vrah už má na svědomí dva lidi a zkusil to i na mě.“ Dotkla se náplasti na spánku a Bernie vykulil oči. „Tvrdil jsi, že Eknatyho Lisina smrt pořádně vykolejila. Jestli pro ni pracoval, možná tam toho rána, kdy Lisu střelili, byl. Možná něco viděl. Kdybych našla pušku, co ji zabila…“ Kate se odmlčela.


  Jejich pohledy se střetly v dokonalém, téměř zahanbeném porozumění. „Dobře,“ vydechl nakonec. „Můžeš ho vyzpovídat. Po hře,“ zdůraznil a zvedl ruku, když Kate začala sahat po klice. „A jen na deset minut. Nedovolím, abys mi v půlce proklatýho státního šampionátu psychicky rozložila nejlepšího hráče. A Kate,“ dodal a pohrozil jí prstem, „jestli po dnešku klesne úspěšnost toho kluka v trestných hodech, podám si tě.“


   


  Když se Kate vrátila do tělocvičny, byly stoly, jídlo a cedule už pryč, podlaha vytřená a tanečníci se stáhli na tribunu, kde se mačkali jako sardinky. Potlač všem zvedl náladu a vyhlídka na třídenní basketbalový turnaj byla už jen třešinkou na dortu.


  Z půltuctu státních týmů se jako první měli utkat Králové Kanuyaqu a Seldovijské mořské vydry. Roztleskávačky v mikinách s vyšitými iniciálami týmů a kratičkých sukních podupávaly, tleskaly a výskaly a přiváděly dav do varu. Králové vběhli do tělocvičny v modré a zlaté, Vydry v rudé a bílé. Centr Králů byl o patnáct centimetrů vyšší než centr Vyder, ale jeho protivník se snažil víc a Seldovia získala míč.


  „Dva body, týme, dva body,“ vykřikovaly jejich roztleskávačky. „Obrana, obrana!“ vyřvával domácí dav. Vydry se snažily až moc a rozehrávači vyrazili přes hřiště příliš rychle, aniž by počkali na zbytek týmu. Míč sklouzl po obroučce koše a neškodně dopadl na zem, kde se ho okamžitě zmocnil jeden z Králů a vyrazil do útoku. Úspěšně. Dav zdivočel a vyburcované Vydry se i s míčem prohnaly přes hřiště zpět ke koši domácích, kde se o něj strhla lítá bitva. Konečně se jejich centrovi podařilo uvolnit, a když mu přihráli míč, bez okolků a prudce, tak jako matka cpe do krku přesnídávku neochotnému dítěti, zpracoval si ho a plynulým pohybem ho poslal do koše. „Pěkně!“ zvolala Kate bezděčně a dav, který byl ochoten ocenit dobrou hru, ať už domácí zvítězí, nebo ne, Vydrám uznale zatleskal.


  Žádný z hráčů nebyl nijak extrémně vysoký, ale všichni byli rychlí, hbití a zoufale toužili vyhrát. Následující půlhodinu se vedení měnilo s každým košem. Oba týmy hrály čistě, skoro bez faulů, a Eknatyho legendární úspěšnost v trestných hodech zůstala téměř nevyužita. Kate to upřímně schvalovala. Nechtěla, aby se Králové vzdali bez boje, ale kdyby chtěla vidět rvačku, zašla by si na hokej. V polovině zápasu bylo skóre 40:41 a na obou týmech se projevovala zřetelná únava. Hráči zapluli do šaten a dav se vyvalil ven, aby se nadýchal čerstvého nočního vzduchu, zakouřil si a probral každou akci první poloviny s vážností s jakou Jim McKay rekapituloval zápasy na olympiádě. Skupinka puberťáků si podávala nějakou lahev, dokud jeden z nich nezpozoroval Kate. Potom lahev jako kouzlem zmizela. Kate je probodávala ledovým pohledem tak dlouho, dokud neusoudili, že bude lepší vyklidit pole.


  Kate krátce, ostře hvízdla a zpoza rohu se vyřítila Obluda, s nastraženýma ušima a natěšeným výrazem. Kate ji za čekání odměnila porcí sobích steaků, které vzala z bufetu během potlače. „Promiň, že to trvalo tak dlouho, holka.“


  Obluda s tlamou plnou masa přidušeně štěkla, aby Kate ujistila, že s takovou jí bude brzy odpuštěno.


  „Nazdárek, ty taneční maniaku,“ ozvalo se jí za zády. Otočila se a spatřila, jak k ní Bobby nebezpečně klouže vysokou vrstvou sněhové břečky, která s klesající teplotou rychle namrzala. Napůl k ní dojel, napůl doklouzal a zastavil se těsně u ní, div že jí nepřejel prsty u nohou. Obluda ho zpražila chladným, žlutým pohledem a on rychle dodal: „Ale no tak, Obludo, ty holka jedna ušatá, víš přece, že bych si nedovolil ti přejet tlapy. Nerad bych skončil jako první chod vlčího banketu.“ Vzhlédl ke Kate a ta si vedle něj dřepla a opřela se o područky křesla. „Ty se teda umíš natřásat, ženská. Oplýváš netušeným talentem.“ Usmála se, ale nebylo to úplně od srdce, a Bobby to poznal. „Jsi v pohodě?“


  Dlouze si povzdechla. „Zastřelili Maxe Chaneyho.“


  Přikývl. „Lidi neřeší nic jinýho.“


  „Od koho jsi to slyšel?“ zeptala se nakvašeně.


  Pokrčil rameny. „Znáš místní tamtamy. Do hodiny o tom věděla celá rezervace. Co budeš dělat, Kate?“


  „To, co musím,“ opáčila a zadívala se do prázdna. „Co jsem měla udělat hned.“


  Na rameni ucítila povzbudivý stisk mohutné ruky s výraznými klouby. „Netrap se tím. Celá ta situace stála pěkně za prd. Celá ta rodina stojí za prd. Všichni jsme věděli, že se dříve či později něco semele. Krucinál, Kate, vždyť už jsme tu měli i zemětřesení, který byly překvapivější než smrt Lisy Gettyové.“


  „Ale teď je mrtvý i Chaney. Kdybych byla rychlejší, možná by ještě žil.“ Vzpomněla si na jejich jediné setkání, na Chaneyho prázdné oči ve tváři nalíčené černou barvou a na jeho hubené napjaté tělo v ošoupaných maskáčích. „Přežít válku, projít si tím vším a dostat se tak daleko a pak skončit takhle.“


  „Tvoje babička by řekla, že ses jen snažila postarat o jednoho ze svých.“


  Trhla hlavou. „Babička by řekla spoustu věcí, se kterými nesouhlasím. Dokonce bych spoustu jejích názorů označila za kraviny.“


  Konejšivý, vřelý dotek na rameni jí dodával sílu. „Zdá se, že se lidi vracejí dovnitř,“ řekl Bobby po chvíli. „Jdeš taky?“


  Zvedla se a věnovala mu unavený úsměv. „To si piš, že jdu. Tahle hra se rozhodne až v prodloužení. Nenechám si ji ujít za nic na světě.“


  Obluda si dlouze, mučednicky povzdechla a zhroutila se do klubíčka s čumákem zabořeným pod ocas, jako by se ani nechtěla dívat na to, jak Kate s Bobbym mizí uvnitř.


  Druhá polovina zápasu byla stejně napínavá jako první a s ubíhajícím časem začalo přibývat faulů. Dvacet vteřin před koncem jeden z Vyder opět fauloval Eknatyho Kvasnikofa a rozhodčí ohlásil trestný hod. Šup, šup a najednou to bylo nerozhodně, 73:73. Prodloužení bylo rychlé a drsné. Diváci vyskočili ze sedaček a zcela nestranně povzbuzovali oba týmy, nicméně navrch k jejich neskrývané radosti nakonec měli Králové Kanuyaqu.


  Vítězný tým opustil hřiště s prokazatelně menším množstvím energie, než s jakým na něj přibíhal. Bernie zvedl hlavu, našel v davu Kate, ukázal jí pět zdvižených prstů a pokynul jí ke dveřím. Přikývla a vyklouzla ven.


  Lidé postávali kolem v nadšených skupinkách, a přestože se v chladném nočním vzduchu klepali zimou, nikomu se očividně ještě nechtělo domů. Pyšní rodiče znovu přehrávali úspěchy svých ratolestí, obranu Vyder zveličovali tak, že se zdálo, jako by každý koš, který Niniltna dala, byl výsledkem téměř až zázračného talentu a odhodlání, a rozporovali zásahy rozhodčího. Kate viděla i několik bankovek, co změnily majitele.


  „Kate.“ Otočila se a spatřila Bernieho s Eknatym Kvasnikofem, jenž si na sebe natáhl jen tepláky. Trenér se nad svým hráčem ochranitelsky tyčil a připomínal Kate kačenu dohlížející na káčátka na rybníku.


  Část davu se k Eknatymu pokoušela protlačit a Kate rychle pokynula Obludě. Fena vstala, protáhla se a loudavým krokem se přesunula před Kate, Bernieho a Eknatyho tak, že je od ostatních odřízla. Všichni se zastavili v půlce kroku. Obluda neštěkala, dokonce ani nevrkla, jen se na ně culila s jazykem plandajícím mezi dvěma řadami obrovských, ostrých zubů, zatímco Kate s Berniem a Eknatym zmizeli za rohem.


  Schovali se mezi školní kůlnou a vojenskou boudou z druhé světové války, která sloužila jako administrativní budova. „Pověděl ti Bernie, o čem s tebou chci mluvit?“ zeptala se chlapce.


  Byl vysoký a štíhlý, s hebkou pletí a znepokojenýma hnědýma očima. Rovné hnědé vlasy mu spadaly do čela, a když byl nervózní, shrnoval si je dozadu. Přikývl, ale nepodíval se na ni.


  „Byl jsi toho rána u Lisy a Lottie? Ten den, kdy byla Lisa zastřelena?“


  Znovu přikývl.


  „V kolik hodin?“ Neodpověděl, a proto na něj zatlačila: „Eknaty, v kolik hodin jsi tam byl?“


  Stále mlčel. Kate se zadívala na Bernieho a ten jí trochu vypomohl. „Natty,“ pobídl chlapce.


  Nic víc neřekl, ale nic víc ani nebylo potřeba, protože trenérova autorita je něco, s čím se musí počítat. „Brzo,“ zamumlal Eknaty.


  „Jak brzo?“


  Polkl, až mu ohryzek na krku poskočil nahoru a dolů. „Lottie chtěla, abych přijel za úsvitu. Dorazil jsem o něco později, kolem sedmé.“


  „A cos tam měl dělat?“


  Pokrčil rameny, zabořil ruce do kapes a nakopl hroudu sněhu. „Cokoli bude třeba. Nasekat dříví, provést jarní údržbu traktoru. Zmínila se i o oškrábání trupu lodi. Měla mi říct, co přesně ode mě chce, ale když jsem přijel, nebyla tam.“ Zrudl jako rajče a v tvrdé, nelítostné záři světel na venkovních zdech školy, si Kate všimla, jak mu do očí vyhrkly slzy.


  Najednou jí to došlo. „Ale Lisa tam byla, že ano?“ zeptala se.


  Zaváhal a pak přikývl.


  Kate vyhledala Bernieho pohled. Nepatrně, ale dost zřetelně trhla hlavou. Nakrabatil obočí a nadechl se, jako by chtěl protestovat.


  Její sveřepá, přísná tvář ho však od toho záměru odradila. Přešlápl z nohy na nohu, zatěkal očima mezi ní a chlapcem a pak se přesunul z doslechu.


  Kate se rychle rozhlédla, a když se ujistila, že je zatím nikdo neobjevil, otočila se zpět k Eknatymu a suše se zeptala: „Dobrá, Eknaty. Tak co udělala?“


  Zapíchl špičku tenisky do sněhu. „Nic.“


  „Eknaty, někdo ji zastřelil –“


  „Já to nebyl!“


  „Já vím, že ne,“ uklidnila ho Kate, „ale někdo ji zabil a já musím zjistit kdo, a to znamená, že o ní potřebuju vědět všechno. Tak mluv. Co ti Lisa provedla?“


  Upřeně se zadíval na modrou plechovou stěnu tělocvičny. „Lottie mimo jiný chtěla, abych jim vyvezl odpad za celou zimu na skládku. Dělal jsem na tom hodinu, hodinu a půl a právě jsem to vzadu dokončoval, když Lisa vyšla ven. Ona –“ Zarazil se a zrudl.


  Kate už si dala dvě a dvě dohromady. „Začala se tě dotýkat?“ Přikývl. „Políbila tě?“ Znovu přikývl. „Možná i něco víc? Milovali jste se?“


  „To nebylo milování,“ vyhrkl Eknaty zmučeně. Následovalo několik vteřin bolestného ticha a pak se protrhla hráz hanby, rozpaků a zdrcující nejistoty a neohrabanosti dospívání a Eknaty ze sebe všechno vychrlil, až o sebe jednotlivá slova zakopávala, jako by ho ten zážitek celou dobu vnitřně užíral. „Když se dotýkám Betty,“ spustil a Kate si rychle domyslela, že mluví o Betty Mooninové, jedné z jejích sestřenek z matčiny strany, boubelaté šestnáctileté dívce s tváří panenky, „mám z toho dobrý pocit. Lisa byla jako… chovala se jako zvíře, jako hárající fena. A taky divně voněla, jako, já nevím, skoro kysele, ale přitom sladce, jenže až moc sladce. Dotýkala se mě všude. Já… já nechtěl, ale ona odmítala přestat a já…“


  „Šššš,“ konejšila ho Kate, aby zcela nepropadl hysterii. Nejradši by ho objala, ale nechtěla mu vnucovat další nevítaný dotek. „Šššš, jen klid, Natty. Už je to dobré.“


  „Ne, není,“ rozohnil se a nemotorně si otřel slzy z očí. „Dělalo se mi z toho zle, ale neuměl jsem to zastavit. Vím, že se o puberťácích říká, že nemyslí na nic jiného, ale já to fakt nechtěl. Ale nedokázal jsem ji odmítnout. Chtěla mě a přiměla mě, abych já chtěl ji. Myslel jsem, že… Nemohl jsem si pomoct. Nešlo to.“


  Svěsil hlavu. Kate viděla, jak se mu po tváři skutálela další slza, a zničehonic si připadala neskutečně stará. Mohla toho říct spoustu. Mohla poznamenat, že sedmnáctiletého chlapce řídí hormony, a ne hlava. Mohla mu vysvětlit, jak propastný rozdíl je mezi sexem a milováním. Mohla mu vyjmenovat všechny zářezy na Lisině pažbě.


  Počkala, dokud se trochu nevzpamatoval. „Eknaty,“ oslovila ho pevně, „někdo ji zastřelil. Někdo ji sledoval mířidly pušky, stejně jako by mířil na losa. Stiskl spoušť s vědomím, že jde o člověka, o lidskou bytost.“ Zvedla ruku k náplasti na svém spánku. „Když jsem se pokusila vypátrat kdo, pokusil se zabít i mě.“ Překvapeně vzhlédl a na okamžik na vlastní trápení zapomněl. Kate přikývla. „Já přežila. Max Chaney, ten nový ranger, tolik štěstí neměl. Dneska našli jeho tělo.“ Eknaty zalapal po dechu a jeho už tak bledá tvář, svítící ve studené záři elektrických světel, úplně zpopelavěla. „Musíme zjistit, kdo je za to zodpovědný, Eknaty. Za to všechno. Nesmíme připustit, aby v tom pokračoval.“


  Sklopil hlavu a Kate mlčky čekala. Když ji znovu zvedl, stále evidentně tonul v rozpacích, ale aspoň už nevypadal, že se při každém ostřejším slově zhroutí. „Odvedla mě… byli jsme ve stodole,“ pokračoval. „Pak jsme uslyšeli ty výstřely. Lottie vyšla zpoza srubu.“ Trhl sebou. „Viděla, jak vycházíme ze stodoly,“ přiznal nešťastně. „Poznala, že jsme… co jsme… no, nic neřekla, ale bylo jasné, co si myslí.“ Polkl. „Lisa se jí začala smát. Já se díval na Lottie a na vteřinku mě napadlo…“


  „Co? Co tě napadlo?“


  Zhluboka se nadechl. „Chvíli se mi zdálo, že jí Lottie jednu natáhne.“ Zavrtěl hlavou. „Víš, jak velká Lottie je? No, když se naštve, tak vypadá ještě dvakrát větší. Je… je skoro jako grizzly. Jen děsivější.“ Kate se nezasmála a Eknaty se oklepal. „Lisa ani nemrkla. Koukala na Lottie, jako by… jako by…“


  „Jak?“


  „Jako by Lottie ani nebyla její ségra, jako by byla jen nějaká blbá spolubydlící, přítěž, se kterou žije, musí ji trpět, ale vůbec na ni nebere ohledy, ani ji… neuznává. Víš? Jako by v Lisině světě na Lottie vůbec nezáleželo.“ Podíval se na ni se znechucením ve tváři. „Dokonce do mě šťouchla a mrkla na mě, právě když na ni Lottie ječela, jako by mě pobízela, abych se jí posmíval taky.“


  „A posmíval?“


  „Ne.“ Prudce zavrtěl hlavou. „Ani náhodou. Lottie má o dobrých pětatřicet kilo víc než já a byla vzteky bez sebe. A navíc…“


  „Co?“


  Po rtech mu přeletěl nepatrný, smutný úsměv, ze kterého Kate zabolelo u srdce. „Vždycky jsem měl Lottie rád. Jednou vyrazila se mnou a strejdou Chickem na lov a naučila mě střílet ze svojí pušky. Já byl tehdy ještě prcek a strejdu Chicka víc než lov zajímala flaška, co si vzal s sebou. Naštvalo ji to, a tak jsme šli další den sami. Pomohla mi ulovit mýho prvního karibu. Asi jí mě bylo líto, nebo tak, protože mě pak vzala i rybařit, a dokonce mi dovolila jít s ní na medvěda. Každé jaro mě najímá na všelijaký práce na jejich usedlosti. Moc toho nenamluví, ale vždycky je na mě hodná. Mám ji rád,“ zopakoval.


  Kate ho nechala domluvit a pak ho trochu pobídla. „Ale toho rána…“


  Eknaty se zachvěl. „Takhle naštvanou jsem Lottie ještě neviděl. Když na Lisu konečně přestala ječet, pověděla nám, že našla tělo Stevena Symse.“


  „Proč za ním šla?“


  „Chtěla ho najmout na oškrábání trupu jejich loďky, abychom ji mohli čerstvě natřít. No, takže na Lisu konečně přestala řvát, zašla do domu a vrátila se s jejich péřovkama a puškama. Hodila Lise její bundu a pušku a pak šla do garáže a –“


  „Obě měly vlastní pušku?“


  Její otázka ho očividně zaskočila. „Jasně, Kate. Vždycky si je berou. Občas mám dojem, že si Lottie tu svoji nechala přimontovat k rameni.“


  „Víš to jistě, Eknaty? Určitě jsi viděl Lisu i Lottie se zbraní?“


  Zmateně nakrčil čelo. „Jo. Určitě. Lottie měla tu novou, co jí dal Max k narozeninám. Tehdy spolu ještě chodili.“


  „Cože?!“ vyletělo z Kate.


  Eknaty nadskočil a polekaně se na ni zadíval a Kate se silou vůle zklidnila. „Max s Lottie spolu chodili?“


  „Jasně. Tos nevěděla? Max se nejprve seznámil s Lottie. Dokonce s náma loni v listopadu vyrazil na ovce.“


  Kate měla pocit, jako by se jí zem rozhoupala pod nohama, a nedokázala zakrýt překvapení. „Oni spolu… Byli… Bylo to mezi nimi vážné?“


  Zrudl a sklonil hlavu. „Spali v jednom stanu.“


  Kate si dlouze povzdechla. „Takže to asi bylo vážné dost.“


  V tu chvíli zasáhl opodál stojící Bernie a vysvobodil Eknatyho z Kateiných spárů. Samozřejmě jí nezapomněl pohrozit, že pokud se tenhle rozhovor jakkoli podepíše na Eknatyho výkonu následujícího dne, prokleje její prvorozené dítě do sedmého pokolení. „Samozřejmě za předpokladu, že se tě nějaký blázen rozhodne oplodnit,“dodal kysele a postrčil Eknatyho pryč.


  „Díky, Bernie,“ odpověděla nepřítomně. Na chviličku se zarazil a zamračeně se za ní díval, ale pak se oklepal a rozběhl se za Eknatym. Musel se svými ovečkami probrat zápas, identifikovat slabiny v útoku a obraně a pak všech dvanáct hráčů, opojených vítězstvím, bezpečně dostat do postele, protože před sebou měli ještě dva dny turnaje. Bernie rozhodně nemohl plýtvat časem na obyčejnou vraždu.


   


  


  Devět


  


  Dalšího rána přijel k Bobbymu George Perry a přivezl nabručeného Jacka, který vešel bez klepání, zadupal, aby se zbavil sněhu na botách, a rovnou spustil: „Proč jsi na mě na Bidýlku nepočkala?“


  Kate mu věnovala chladný pohled. „Musela jsem s někým mluvit.“


  Jack napočítal do deseti. „Dobře,“ vydechl. „Včera v noci převezli tělo do Anchorage. Na forenzním slíbili, že z něj okamžitě vytáhnou kulku, během dopoledne provedou balistiku a ozvou se Vrtulníku Jimovi s výsledky.“


  „Kalibr 30.06?“ zeptal se Bobby.


  „Vypadá to tak. Ale než dostaneme výsledky balistiky, nemůžeme si být ničím jistí.“


  „Nebude to stejná puška,“ řekla Kate.


  Jack se k ní prudce otočil. „Cože?“


  „Nebude to ta puška, co zabila Lisu Gettyovou.“


  „Jak to víš?“ zajímalo ho.


  „Pohybovalo se tam moc lidí. Vrah musel po zabití Lisy zbraň zahodit v lese, jinak by ho s ní přistihli. Chaneyho zabila jiná puška.“


  „Jestli se vrah té první zbraně zbavil v lese, tak kde je? Poslal jsem tam dvacet vyšetřovatelů a poldů, kteří to místo prošmejdili centimetr po centimetru minimálně pětkrát. Kde k čertu je?“


  „Je tam.“ Aby se alespoň na chviličku vyhnula dalšímu přívalu otázek, zasvětila ho do všeho, co poslední dva dny dělala.


  „Rozhodně jsi nezahálela,“ konstatoval Jack nakonec a zamračil se. „A cos udělala s těmi žlučníky a kly?“ Změřil si její nečitelný výraz. „Neříkej, žes je nechala na té lodi?“


  „Myslíš, že jsem úplně pitomá?“


  „K tomu se nebudu vyjadřovat. Tak co jsi s nimi udělala?“


  „Prodala jsem je.“


  Jackovi spadla brada. „Cože?!“


  Kate pokrčila rameny. „Našla jsem kupce, co o ně měl zájem. Platil hotově.“


  „Proboha, Kate!“


  „Kolik to hodilo?“ zeptal se Bobby.


  „Šest tisíc šest set.“


  „Kristepane, Kate!“


  Bobby dlouze, uznale hvízdl. „Za šest žlučníků, to je jedenáct stovek za kus. Dost dobrý, Kate. Klobouk dolů.“


  „Taky jsem si říkala,“ pochválila se.


  „Dobrý bože!“ láteřil Jack.


  „Medvědí vnitřnosti jdou poslední dobou nahoru,“ podotkl Bobby.


  „Já vím,“ přikývla a úsměv jí odumřel na rtech. „Dan si už teď dělá starosti kvůli pytlákům. Jestli cena ještě poroste, bude muset správa rezervace najmout bodyguarda každému baribalovi v okolí.“


  „Kriste Ježíši na kříži!“


  „Co máš za problém?“ vyštěkla Kate na Jacka naštvaně a trochu ublíženě. „Myslíš, že jsem je neměla prodat? Proč? Ti medvědi jsou mrtví, Lisa taky a já hotovost potřebuju. Víš, co pro mě šest tisíc šest set znamená? Budu moct letos rybařit jen sama na sebe a nebudu muset dělat chůvu nějakému pitomému cizákovi, který nechápe, že na různý druhy lososů potřebuje různý pruty.“


  Bobby sledoval područky křesla, kolem nichž se svíraly Jackovy pěsti, a jen v duchu doufal, že dřevo ten nápor vydrží. „Kate,“ odpověděl Jack s vynuceným klidem, „prodejem těch žlučníků jsi porušila zákon o ochraně ohrožených druhů, a navrch tomu bys mohla být obviněna z pašování, lovu mimo sezónu, překročení svojí povolenky a bůhví čeho všeho ještě.“


  Kate se jen usmála. „Dokaž to. A já je nezastřelila. To Lisa.“


  „Bože!“ zahřímal Jack a jeho klid byl rázem tentam. „Jestli to Dan O’Brian někdy zjistí!“ Z obličeje mu vyprchala barva a dutě dodal: „Proboha! Ty žlučníky byly důkaz v probíhajícím vyšetřování vraždy. Jestli se to dozví Vrtulník Jim, všechny nás šoupne do basy!“


  „A ty jim to snad chceš říct?“ zeptala se Kate.


  Jack na ni chvíli jen beze slova zíral. „Předpokládám, žes prodala i ty mroží kly, co?“ prohodil pak, a pokud se dalo soudit z jeho výrazu, počítal s tou nejhorší odpovědí.


  „Ovšemže ne!“ ohradila se Kate uraženě. „Kdo si myslíš, že jsem?“


  „Na to raději nebudu odpovídat, protože se mi ještě nechce zemřít,“ řekl Jack Bobbymu. „Jaký je rozdíl mezi prodejem žlučníků a klů?“


  „Rozdíl,“ odsekla Kate dotčeně, „je v tom, že žlučníky už medvědům nevrátíš.“


  „Aha? A mrožům kly vrátíš?“


  „Ne, to sice ne,“ uznala Kate a rozhodla se Jackův sarkastický tón ignorovat, „ale můžu je dát Chicku Noyukpukovi, a ten z nich vyřeže hrací desky, nebo sošky vyder, nebo anuu na obřadní masky a prodá je v obchodě se suvenýry v Anchorage a vytříská z toho pár babek. Tím pádem ty kly zůstanou tam, kam patří, v rezervaci, nebo alespoň peníze, co za ně Chick dostane. Žlučníky by se jen vyhodily.“


  „Chick Noyukpuk? Billikenská střela? Ten mašérský opilec, co zlikviduje každý skútr, který se mu dostane pod ruku?“ Jack rozhodil pažemi a zadíval se ke stropu. „No jistě, jak bych mohl něco namítat?“


  „Za střízliva má zlatý ruce!“ vyštěkla Kate.


  „Dost!“ zvolal Bobby. „Sice si tuhle komickou chvilku užívám plnými doušky, ale chováte se jako děti. Jídlo je hotový, takže sklapnout, sednout a jíst. Hned!“ zahřímal, když se Jack opovážil nadechnout k protestu.


  Kate i Jack se posadili. Omeleta s párkem z karibu a výrazným čedarem byla vynikající, což bylo jedině dobře, protože konverzace nestála za nic.


  Kate právě sklízela ze stolu, když k nim zvenčí dolehlo nezaměnitelné klap-klap-klap lopatek ohlašující přílet vrtulníku. Motor byl čím dál hlasitější a pak se ustálil a ztišil. Na vrstvě ledu, jež se utvořila přes noc, zakřupaly těžké kroky následované nedbalým zabušením na dveře. Na pozvání Vrtulník Jim nečekal a rovnou vešel dovnitř.


  „Čau, Jime,“ přivítal ho Bobby.


  „Bobby,“ opáčil policista. „Jacku. Kate.“


  „Snídal jsi?“


  „Jo. Ale nepohrdl bych hrnkem kafe.“


  „Už se to nese.“


  Posadili se ke krbu a počkali, dokud jim Bobby všem nerozdal šálky s horkou tekutinou. „Takže?“ ozval se Jack.


  „Máme shodu,“ odpověděl Jim.


  Kate trhla hlavou vzhůru a Jack se na ni ušklíbl.


  Jim vylovil cosi malého z náprsní kapsy a hodil to Kate. Automaticky to zachytila. Šlo o malou zkřivenou olověnou tabulku. Kate střelila po Jackovi podezřívavým pohledem. Přikývl. „Po odjezdu z Bidýlka jsem se stavil u lodi. Vylovil jsem ji ze stěny kajuty.“ Pousmál se. „Vypadá hůř než tvoje hlava.“


  Kate se obrátila k Jimovi. „Tohle se shodovalo s kulkou, co zabila Maxe Chaneyho?“


  Přikývl.


  „Ale ne s tou, co zabila Lisu Gettyovou,“ dodala s naprostou jistotou a Jack se nakvašeně zamračil.


  Vrtulník Jim zavrtěl hlavou. „Ne.“


  Jeho lakonická, jednoslabičná odpověď ji podráždila. „Lisa Gettyová si za barákem pěstovala kvanta marihuany na prodej, Jime,“ řekla. „Proč ses o tom Jackovi nezmínil?“


  „Nevěděl jsem to.“


  „Ale no tak!“ Kate ho probodla pohledem. „Lisa měla v tom skleníku tolik trávy, že by s ní mohla obšťastnit celou rezervaci. Ve stodole jsem našla i pařeniště a bednu se sáčky. Nikdo nezná svoje ovečky líp než maloměstský polda. A rezervace je jen jedno obrovské malé město. Ze všech lidí jsi právě ty musel nejlíp vědět, v čem Lisa podniká.“


  Zadíval se jí do nahněvané tváře, ale nenechal se vyvést z rovnováhy. „Moc jsme toho nenamluvili.“


  „To jste ani nemuseli,“ odsekla. „Ale stejně jsi o tom věděl, že jo? I o jejích kšeftech s mrožími kly, medvědími žlučníky a tuleními a vydřími kůžemi – zatraceně, Lisa beztak střílela i racky, jen tak pro zábavu! Proč jsi to Jackovi neřekl?“


  „Kate,“ brzdil ji Bobby.


  „Já ti povím proč,“ pokračovala Kate, jako by Bobbyho ani neslyšela. „Protože jsi chtěl, abych za tebe tu špinavou práci udělala já. Nechtěl sis znepřátelit celou rezervaci vyšetřováním případu, který by tě nejspíš přivedl na každou usedlost a do každé spižírny v okruhu čtyř tisíc kilometrů čtverečních! Nemluvě o armádě chlapů, co po její smrti začali držet smutek. A to není žádné tajemství, vlastně budu rovnou předpokládat, že spala s každým, s kým jsem doteď mluvila. Včetně tebe,“ poukázala s pohledem upřeným na policistu a povytáhla obočí. „Kdes byl toho rána, kdy byla Lisa Gettyová zastřelena?“ V očích jí zajiskřilo. „A kdes byl v době vraždy Maxe Chaneyho?“


  Bobby se rozesmál tak, že se až zakuckal, a dokonce ani Jack se neubránil úsměvu. „A co ty?“ opáčil Vrtulník Jim nevzrušeně. „Nezeptáš se, kde jsem byl, když někdo střílel na tebe, Kate?“


  „Kate,“ promluvil znovu Bobby a cosi v jeho pevném, neoblomném hlase její tirádu utnulo. „Na ničem z toho nezáleží a ty to dobře víš. Přejdi k věci, ženská.“


  Měl pravdu, a tak Kate přestala chodit kolem horké kaše. „Vím, kde je zbraň, která zabila Lisu Gettyovou.“


  „Cože?“ vyhrkli všichni tři muži současně.


  „Tos včera neříkala,“ pokáral ji Bobby.


  „Včera v noci jsem si tím ještě nebyla jistá, a navíc bychom ji ve tmě nenašli.“


  „A dneska ji najdeme?“


  „Myslím, že ano.“


  „Potřebuješ pomoc?“ nabídl se Vrtulník Jim s nevinným výrazem.


  „Udělal jsi toho už tolik, div ses nepřetrhl, abys to celé prošetřil a dodal nám všechny potřebné informace,“ zavrněla Kate sarkasticky, „myslím, že si zasloužíš volno.“


  Ani se neobtěžoval urazit, což ji řádně popudilo. Dopil kávu a vstal. „V tom případě se rozloučím.“ Nasadil si klobouk a přiložil prst ke krempě. „Kdybych mohl cokoli udělat…“


  Kate napadala celá řada věcí, co by mohl udělat. Ani jedna z nich by jim při vyšetřování nepomohla, ale i tak bylo příjemné si je představovat. A z toho, jak mu zacukaly koutky, bylo zřejmé, že poznal, co se jí honí hlavou. Počkala, až se za ním zavřou dveře, a pak si s nejhlubším opovržením, dokud byl ještě v doslechu, ulevila: „Kokot.“


  Zvuk, který k nim dolehl z verandy, mohl být kašel i smích, a Kate nakvašeně mlčela, dokud vrtulník nezmizel v dálce. Potom se obrátila k Jackovi. „Oblíkni se. Obludo, vstávej, vyrážíme. Čeká nás spousta práce, lidi.“


  Bobby měl náhle nepříjemný dojem, jako by znovu slyšel svého starého armádního instruktora. Uhnul jí z cesty a držel se raději v bezpečné vzdálenosti. Když se za Jackem, Kate a Obludou konečně zavřely dveře, dlouze si povzdechl. Byl rád, že může zůstat doma.


   


  „Prošli jsme to tady, poldové to prošli, celá Niniltna to tu prošla alespoň stokrát. Poldové tu nasbírali tolik důkazů, že by s nima trumfli i skládku v Anchorage. Co tu děláme?“ stěžoval si Jack.


  „Pořád nemůžu uvěřit tomu, že mi to došlo až teď,“ odpověděla a následovala žlutou policejní pásku. Sice už byla potrhaná, ale její zbytky na kmenech stromů stále jasně vyznačovaly vrahovu stopu. Na místě, kde se našlo Lisino tělo, se Kate na chvíli zastavila a při vzpomínce na včerejší slet čarodějnic se mimoděk zachvěla. Odhodlaně ze sebe ten nepříjemný pocit setřásla, sáhla po nejbližší bříze a sklonila její tenký kmen k zemi. Důkladně prozkoumala špičku a pak ji pustila. Totéž zopakovala s vedlejší břízou.


  Jack ji nechápavě sledoval. „Co to k čertu děláš?“


  Kate kývla k dalšímu shluku bříz. „Ohni je k zemi.“


  „Cože?“


  „Ohni ty zatracený stromy a podívej se na špičky,“ houkla na něj Kate zastřeným, poškozeným hlasem.


  „Dobře, dobře, nemusíš hned vyšilovat.“ Jack se prodral sněhem k nejbližšímu stromu a trhnutím proměnil jeho kmen v napjatou tětivu.


  „Opatrně,“ vyštěkla Kate, „nepolámej je, jen je ohni a zkontroluj špičky.“


  „Děláš, jako by jich tu nebylo všude dost. Copak navždy naruším křehkou ekologickou rovnováhu rezervace, když jeden omylem poškodím?“


  Ustoupila, pustila břízu, kterou právě držela, a ta vystřelila zpět do vzpřímené polohy.


  Špička proletěla kousíček od Jackovy tváře a narovnala se nějakých sedm metrů nad nimi. Kate se dívala, jak se pohupuje tam a zpět a postupně zpomaluje. Sledovala pevně semknutý hlouček bříz, choulících se k sobě v tomto ostrůvku bratrství, a jejich bílé kmeny a hustě prorostlé větve ukrývající všelijaká tajemství.


  „Moment,“ zamumlala a podrážděně se plácla do čela. „Jsem to ale pitomá! Musela ji přivázat ke smrku, nebo k bříze stojící vedle smrku, v nějakém větším hloučku. Jo, určitě, aby ji ukryla, než vyraší listy.“


  Nevesele se usmála. „Přesně tohle mě brzdilo celou dobu. Pro les jsem neviděla stromy.“ Ustoupila a rozhlédla se kolem přimhouřenýma očima. „Tady. Zkusím tenhle. Ty se podívej támhle.“


  Zavrtěl hlavou a pustil se do souboje se smrkem. „Už jsem kvůli tobě udělal spoustu kravin, Kate, ale tohle –“ Zničehonic ztichl a ohromeně civěl na vrcholek stromu, který právě ohnul.


  Ke kmeni vysokého, štíhlého smrku byla přivázaná puška, zapřená pažbou o místo, kde z kmene vyrůstala větev. Byla pevně omotaná zelenou rybářskou nití, používanou k vyspravování sítí, a pažbu už pokrývala lepkavá vrstva mízy.


  Kate se k němu prodrala mokrým, rozbředlým sněhem. Nit byla vlhká a také ulepená a Kate po několika neúspěšných pokusech o její odmotání sáhla pro nůž a přeřízla ji. Jack si mumlavě postěžoval, že ničí důkazy, ale ona jen zavrtěla hlavou. „Nebudeme ji potřebovat.“


  Pustil strom, a zatímco se jim kmen kýval nad hlavami, Jack probodl pohledem Kate. „Ty víš, kdo to udělal.“


  Nebyla to otázka a Kate neodpověděla.


   


  „Našli jste ji?“ zeptal se Bobby, sotva vstoupili do dveří.


  Kate úsečně přikývla. Obluda si sedla, s ušima nahoru a sledovala každý Katein pohyb pozornýma žlutýma očima.


  „A ji jste našli?“


  „O kom to mluvíš?“ nechápal Jack.


  „Nehledali jsme ji.“


  „Proč ne?“


  „Vím, kde je.“


  „Kde?“


  Kate ukázala palcem za rameno. „George ji poslal s lezci na Velkou Hroudu.“


  „Na Angqaq, jo?“ Bobby zavrtěl hlavou. „Nechápu, proč s ní všichni tolik nadělají. Mně stačí dokumentární pořady v telce.“ Naklonil hlavu a změřil si Kate bystrým, zvídavým pohledem. Vypadal jako černý drozd. „Opravdu to udělala?“


  Kate kývla hlavou k pilíři z přístrojů a drátků, který podepíral střední část domu. „Můžeš tímhle zburcovat rezervaci?“


  Bobby se zatvářil dotčeně. „Mohl bych tím zburcovat astronauty ve vesmíru, kdyby bylo třeba. S kým chceš mluvit?“


  „S Danem O’Brianem.“


  „Není problém,“ prohlásil Bobby a přejel k vysílačce.


  Katein rozhovor s Danem O’Brianem byl krátký a stručný. Jack při poslechu svíral rty do úzké linky. Kate domluvila, a zatímco se Bobby odhlašoval a vypínal vysílačku, rozhlédla se po místnosti. „Kde máš batoh?“


  „Ve skříni v rohu. Vyrazíš za ní?“


  Kate otevřela dveře skříně a veškerý obsah se na ni vyhrnul jako divoký Kanuyaq, když na něm konečně popraská led. Prohrabala se spoustou harampádí a vytáhla krosnu s kovovým rámem na zádech. „Máš podvlíkačky?“


  „Levý šuplík pod postelí, napravo. Kde jste našli tu pušku?“


  Kate vylovila podvlékačky a začala se beze studu před oběma muži svlékat. Bobby ji sledoval s upřímným zalíbením, Jack měl vztek, na ně na oba, ale zároveň byl dost chytrý a pokoušel se ho skrýt. „Jsem tak pomalá, že i ledovce tajou rychleji,“ zahuhlala Kate do svetru. Zapátrala po otvorech v termo triku s dlouhým rukávem a strčila do nich ruce. „Stála jsem tam, koukala na stromy a věděla jsem, že tam někde musí být. Musela tam být. A pak, včera v noci, se mi Eknaty zmínil o tom, že ho Lottie brala na lov. Vzpomněla jsem si, jak mě Abel učil během lovu schovávat kořist mimo dosah vlků, medvědů a rosomáků. Vlněné ponožky?“ zeptala se, když si natáhla na podvlékačky džíny.


  Díval se na ni, dokud si nezakryla poslední kousek kůže, a pak s lítostivým povzdechem, věnovaným starým dobrým časům, prohlásil: „Nemám chodidla, Kate.“


  „Aha, jasně, promiň. Zapomněla jsem.“ Podívala se na Jacka, který se posadil a začal si rozvazovat boty.


  „Najdi si hezkou, mladou, nenápadnou, středně velkou břízu,“ pokračovala Kate. „Ohni ji, přivaž k ní maso, nebo zásoby, nebo cokoli, co potřebuješ schovat, a zase ji pusť. Prosté a účinné. Nevím, proč to tak je, ale nahoru se zkrátka nikdy nikdo nedívá. Máš vestu?“


  „Značky Eddie Bauer, se stoprocentním husím peřím.“


  Kate zacukaly koutky. „Vždycky jen to nejlepší.“


  „Si piš.“ Přejel k věšáku, sundal z něj vestu a hodil ji Kate. „Ale když přivážeš ke špičce břízy něco tak velkýho, jako je puška, dříve či později ji někdo zmerčí. Obzvlášť, když tam ještě nejsou listy.“


  Oblékla si vestu a zapnula zip. „V tom případě si musíš vybrat smrk, dost mladý na to, aby se snadno ohnul, ale ne příliš vysoký. Najdi si nějaký v hloučku bříz a zakrslých stromků, stojících hezky pokupě, na státní půdě, kde se nikdo neopováží je pokácet, a když to uděláš správně, nikdo nic neuvidí ani ze vzduchu, ani ze země.“


  Bobby zavrtěl hlavou. „I tak to bylo riskantní. Prohledávala to tam spousta lidí.“


  „Spěchala.“ Kate pokrčila rameny. „A jak vidíš, vyšlo jí to. Dokonce i já si lámala hlavu s tím, co s tou puškou provedla, a to znám Lottie celý život.“


  Jack v brašně hledal náhradní ponožky. Při těch slovech strnul a zamračil se. „Vědělas to.“


  „Co jako?“ Kate si právě navlékala rukavice. Zarazila se a uhnula pohledem.


  „Vědělas, kdo to byl. Celou dobu.“


  „Pro všechno na světě, Jacku,“ vyhrkla rozhořčeně. „Co to s tebou je? Jak jsi mě to učil? První zákon Jacka Morgana? ‚Osoby blízké a milované mívají nejsilnější motiv.‘ Ovšemže jsem to věděla. Každý, kdo se nad tím zamyslel na déle než třicet vteřin, musel vědět, kdo to udělal.“


  „Opravdu?“ procedil Jack mezi zuby. „A mohla bys mi vysvětlit jak?“


  Sklopila zrak k palčákům a podívala se na Bobbyho. „Vezmi si je,“ poradil jí. „Radši je mít a nepotřebovat než obráceně.“


  Mrkla na hodinky. „Máme tak akorát chvilku na pohádku na dobrou noc. Budu ji vyprávět jen jednou, tak pozorně poslouchej.


  Bylo nebylo, kdysi dávno žili v aljašské buši muž se ženou a ti měli dvě dcery. Starší se jako cvalík už narodila, víc než čtyři kila při porodu, a od chvíle, kdy se naučila chodit a mluvit, byla zamlklá a zvláštní. Myslím, že to nikdy nebyla typická holčička.“ Kate se odmlčela. „A nejspíš ani nikdy nebyla žena.“


  Jack se chtěl zeptat, co tím ksakru myslí, ale Kate už pokračovala. „Mladší dcera, narozená o deset let později, byla úplně jiná. Drobná, roztomilá, hezoučká a okouzlující. A na rozdíl od Lottie to s lidmi opravdu uměla.“


  Kate se usmála, ale nebyl to hezký úsměv. „Její rodiče pochopitelně Lisu zcela zbožňovali, obzvlášť otec, kovaný šovinista, který neženskost neschvaloval.“


  „A Lottie?“


  „Lottie toleroval. Oni oba. Trpěli ji, protože si uvědomovali své rodičovské povinnosti,“ prohodila tak sarkasticky, až sebou Jack trhl. „Přinejmenším její matka. Otec ji ponižoval, což v ní jen utvrdilo pocit méněcennosti. Začala si bolestně uvědomovat svou výšku –“


  „Párkrát jsme se setkali,“ skočil jí Jack do řeči s nechápavým výrazem ve tváři. „Není tak velká.“ Hodil po Kate náhradní ponožky, které vylovil z brašny.


  Hbitě je zachytila. „Díky. V porovnání s tebou ne. Ale vedle Lisy? A s Lisou ji srovnávali celý život.“


  Jack pomalu přikývl.


  „Takže… Lottie se nikdy nechovala ‚normálně‘. Byla zakřiknutá, uzavřená a tak nepřátelská, že se její rodina celkem pochopitelně s úlevou zaměřila na Lisu, která jejich pozornost oplácela dobrými známkami ve škole, vystudovala vysokou a pak se vrátila domů. Co stan?“ zeptala se Bobbyho. „Pro jistotu?“


  „Mám tady i krabičku poslední záchrany.“


  „Perfektní.“


  „Ale dávej mi na ni pozor, ženská. Je zbrusu nová.“ Vytáhl fluorescentní oranžovou tašku s hromadou látky a tyčkami a vylovil z ní jinou, v níž se ukrýval spacák a pěnová podložka.


  Kate je připevnila ke dnu krosny, zatímco Bobby přejel do kuchyně a připravil pro ni nádobí na přípravu jídla na ohni. „A Lottie, která podle mě nikdy z rezervace nevytáhla paty –“


  „Chytej.“


  Zvedla hlavu právě včas, aby jí na ní nepřistála sada na vaření. Zachytila ji a zastrčila do boční kapsy. Bobby posbíral několik balíčků předvařeného jídla v alobalu a přijel s nimi ke Kate.


  „Lottie neměla žádný život, jen ten, který strávila v Lisině stínu. A pak se tu objevil Max Chaney a z důvodů nám neznámých se do Lottie zamiloval.“


  „Cože?“ Dokonce i Bobby na ni třeštil oči.


  „Eknaty Kvasnikof pro Lottie sem tam pracoval. Tvrdí, že spolu něco měli.“ Zavrtěla hlavou. „Pro každého se prý někdo najde. Možná byl pro Lottie tím někým Max. Ale…“ Pohlédla na Jacka a věnovala mu napjatý, neveselý úsměv. „Je ti jasné, co bude dál, že jo? Lisa Maxe svedla. Lottie se přátelila s Eknatym Kvasnikofem a Lisa svedla i jeho. Ohrožovala jejich živobytí – střílela baribaly kvůli žlučníkům, mrože kvůli klům, na zahradě jim pěstovala obrovské množství trávy a bůhví, co dalšího ještě dělala. Ohrožovala i jejich postavení v rezervaci a všechna přátelství, protože ošukala všechno, co se hýbalo. Máš nějakou čokoládu, Bobby?“


  Bobby se zatvářil dotčeně. „Je to jedna ze čtyř hlavních potravinových skupin, ne? Jasně že mám spoustu věcí s čokoládou. Chceš něco na zobání?“


  „Všechno, co máš.“


  „Snickersky?“


  Trhla hlavou a zadívala se na něj očima plnýma naděje. „Na snickersce dojdu dál než na steaku. Máš nějakou?“


  Vytáhl z mrazáku celou krabici, jako kouzelník tahající králíka z klobouku.


  „Zpět k Příběhu dvou sester,“ pobídl ji netrpělivě Jack.


  Kate uložila čokoládu do další kapsy krosny. „Víš, Jacku, když s někým jednáš jako s naprostou nulou, dříve či později tomu uvěří a začne si to o sobě myslet taky. A naopak,“ dodala, „když někoho oslavuješ jako světce, brzo začne mít dojem, že jeho hovna nesmrdí. A taková byla Lisa. Kdyby ses zeptal, řekla by ti, že je neomylná.


  Lottie měla vůči Lisinu chování určitě námitky. A jsem si jistá, že Lisa se jim buď rovnou vysmála, nebo je ignorovala. Všechno, co jsem minulý týden slyšela, nasvědčuje tomu, že Lisa dokonce záměrně vyhledávala způsoby, jak Lottie vytočit. Užívala si to.“ Kate se natáhla pro Jackovy náhradní ponožky. Navlékla si je na své vlastní a na ty, co si Jack sundal z nohou, a málem nenacpala chodidla zpět do bot. Zavrtěla hlavou, jeden pár sundala, znovu si nazula boty a na ně pak navlékla ponožky. „Obě si na tenhle život zvykly,“ pokračovala, „ego, které Lottie scházelo, si přivlastnila Lisa.“ Kate vstala a udělala několik opatrných krůčků. Boty měla tak akorát, ale ne těsné. Vlna ponožek natažených přes podrážky jejích holínek jemně vrzala o dřevěnou podlahu. „Nic z toho pro mě nebyla novinka, stejně jako pro každého, kdo v rezervaci strávil posledních dvacet let.“


  Pohlédla na Jacka. „Abych odpověděla na tvou otázku, ano, věděla jsem, kdo zastřelil Lisu Gettyovou, v podstatě ve chvíli, kdys mi prozradil, že ji nezabil McAniff. Schválně zkus najít v rezervaci někoho, kdo by to netušil.“


  Jack se vyčítavě zadíval na Bobbyho. „Bylo to jasný jako facka,“ připustil Bobby.


  „Máš lyžařskou hůlku, nebo tak něco, Bobby?“


  „Jasně, Kate, lyžuju ve dne v noci. Co takhle násada od koštěte?“


  „Jestli nic lepšího nemáš, tak ji beru.“


  Bobby vytáhl koště zpoza lednice a zubatým nožem na steaky upiloval násadu.


  Jack si připadal jako páté kolo u vozu. Bobby a Kate měli ve všem jasno, on pořád tápal. Přešel po místnosti tam a zase zpět a nešťastně zavyl: „Může mi někdo z vás vysvětlit, proč jsme pročesávali tisíce kilometrů čtverečních divočiny a pídili se po nějakém dalším pošukovi, co ji mohl zabít?“


  „Lottie umírá,“ řekla Kate a Jackovou skepsí se nenechala ani na okamžik vykolejit. „Ano, umírá,“ trvala na svém, „vnitřně. Přišla o svého úhlavního nepřítele. Co se stane, když se podíváš do zrcadla a nikoho tam neuvidíš?“ zeptala se smutně. „Nemá už koho nenávidět a nenávist byla to jediné, pro co žila. Snad jen s výjimkou těch několika málo týdnů, co chodila s Maxem Chaneym. Jenže Max Chaney byl jenom chlap. Lisa byla její sestra. Chlapi přicházejí a zas odcházejí, ale Lisa byla její sestra, v dobrém i ve zlém.“


  Kate vyhledala Jackův pohled. „Jasně, že jsem hledala někoho jiného. Nejradši bych ukázala prstem na sto dalších lidí a řekla ‚možná‘. Nechtěla jsem poslat Lottie za mříže. A nemyslela jsem si, že by představovala nebezpečí pro ostatní.“


  „Střílela po tobě!“


  „Ano,“ uznala Kate. „Ale kdyby mě opravdu chtěla zabít, byla bych už mrtvá. Lottie má přesnou mušku.“


  „Jako Martin,“ dodal Bobby.


  „Ano,“ přitakala Kate suše. „V posledních šesti měsících mám nějaké štěstí na lidi, co po mně střílejí, aniž by mě chtěli zabít.“


  „Měla bys změnit profesi,“ navrhl Bobby.


  „Mohli byste vy dva přestat s těma srandičkama a mluvit vážně?“


  „Zastřelila Maxe Chaneyho, než sis s ním stačila promluvit,“ poukázal Bobby.


  „Ano,“ přikývla Kate a posmutněla. „Ano, Max Chaney je mrtvý. Lottie muselo být jasné, že je jen otázka času, kdy se o jejich vztahu dozvím.“


  „Myslíš, že to věděl?“


  „Netuším.“ Kate zavrtěla hlavou. „Neznala jsem ho. A teď je mrtvý, mojí vinou.“


  „Nestiskla jsi spoušť.“


  „Mohla jsem ji zastavit. Měla jsem. A neudělala jsem to.“ Přes dveře k nim pronikl vzdálený zvuk helikoptéry. Kate si oblékla péřovku i palčáky a hodila si krosnu na záda. „A teď musím, než ublíží někomu dalšímu.“


  „Kudy to vezmeš?“ zeptal se Bobby.


  „Kudy Lottie obvykle lezce bere?“


  „Kristepane, Kate, můžeš přece počkat, až sleze dolů.“


  „Možná to nemá v úmyslu. Ví, že jsem pravdu už odhalila. Včera v lese jsem jí to v podstatě řekla. Musí jí být jasné, že už se mi doneslo o Chaneym. Ne.“ Kate zavrtěla hlavou. „Nemyslím, že se hodlá vrátit. Rozhodně ne stejnou cestou. Nezapomeň, že na druhé straně Hroudy je kanadská hranice a za ní Yukonské teritorium, o rozloze skoro půl milionu kilometrů čtverečních. Jestli se tam dostane, už ji nenajdeme.“


  „Buď opatrná,“ požádal ji Bobby. „Buď zatraceně opatrná, Kate.“


  „To jsem vždycky, Bobby. Občas se možná nechovám moc chytře, ale vždycky jsem opatrná.“


  Obluda už byla na nohou, s ocasem zkrouceným nahoru. Když Kate otevřela dveře, hluk motoru helikoptéry ještě zesílil a oba muži viděli, jak na palouk lehce dosedá vrtulník. Pilotoval ho Dan O’Brian, na hlavě sluchátka a v ruce knipl. Kate sklonila hlavu a rozběhla se k němu.


  „A kudy teda jde?“ zeptal se Jack.


  Bobby se tvářil nezvykle znepokojeně. „Přes Údolí smrti.“


  „Co je kurva Údolí smrti?“


  „Ledovcový údolí, který vede k jihozápadnímu svahu Angqaqu.“ Při pohledu na Jackův výraz Bobby svou odpověď rozvedl: „Je to hotová lavinová past. Odtud to jméno. Lezci ho nesnášejí, ale je to nejlepší cesta na Hroudu.“


  „Super.“ Jack vyrazil naboso ke dveřím.


  Bobbyho hlas ho zastavil, než stačil vykročit ven. „Umíš lézt po horách?“


  Jack se otočil a Bobby dodal: „Kate jo. Jen by ses jí pletl pod nohy.“


  Jack na něj nakvašeně hleděl a nevěděl, co říct. Nejradši by do něčeho praštil, ale přestože neměl morální zábrany udeřit chlapa na vozíku, Bobby byl kamarád, a tak se otočil a kvůli nedostatku lepšího cíle vrazil pěst do zdi vedle dveří.


  „Je to děs, když hrdinové jako my musejí nechat hrdinku, aby se zachránila sama, co?“ pokýval Bobby chápavě hlavou. „Nářadí a sádrokarton na opravu té zdi najdeš v kůlně.“


   


  Cestou kolem okraje vyhaslé sopky Kantishna Caldera si Kate vzpomněla na starý mýtus o obřích ptácích, kteří lovili do svých spárů velryby a nosili je mláďatům čekajícím v sopečných hnízdech. Toho odpoledne se po obloze žádní obří ptáci neproháněli a Kate zhluboka vdechovala chladný, čerstvý vzduch, který pálil v plicích. Obluda běžela vedle ní a zanechávala v prašanu obrovské, snadno čitelné stopy. Nasednout do vrtulníku se jí nechtělo, při vystupování byla evidentně rozmrzelá a celá tahle výprava ji nijak zvlášť nenadchla. Vzhlédla ke Kate. Už si to užíváme?


  „Jasně,“ odpověděla Kate. Obludin mrzutý výraz mluvil jasně: Jsem ráda, že si to myslí alespoň jedna z nás.


  Vrcholky Quilackých hor se jim nad hlavami zahryzávaly do bleděmodrého oblouku oblohy. Na každém kroku narážely na drsnou suť, pozůstatek posledních přeživších potomků doby ledové. Ledovce zatínaly drápy do země, jak se zuby nehty snažily zastavit vlastní ústup, a zanechávaly po sobě rozeklané štíty pokryté ledem, úzká údolí plná sněhu a nánosy přední morény vysoké tři sta metrů.


  Na Quilackých horách nebylo nic přívětivého ani laskavého. Kate cítila, jak ji pobízejí, aby se odvážila blíž, a ona nepatřila k těm, co by tak otevřenou výzvu odmítli. Ztěžka zafuněla a na chvíli se zastavila a zkontrolovala jižní horizont. Neviděla tam ani náznak obláčku, za což z celého srdce poděkovala všem bohům počasí. Znovu vykročila vpřed zmrzlým sněhem, který jí křupal pod nohama, a po dalších deseti krocích dospěla k okraji sopky.


  Rozkládalo se před ní Údolí smrti, dlouhá, úzká rokle, která z té dálky vypadala jako obrovská skluzavka, klesající z okolních hřebenů a útesů k jejich úpatím.


  Na skalních stěnách a ledových útesech viděla těžké bílé římsy, hladký sníh rozpínající se nad rozsedlinami tři sta metrů dlouhými a patnáct širokými, který se tvářil jako hluboká závěj a tiše čekal na nezkušeného horolezce. Byly tam ledové pilíře seraků, štěrkové, zubaté eskery ledovcové morény i bludné balvany, obrovské kusy skal, jež sem kdysi přinesl ledovec a nechal je tu. Cesta přes jižní svah byla drsná a zrádná.


  Ta hora. Angqaq. V aleutštině Velký Vrchol. Horolezcům po celém světě známý jako Velká Hrouda. Kate se zadívala na kus země zvedající se do výšky pěti tisíc sedmi set metrů, na jeho rozeklaný hřeben a vrchol tyčící se k nebi. Napravo klesal svah až k úpatí, nalevo ho přerušoval druhý vrchol, stejného tvaru, ale o šest set metrů nižší. Menší vrchol seděl Angqaqu po pravici, jako by si hora vychovávala nástupce, který po ní převezme podnikání v oboru vraždění horolezců, až se ona jednou rozhodne odejít na odpočinek. Horolezci druhému vrcholu říkali Dcera, zatímco tomu hlavnímu Matka, ale měli pro ně i spoustu méně lichotivých označení.


  Zbytek Quilackých hor se před tou děsivou velikostí zbaběle krčil, protože jeho ubohé třítisícovky, čtyřtisícovky a pětitisícovky se s tou horou nemohly měřit. Dohromady tvořily impozantní pohoří a pro horolezce představovaly lákavou výzvu. Kate se na úpatí Quilackých hor narodila a vyrostla ve stínu Angqaqu, a přesto v ní vrchol stále vzbuzoval úžas a strach.


  Obluda netrpělivě vyštěkla a vrátila Kate do přítomnosti. Fenu netrápily žádné bujné představy a nic na tomhle světě ji nedokázalo vyděsit, proto nechápala, proč Kate otálí. Přece to neděláme poprvé, připomněla jí.


  „Ne, to ne,“ povzdechla si Kate.


  Tak jdeme. Obluda se rozběhla vstříc Údolí smrti. Kate zamžourala proti ostrému slunci, které se odráželo od sněhu a propalovalo se i Bobbyho značkovými brýlemi. Měla dojem, že v polovině údolí zahlédla tmavou, pohybující se tečku, jistá si však nebyla.


  Existoval jen jeden způsob, jak se o tom přesvědčit. Upravila si popruhy na krosně a vykročila.


  Trmácela se dlouhým údolím, ztracená v obrovském království ledu a sněhu. Soustředila se jen na vlastní kroky a sem tam zvedla oči k Obludě běžící před ní. Připomnělo jí to starý vtip: pokud nejsi vedoucí pes, máš výhled pořád stejný. Usmála se a ta myšlenka jí dodávala sílu, dokud nedospěla k pozůstatkům tábora. Vyletěl z nich polekaný havran a zlostně se na ni zadíval.


  „Ha, zloděj,“ houkla na něj pobaveně. „Přistižen při činu.“


  Mávnutím odehnala Obludu a opatrně se k táboru přiblížila. Viděla díry v místech, kde vztyčili stan. Zmražený kruh ve sněhu prozrazoval, že tam někdo položil horký rendlík. O kus dál narazila na žlutý sníh a důkazy o tom, že toho Lottiini horolezci snědli příliš mnoho, a znechuceně se zašklebila. Dokonce svůj odpad ani nezakopali – jestli doteď Kate o Lottiině duševním stavu pochybovala, nyní měla naprosto jasno. Havran rozcupoval zbytky tábora na kusy. Kate si povzdechla a shodila z ramen krosnu. Vytáhla z ní skládací lopatku a naházela obsah venkovní latríny do jednoho z prázdných pytlíků od jídla, co našla v táboře.


  „Brzo na téhle zpropadené hoře nebude jediný kousek pitného sněhu,“ zamumlala Kate a Obluda s nakrčeným čumákem souhlasně kýchla. „Ty to po sobě alespoň nemusíš sbírat,“ usadila ji Kate.


  Uklidila zbytek tábora, k havranově značné nelibosti zakopala odpadky a označila místo vlaječkou, aby ho správa rezervace později pořádně zrenovovala. Potom se zarazila a zvážila, jestli by se taky neměla najíst. V necelých čtyřech tisících metrech neměla na jídlo a pití ani pomyšlení, ale věděla, že by bylo moudré se k obojímu přinutit. Zhltla čokoládovou tyčinku a několik hrstí sušeného ovoce a oříšků, zapila to vodou a znovu vyrazila.


  Čím výš byla, tím víc ji bolela rána na hlavě. Slunce do ní pražilo tak, že se musela zastavit a svléknout si bundu a palčáky. Nechala si jen spodní rukavice, vestu a vlněnou čepici a zbytek nacpala do krosny. Stěny údolí se na obou stranách zvedaly do výšky tří set metrů, jako vertikální vlna ledu. Slunce se třpytilo na okrajích převislých říms, vytesaných desetiletími ostrých větrů s uměleckou přesností. Za stěnami údolí se tyčily hory, jako by se chystaly zaútočit. Po chvíli Kate z neustálého zaklánění hlavy začalo bolet za krkem, a tak se raději soustředila na zem pod nohama, což bylo velice rozumné, protože Údolí smrti bylo poseté puklinami a rozsedlinami, mnohdy i několik metrů hlubokými, v místech, kde povrch rozryl ustupující ledovec. Některé se ukrývaly v hlubokém sněhu a daly se odhalit pouze zapíchnutím násady Bobbyho koštěte do závěje. Skoro desetkrát se musela o kus vrátit a vzít to jinudy. Postupovala pomalu a bylo už pozdní odpoledne, když koutkem oka cosi zahlédla. Zvedla hlavu a necelé dva kilometry před sebou spatřila na širém, zářivě bílém poli tři postavičky. Dvě stály spolu a dívaly se za třetí, která se údolím řítila tak rychle, že téměř utíkala.


  Kate přidala do kroku a vyrazila ke dvěma bližším postavám. Ukázalo se, že to jsou dva Asiati oblečení v prvotřídním značkovém horolezeckém oblečení. Navzdory několika vrstvám se zdálo, že je jim hrozivá zima. Jeden z nich na Kate spustil vodopád slov a rozčileně ukazoval k vzdalující se postavě.


  „Mluvíte anglicky?“ zeptala se.


  Korejec odpověděl, ale anglicky to rozhodně nebylo, a tak jim Kate úsečně přikázala: „Zůstaňte tady. Ani se nehněte.“ Přistoupila k jednomu z mužů, oběma rukama ho popadla za ramena a přinutila ho si sednout do sněhu. „Zůstaňte tady, nebo…“ Vycenila na něj zuby v hrozivém úsměvu a přejela si prstem po krku. Rozhrnul se jí přitom límeček košile a oni spatřili ošklivou jizvu. Obluda se vedle ní taky usmála a při pohledu na Kateinu jizvu a tu zářivou ukázku skloviny druhý Korejec beze slova zadřepl vedle svého druha. Oba prudce zakývali hlavami a Kate spokojeně přikývla taky. Právě jedli a odpadky samozřejmě odhodili na zem. Kate zvedla jeden obal, přistoupila k jejich batohům a nacpala ho do něj. Potěšilo ji, jak se oba přikrčili strachy. Pohrozila jim prstem a promluvila chraplavým hlasem, vysíleným po náročné túře: „Co si přinesete, to si taky odnesete. Jasný?“


  Netušila, jestli jí rozuměli, ale oba důrazně kývali hlavou. Když vytáhla zpoza opasku nůž, aby si ho přesunula na lepší místo, jeden z nich tlumeně vyjekl, ale kamarád ho konejšivě poplácal po zádech. Mrkali na ni jako sovy, schoulení k sobě, zatímco si všechno naposledy zkontrolovala a vyrazila z tábora po stopách vedoucích na sever, k hoře.


  Byla drobnější než Lottie a pohybovala se rychleji – už odjakživa –, a tak vzdálenou postavičku rychle doháněla. Brzy byla už tak blízko, že slyšela Lottiin dech. Lottie o ní musela vědět, ale ani jednou se neohlédla, a Kate došlo, že míří k průsmyku kolem východního štítu, který spojoval kanadskou stranu se Skluzem, což byl svah odpovídající svému názvu – jeden dlouhý skluz přes hranici.


  Kate zrychlila. Led jí křupal pod nohama a sníh ujížděl. Supěla vypětím a pod vrstvami oblečení se šíleně potila, ale neodvažovala se zastavit a sloupnout ze sebe další vrstvu. Váha na zádech se jí podivně přesunula a krosna ji strhla k zemi. Kate klopýtla a zavrávorala na stranu, ale když těsně před ní explodoval kus ledu, poddala se váze krosny a ztěžka dopadla na levý bok. Obluda varovně vyštěkla a chystala se ke skoku. „Ne!“ vykřikla Kate. „Zůstaň!“


  Kate se překulila a do tváře jí dopadla další sprška roztříštěného ledu. Došlo jí, že po ní Lottie střílí s největší opatrností. Počkala, dokud se jí tep nezpomalil natolik, aby dokázala mluvit. Proklínala svůj poškozený hlas, který by až k Lottie nedolehl, přikrčila se a schovala se za hroudu sněhu. Proplazila se kolem ní, spolu s Obludou, napodobující její pohyby, a společně se ukryly za další hroudou sněhu, právě když je zasypala třetí sprška ledu. Kate byla vyděšená a zuřila. „Zatraceně, Lottie,“ zaskřehotala, „přestaň! Chceš strhnout lavinu?“


  Žádná odpověď. „No tak, Lottie. Nezabilas mě předtím a já –“


  „Rozhodně jsem se o to pokusila! Kdybys nezakopla –“


  „Kdybych nezakopla, vůbec bys mě netrefila!“ Ticho. „Nechceš mě zabít. Tak vylez. Vrať se se mnou dolů.“


  „Půjdu do lochu.“


  Kate mlčela, protože to byla pravda.


  „Dokážeš si mě tam představit? V kleci? Žádný vzduch, žádný kopce, žádný lov, rybaření, nic? To by mě zabilo.“


  „Lottie –“


  „Víš, že je to tak, Kate. Máš to stejně jako já.“


  Kate sklopila hlavu a opřela se čelem do sněhu. Prsty zabořila do ledu na zemi. „Proč?“ zvolala. „Proč jsi to udělala, Lottie? Muselo ti být jasné, že se na to přijde.“


  Na okamžik se rozhostilo ticho a pak Lottie znovu promluvila a Kate se při zvuku jejího hlasu přikrčila. Ukrývalo se v něm tolik jedu, že ho Kate téměř cítila ve vzduchu. Rozléval se kolem v nezadržitelné vlně, jíž nedokázal pohltit ani okolní led, a byl tak výrazný, že téměř přebil bolest skrývající se pod ním. Téměř. „Nenáviděla jsem ji, Kate. Bože, jak já ji nenáviděla. Myslím, že jsem ji nenáviděla ode dne, kdy se narodila. Viděla jsem, jak McAniff zastřelil toho pánbíčkářskýho fanatika, a pak jsem se vrátila domů a našla ji tam s Nattym…“


  Kate čekala, ale Lottie už nic nedodala. „Lottie!“ zavolala na ni. „Udělala bych všechno proto, aby na tebe nepřišli. Zatraceně, vždyť dobrá polovina lidí v rezervaci byla ze srdce přesvědčená, že by bez Lisy bylo na světě líp. Mohla jsem mlžit tak dlouho, až by to poldové vzdali a vybodli se na to.“ Odmlčela se a pak z ní všechno vyletělo. „Proč, Lottie? Proč jsi musela zabít Maxe? Vražda Lisy by ti možná prošla, ale věděla jsi, že Maxovu smrt už nenechám jen tak.“


  Nic. „Když ses mě ptala, proč to udělal,“ uvědomila si Kate posmutněle, „nemluvila jsi o McAniffovi, že? Šlo o Maxe. Nechápala jsi, proč se vyspal s Lisou, je to tak?“ Chviličku počkala. „Je to tak, Lottie?“


  Ticho mrazivého horského odpoledne prořízlo dlouhé, zvířecí zakvílení. Obluda v odpověď zavyla taky a Kate naskočila husí kůže. Ten zvuk se nesl snad celou věčnost. Tvořila ho bolest, každý posměšek, každá urážka, každá opovržlivá poznámka, každé tlumené uchechtnutí, každý krutý žertík, ale v prvé řadě šlo o žalozpěv pro ztracenou lásku – rodičovskou, romantickou, mateřskou. Byla to agónie převtělená v lidský hlas.


  A nad tím vším se nesl dlouhý, trýznivý pláč pro mrtvé.


  Výkřik přešel v tichý vzlykot a Kate se zachvěla. Co by mohla říct, aby pronikla přes tak tlustou hradbu utrpení? Lottiin zármutek se zdál být tak nesmírný, jako by vyvěral ze samotného nitra země.


  A země na to volání odpověděla. Sto kilometrů pod nimi se Severoamerická pevninská deska posunula po Pacifické oceánské desce a postrčila ji o deset centimetrů dolů. Výsledkem byl výron energie podobný výbuchu atomové bomby v Hirošimě. Prvotní šok, jediné, prudké trhnutí nahoru a dolů srazilo Kate, která se právě snažila vstát, zpět na kolena. Dopadla na zem a druhá vlna, nekonečný otřes postupující zleva doprava, jí zabránila znovu vstát. Ze závěje, za níž se ukrývala, se na ni sypal sníh. Obluda zakňučela a přitiskla se k zemi vedle Kate.


  K nebi se nesl rachot jako od tisíců ozubených koleček a celé údolí se otřásalo. Kate neodolala a nevěřícně se po té spoušti rozhlédla.


  Dělo se toho najednou tolik, že to ani nedokázala pobrat. Rozpukaný, zledovatělý povrch ledovce se vlnil jako smrtící had. Římsy na skalních stěnách se utrhly a zřítily se dolů. Samotné stěny popraskaly a rozpadly se na mohutné balvany o velikosti domů. Do vzduchu stoupala oblaka prachu, jako by se nějaký Titán pustil do jarního úklidu, položil ruku na římsu země a jediným mocným máchnutím z ní smetl zimní nános prachu a suti.


  Odkudsi se ozval vřískot, vysoký, vyděšený, ženský jekot. „Lottie!“ vykřikla Kate, ale její hlas zanikl v okolním rámusu. Pokoušela se postavit, ale nohy měla jako z rosolu a chodidla odmítala spolupracovat. Vzdala to, zapletla prsty do Obludina kožichu a pevně se držela.


  Zubaté vrcholky Quilackých hor se za ledovcem oklepaly a nadzvedly. Hora Miklluni se protáhla a před Kateinýma šokovanýma očima se tři sta metrů jejího svahu urvalo a sklouzlo do údolí. Angqaq se chvěla a klepala a na jejím východním svahu se utrhla další lavina a řítila se údolím vstříc té z Miklluni. Srazily se uprostřed a do vzduchu se vznesl bílý oblak ve tvaru hřibu.


  Kam se podívala, viděla nekonečné exploze sněhu přecházející v laviny. Kate se jim snažila odplazit z cesty. Jednou rukou pevně držela Obludu za kožich, druhou zatínala do vratkého povrchu Údolí smrti. A pak, zcela bez varování, se pod ní propadla zem a Kate bezděky vykřikla hrůzou.


  Cosi ji s drsným škubnutím vytáhlo zpátky nahoru. Mezi burácením lavin a rachotem třesoucí se země Kate chvíli trvalo, než si uvědomila, že ji Obluda chytila zuby za zátylek, jako by byla novorozené štěně. Heknutí, trhnutí a Kate byla zpět nad nově vytvořenou propastí. Schoulila se na bok a spolu s Obludou bez hnutí ležely a snažily se udržet na nestabilní půdě, jako by surfovaly na divoké, nestálé, roztřesené vlně.


  Uplynulo několik vteřin, pak i minut, které se Kate zdály jako celé hodiny. Potom se otřesy zpomalily a zastavily. Rachot utichl. Katein svět se ztěžka a bolestivě vracel k normálu. Zamrkala a zaostřila.


  Zase si uvědomila paprsky zapadajícího slunce, třpytící se na ledu, chladný sníh pod tváří i pevné sevření kolem hrdla, jak ji Obluda stále přes péřovku držela zuby za krk. „Hej, povol, holka.“


  Chvíli trvalo, než se jí podařilo Obludu přesvědčit, aby ji pustila. Když ji fena konečně neochotně poslechla, nadzvedla Kate hlavu a opatrně se rozhlédla.


  Přímo před ní se rozevřela nová, třicet metrů široká průrva. Choulila se na jejím okraji, nevěřícně zírala na ten otevřený výsměch matky země, kterým jako by jí říkala: Vidíš? Kdybych chtěla, mohlo být po tobě. Příště možná nebudeš mít tolik štěstí. Téměř slyšela to podpovrchové uchechtnutí.


  Zvedla se na roztřesené nohy a uvědomila si, že ztratila krosnu. Během pádu se jí musela utrhnout ze zad.


  Obluda vedle ní taky vstala a pořádně se otřepala, až Kate zasypala další sprškou sněhu a ledu. Potom vrazila Kate čumák do obličeje, jako by se ptala: Můžeme už prosím vypadnout z téhle zatracené hory?


  Kate se znepokojeně rozhlédla. „Ještě ne, holka. Kde mám batoh?“


  Obluda ho vyčenichala o nějakých patnáct metrů dál. Balancoval na krajíčku další nové propasti. Kate po něm vděčně sáhla a úzkostně se začala dívat po úkrytu. Ledovec ze svých útrob vyvrhl hromadu ledu velkou jako dům. Nic lepšího nenašla, takže to bude muset stačit. Dotáhla batoh k jeho patě a vyklopila ho. Ani se neodvážila rozhlédnout po údolí. Roztřesenýma rukama vztyčila maličký stan, upevnila ho, jak nejlépe to šlo, vhodila zbytek vybavení dovnitř a pak si i s Obludou vlezla za ním.


  Obluda úzkostlivě zakňučela. „Na to není čas, holka. No tak, posuň se.“


  Okolní ticho se zdálo být s každou vteřinou tíživější a jeho zlověstná výhrůžka způsobovala, že měla Kate obě ruce levé. Jen tak tak se jí podařilo zapnout zip stanu, rozbalit spacák a nasoukat se dovnitř, když do nich udeřil vichr plný jemného sněhu, vyvolaný srážkami lavin. Tenké plachty stanu pleskaly a napínaly se a jediné, co ho drželo na zemi, byla váha Kate, Obludy a jejich krosny. Bez ní by vítr už dávno vytrval tyčky ze země a strhl stan dolů údolím.


  Vlna drobounkých ledových krystalků bičovala stan asi půl hodiny, kvílela a vyla vzteky, že se k nim nemůže dostat. Stan byl pevně zavřený, a přesto se v něm vznášely drobounké víry ledu. Kate mohla jen ležet, zavrtat se co nejhlouběji do Bobbyho spacáku a přečkat to. Napadlo ji, jestli lavině dojde dech, než se k ní dostane, ale na takové obavy neměla dost energie, a tak je okamžitě potlačila. Schoulila se do klubíčka v maličkém stanu, přitiskla k sobě Obludu a čekala.


  Z neklidného spánku ji probudilo ticho. Chvíli si připadala naprosto dezorientovaná a musela si na nastalý klid zvyknout. Překvapilo ji, že usnula. Zvedla hlavu a střetla se s Obludiným znepokojeným žlutým pohledem. Fena tiše, tázavě zakňučela. Kate si protáhla ztuhlý krk a ramena a rozhlédla se. Všechno pokrývala vrstvička jemného sněhu. Kopáním oklepala sníh ze spacáku, pak ho rozepla a vzápětí otevřela i stan. Vylezla ven a zvedla se na rozklepané nohy.


  Quilacké hory se radikálně změnily. Jihovýchodní svah hory Kanuyaq přišel o příkrov sněhu a ledu, po němž zůstaly jen holé kameny. Rokle u ledovce Sisik byla plná sněhu, který zasahoval dva kilometry do Údolí smrti.


  Barnesovu stěnu, tisíc pět set metrů dlouhý spád z vrcholu Angqaqu k ledovci Sleighter, Kate poznala jen podle jejího umístění. Každý její rys, každá prasklina byla jiná, posunutá, nebo pozměněná. Kdysi stupňovitý, mnohovrstevnatý povrch Carlsonova ledopádu jakási obří ruka zcela uhladila, až nyní ve světle soumraku zářil jako kus mramoru.


  Údolí smrti bylo zcela otevřené. Na vrcholcích ledovcových stěn nezůstala jediná římsa a kam až oko dohlédlo, všude se v roztříštěných paprscích zapadajícího slunce modře třpytil čerstvý ledovcový led.


  Slunce před Kateinýma očima sklouzlo za pohoří a nechalo po sobě na západním obzoru jen mlhavý nafialovělý opar. Na obloze se postupně začaly objevovat hvězdy a v jejich záři se částečky sněhu, které tu zůstaly po lavinách a větru, třpytily jako diamanty. Hory stály tiše a nevzrušeně.


  Bylo to nádherné. Čisté. Mírumilovné.


  A taky to byl jen klam. Kate se k té scéně otočila zády, sbalila stan a vydala se na průzkum.


  Po Lottie nebylo nikde ani stopy. Nenašla ani její pušku, batoh, nebo stan, ani nic z jejího vybavení. Nenarazila na jedinou stopu.


  Mělo by tam být aspoň něco – palčák, bota, napůl snězený pytlík se sušeným ovocem a oříšky. Kate zvedla hlavu od neporušeného sněhu a s přimhouřenýma očima se zadívala do ubývajícího světla v údolí. Mžourala do neuspořádaných pozůstatků laviny a snažila se zahlédnout… cokoli.


  Nikde nic, žádný pohyb. Kate vrazila ruce do kapes a povytáhla obočí na Obludu. „Po nás tu taky nebylo ani stopy. Ta přílivová vlna ledové vody zlikvidovala všechno, co jí stálo v cestě.“


  Obluda seděla s ocasem stočeným kolem nohou, dokonalý obrázek trpělivosti, a čekala, až jí dá Kate pokyn pustit se za stopou.


  „No?“ prohodila Kate. „Kdo ví, jestli ji Velká Hrouda nesežrala zaživa? Mohly jsme dopadnout stejně. Sakra, vždyť my tak málem dopadly. Proč ne Lottie?“


  Čím víc o tom uvažovala, tím lépe to znělo. Hodila si krosnu na záda a vydala se zpět k základnímu táboru. Obludu očividně překvapilo, že to otáčejí, ale nehodlala si stěžovat. Vyskočila a vyrazila za Kate.


  Jako obvykle jim sestup připadal o polovinu kratší než výstup. Korejci byli naživu, což Kate překvapilo, a očividně byli upřímně rádi, že ji vidí, čemuž se až tolik nedivila. Jejich vysílačka ležela na dně nové, sedm metrů hluboké propasti, která se vytvořila ani ne metr a půl vedle jejich stanu. Byla pokrytá ledem a otlučená. Kate ji zapnula, ačkoli si od toho moc neslibovala, a zaradovala se, když se ten malý zázrak probral k životu. Hlasitost byla nastavená na maximum a do arktického večera se rozlehl zvučný hlas Dana O’Briana.


  „Základno Kanuyaq, základno Kanuyaq, tady Ranger 1, Ranger 1, ozvěte se. Zatraceně, lidi! Kde k čertu vězíte! Odpovězte! Řekněte něco, i kdyby to bylo korejsky!“


  Korejci se při zvuku jeho hlasu rozplakali štěstím a padli si do náruče. Kate sáhla po knoflíku hlasitosti a upravila ji. Potom se do vysílačky ohlásila. „Danny, ten tvůj řev by probudil i zmrzlýho mamuta.“


  Na okamžik se rozhostilo ticho. „Kate? Kate, to jsi ty?“


  „Jo, já. Jsem zhruba tisíc pět set metrů nad tvým základním táborem, u jižního konce toho, co bývalo Údolím smrti. A mám tu sebou ty dva Georgeovy Korejce, živé a zdravé.“


  „Kašli na ně, jak jsi na tom ty?“


  „V pohodě. Zdálo se mi to, nebo jsme tu právě měli zemětřesení?“


  „To si piš, a ne ledajaký, šest celá dva Richterovy škály. Na chvíli jsem si myslel, že celá rezervace sklouzne do Aljašskýho zálivu. Už nikdy si nebudu dělat prdel z tvých historek o zemětřesení z čtyřiašedesátýho, Kate. Jak vypadá hora?“


  Kate si jen odfrkla. „Tomu neuvěříš.“


  I přes praskání vysílačky slyšela, jak se jeho tón změnil. „A jak vypadá základní tábor?“


  Kate už místo, kde tábor býval, zkontrolovala Bobbyho dalekohledem, a tak s klidem odvětila: „Jaký základní tábor?“


  Dan promrhal cenný vysílací čas na sérii nadávek, jejichž užití v éteru FCC trestala vysokými pokutami. Kate chvíli čekala, ale byla unavená a hladová a její trpělivost měla svoje meze.


  Kate přerušila spojení, dokud se Dan neuklidnil, a pak se znovu ohlásila. „Sedni do vrtulníku a přileť si pro ty dva blbce, než je shodím z nějakého srázu.“


   


  Deset


                       


  Vrtulník dorazil ani ne hodinu poté a naložil oba Korejce. Kate spolu s nimi nacpala do stroje co nejvíc výstroje, která jim zbyla, a ustoupila. Dan se rozhlédl. „No tak, Kate, přestaň dělat kraviny! Nasedej!“


  „Leť!“ zakřičela přes burácení motoru.


  „Neser mě!“


  „Padej!“ křikla. „Vylezu nahoru! Nikdy jsem tam nebyla!“


  Dan si sundal sluchátka a vyskočil z helikoptéry. Sehnul se a doběhl ke Kate. „Co to s tebou je?“


  „Nikdy jsem nahoře nebyla,“ zopakovala Kate.


  Podíval se na ni s povytaženým obočím. „Jsi ta poslední, u koho bych čekal lezeckou horečku.“


  „Horolezci to chtějí vždycky zvládnout sami. Počasí je ideální. Nikdy nebude lepší příležitost zjistit na vlastní oči, proč kolem toho všichni tolik nadělají. A navíc se můžu podívat, co to zemětřesení udělalo se stezkou.“


  Zamžoural do údolí. „Zvládneš tři tisíce metrů v jednom dni?“


  „Nahoru je to jenom tisíc pět set.“


  „A tisíc pět set dolů,“ poukázal, „a víš stejně dobře jako já, že sestup je nebezpečnější než výstup.“


  Pokrčila rameny a rozhodila rukama. Dan tiše zaklel.


  „Chceš jít za Lottie, je to tak?“


  „Lottie je mrtvá,“ oznámila mu Kate dutě.


  Probodl ji pohledem. „Neznám nikoho, kdo by se v divočině vyznal líp než Lottie, včetně tebe. Našla jsi její tělo?“


  „Ne.“ Kate zavrtěla hlavou. „Ale je mrtvá. Zabila ji lavina. A beze stopy ji pohřbila.“


  Změřil si Katein prázdný výraz a pak se podíval do průsmyku u východního svahu Angqaqu. „Jak příhodný.“


  „Taky jsem si říkala.“


  „Asi nemá smysl hledat tělo.“


  „Vůbec,“ souhlasila Kate.


  „Ale i tak chceš vylézt nahoru.“


  „Jo.“


  Rozhodil pažemi. „Dobře, fajn, jak myslíš. Počasí je ideální, předpověď víceméně taky. Vezmi si s sebou vysílačku a ozvi se mi od Carlsonova ledopádu. Vyzvednu tě tam.“


  „Fajn. Přileť zítra, nejpozději kolem poledne.“


  Dotčeně se vytáhl do plné výšky. „Hodláš zneužít správu rezervace k neschválenému letu ve vládním stroji?“


  „Jo.“


  Zakřenil se. „Máš to mít. Tak zítra. Jdeš?“ zavolal na Obludu.


  Fena se toužebně zadívala na helikoptéru, potom vrhla prosebný pohled na Kate a odevzdaně štěkla. Dan pokrčil rameny. „Jste obě na hlavu. Tak zítra.“


   


  Plahočila se do svahu a ztěžka vdechovala řídký vzduch. Vydrápala se deset kroků nestálým prašanem, deset vteřin si odpočinula, deset kroků nahoru, deset vteřin odpočinek. Obluda šla i odpočívala s ní. Bylo to vůbec poprvé, co Kate viděla Obludu unavenou.


  Každých tři sta metrů jim oběma nutila jídlo a vodu a současně žasla nad tím, jaké měly štěstí. Na Angqaq nebylo technicky vzato obtížné vylézt, pokud jste se drželi stezky přes ledovec Nicolo, mezi Carlsonovým ledopádem a východním svahem. Hora však byla vysoká, vzduch řídký a počasí obvykle stálo za starou belu. Minulý měsíc tady vítr dosáhl rychlosti sto sedmdesáti kilometrů za hodinu a při takovém vichru teplota mohla spadnout i sedmdesát stupňů pod nulu.


  Ale té noci to bylo jinak. Kate si připadala jako v pohádce. Dvě hodiny po západu slunce vyšel úplněk, jehož záře se odrážela od sněhu a ledu a osvětlovala celou krajinu tak, že pro dvě osamělé lezkyně bylo téměř nemožné se ztratit nebo sejít z cesty. Nefoukal žádný vítr a hvězdy – přinejmenším ty, které nezastínil měsíc – se třpytily jako díry vypálené do noční oblohy. Byla zima, jasno a všude panoval naprostý klid, takže výstup připomínal spíš obyčejný turistický výšlap než horolezecký výstup.


  Celou cestu jim vrchol zakrývaly vlny kamení, ledu a vysoké závěje sněhu, a proto si Kate málem ani nevšimla, že už na něj dospěly. Udělala několik kroků, než jí došlo, že sestupuje, a pak se zastavila, sípavě se nadechovala a položila ruku v palčáku na Obludinu hlavu.


  Stály společně na vrcholku světa – napravo měly horu Miklluni, nalevo Kanuyaq, Dceru u nohou a zbytek rozeklaných hor se před hrdým a přezíravým vrcholem Angqaqu uctivě choulil. Z údolí vypadaly hory děsivě, takhle seshora připomínaly spíš nesmělé kopečky. Kate přejela pohledem mezi pohořím a měsícem a hvězdami a vůbec poprvé pochopila kouzlo horolezectví.


  Cítila nadšení, triumf, hrdost, že vrchol zdolala, ovšem, ale nejlepší na tom byla změna perspektivy. Zespoda vypadaly hory stejně nedostupné jako nebe. Tady měla hory pod sebou, nebe nahoře a mezi tím stála ona, bezvýznamná, drobná smrtelnice mezi nesmrtelnými velikány. Koutkem oka zahlédla jakousi záři a rychle obrátila hlavu, aby zachytila ještě poslední záblesk padajícího meteoritu, po němž zůstala na nebi nepatrná šmouha hvězdného prachu. Obloha byla také živá, stejně živá jako země pod ní. Robert Frost měl přece jen pravdu, pomyslela si Kate. To nejlepší, co můžeme na světě vidět.


  Vzápětí však jakýsi hlas v její hlavě zaprotestoval: A to má být všechno? Ne dělat? Jen vidět?


  „To stačí,“ řekla nahlas. „Je to víc než dost. Chodit s otevřenýma očima je práce na plný úvazek.“


  Ze severu k nim po nebi připlula polární záře a ledovým pohledem obsáhla popraskanou arktickou krajinu. Připomínala proužky cukrové vaty, pastelově zelené, červené, modré a bílé. Plazily se k ní po nebi stále blíž a blíž, a když je měla Kate přímo nad hlavou, slyšela, jak si povídají. Tlumený, elektrický šum klevetivých poznámek ohledně poničené scenérie dole.


  Kate instinktivně zalovila pod péřovkou. Staří Eskymáci věřili, že polární záře natahuje pařáty až k zemi a unáší lidi, a jedinou ochranu proti ní představuje nůž. Ten mýtus patřil k Jekaterininým nejoblíbenějším, vykládala ho vnučce, co jí sedávala na klíně, stále dokola. Byla to jen povídačka, přesto se Kate cítila líp, když obemkla prsty kolem rukojeti. Znovu vzhlédla a užasla nad těmi barvami, září a zvukem. Po chvíli začal šum splývat dohromady a nabral pravidelný rytmus, a než se Kate nadála, zjistila, že se pohybuje spolu s ním. Přidřepla si a lehce přešlapovala z nohy na nohu a do rytmu polární záře dupala v tvrdém sněhu.


  Červený proužek se sklonil dolů a Kate vyskočila, aby se ho dotkla. Zelený se vlnil a vířil nad její hlavou a ona zvedla ruku a vzdala mu hold. Jeden bílý prst polechtal sníh u jejích nohou a ona s ním tančila. Agudar, nejvyšší duch a strážce lovu, nad nimi v podobě měsíce vrhal jasnou záři a ve světle té záře se zjevily duše mrtvých, aby tomu všemu přihlížely. Lottie mezi nimi nebyla. Kate radostně a s lehkým srdcem sladila krok s rudým pruhem, který se vlnil a stáčel nad její hlavou.


  Na východě se objevilo světlo a polární zář se stáhla a vydala se hledat další taneční partnery. Kateiny nohy zpomalily a zastavily se. V řídkém vzduchu ztěžka lapala po dechu, Obluda si stoupla vedle ní a společně nastavily tvář úsvitu a sledovaly, jak bledé ranní světlo klouže přes zubaté vrcholky, rozlévá se do údolí a třpytí se na vzdálené hladině Průlivu prince Williama. Obloha vybledla a na obzoru se objevily první nesmělé paprsky, které orámovaly nový den ledovým ohněm.


  Slunce vystoupalo na nebe a noc i s veškerým kouzlem uprchla na západ. Kate zůstala sama na vrcholku bílého, čistého a znovuzrozeného světa, blýskajícího se v jasném, upřímném a nemilosrdném ranním světle. Sama si připadala čistá a znovuzrozená, vyhlazená až na dřeň. Jako by se probudila z dlouhého spánku plného snů, co měly naplnit její touhy, ty zřejmé i ty skryté, a nyní ji pozdravil nový svět, slibující mnohem víc než jakýkoli sen. Nebo se možná jen dívala novýma očima.


  Musela se té neobvyklé melancholii usmát. „Asi jsem se dneska nechala unést svou romantickou stránkou,“ řekla Obludě. „Promiň.“


  Obluda se na ni podívala s výrazem, který dával jasně najevo, že už pokoušely štěstí dost a romantika neromantika měly by vypadnout z Velké Hroudy a vrátit se tam, kde by se mohl člověk – nebo pes – spolehnout na jídlo a přístřeší, kdyby se nečekaně přihnala bouře, jak to bouře mívají ve zvyku, obzvláště tady.


  Obluda měla pravdu. Kate se naposledy zamyšleně zadívala na východní štíty Quilackých hor a poprvé v životě pochopila, na jak rozlehlém kontinentu žije a jak svět vypadá z pěti tisíc sedmi set metrů. V tu chvíli jí došlo ještě něco. Tlumeně zasténala. „Víš, co to znamená, viď?“ prohodila k Obludě.


  Fena se zatvářila zmateně, a tak Kate vysvětlila: „Bůh s námi, zdá se, že nás obě čeká Prostředník, zlato.“


  Hodila si krosnu na záda a s Obludou po boku vyrazila na dlouhou pouť dolů.


   


  Poznámka autorky


                       


  Povšimněte si prosím věnování na str. 5. Spolku přátel krásné literatury & čtyř hlavních potravinových skupin. A teď se podívejte na příjmení všech obětí v této knize. Nejsou náhodná. Všechna patří členkám tohoto spolku, což je mnou založený čtenářský klub, který i po dvaceti letech a mnoha stěhováních stále funguje. Neřekla jsem jim o tom, počkala jsem si, až na to při čtení přijdou samy (nebo je na to upozorní manželé). A telefon nepřestal vyzvánět, to mi věřte.


  Při listování rukopisem této knihy nacházím další a další věci, co se mi na ní líbí. Způsob, jakým jsem ukryla vražednou zbraň. To, že jsem skutečné Seldovijské mořské vydry postavila v zápase proti fiktivním Králům Kanuyaqu. To, jak Jack Kate serenáduje z otevřeného okýnka letadla. Uznávám, že jsem nikdy nebyla svědkem toho, že by někdo křičel z otevřeného okýnka cessny. Ale táta na mě jednou řval z otevřeného okýnka super cubu, jestli se to počítá.


  Devátá oběť je kniha obřadů, počínaje Kateiným jarním úklidem a McAniffovým obřadem smrti. Je tu Bobbyho Pátá výroční oslava dvacátého výročí Ofenzívy Tet, obřad Prostředníku, čarodějnický slet v lesích, potlač v tělocvičně, a to všechno vrcholí Kateiným tancem s polární září, jímž vzdoruje smrti. Kvůli této sérii obřadů, ačkoli si jich možná všiml jen málokdo, byla Devátá oběť dlouho mojí nejoblíbenější knihou v sérii Kate Shugaková.


  A ještě něčeho si nikdo nevšiml, opravdu nikdo. V Deváté oběti, teprve druhé knize v sérii, Jim Kate poprvé políbí. Ano, ona mu za to málem utrhne hlavu a on nad tím jen mávne rukou, ale všímavý čtenář vidí, že seržant Jim Chopin měl pro Kate slabost už dávno před onou neslavnou scénou s úložným boxem ve dvanácté knize Jemný a hořký sníh (A Fine And Bitter Snow).


  Momentíček, chybička se vloudila. Někdo si toho přece jen všiml. Jack.


  


  DANA STABENOW
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  foto © Dana Stabenow


   


  Dana Stabenow se narodila v roce 1952 v aljašském Anchorage a vyrostla na rybářské lodi, kde mezi návaly mořské nemoci psala příběhy o „normálních“ dětech, které vyrůstají na pevnině, a nutila matku, aby je četla.


   


  Vystudovala žurnalistiku na Aljašské univerzitě a pak vyrazila s batohem na zádech na čtyřměsíční výlet po Evropě. Po návratu pracovala pro společnosti Alyeska Pipeline a British Petroleum a po třicítce se rozhodla, že v područí ropných magnátů život strávit nechce a stane se raději chudou spisovatelkou.


   


  Slíbila si, že první knihu vydá dřív, než se ocitne úplně na mizině, a povedlo se jí to jen tak tak. V roce 1991 vyšla její prvotina Druhá hvězda a rok nato první díl populární série o Kate Shugakové nazvaný Chladný den pro vraždu, který v roce 1993 získal cenu Edgar.


   


  www.stabenow.com


  Přečtěte si ukázku z knihy
 Kdo jinému jámu kopá
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  Jedna
 / Sobota 7. 8.                     


   


  Josefína vystoupala na vrchol vachrlatých štaflí a zadržela dech. Vůbec neměla ráda výšky a vědomí, že tu balancuje v šatech se sukní nad kolena, jí na klidu nepřidalo. Sál brodského kulturního domu se plnil jen zvolna, ale přesto na sobě cítila pobavené pohledy prvních příchozích. V lepším případě se zřítí, v tom horším bude zítra celé město znát barvu jejích kalhotek.


  „Tak,“ hekla, když se jí podařilo zatlačit poslední připínáček do trámu nad pódiem. Kartonové pivní soudky a veselé půllitry s pěnou z vaty ověnčené girlandami ze zeleného krepovaného papíru, které imitovaly chmelové štoky, obilné klasy z filcu a juty – to vše se jí nad hlavou pohupovalo v lehkém průvanu. Brodský minipivovar Klempíř dnes slavil pět let existence a od ní se očekávalo, že výzdoba bude po všech stránkách perfektní. V minulých dnech jí to neustále připomínalo tolik různých lidí, až nabyla přesvědčení, že bez toho se tenhle oblíbený místní podnik nemůže přehoupnout přes další pětiletku.


  „Paráda.“ Promnula si otlačené bříško palce. Taneční zábava mohla vypuknout.


  „Čtyřicet ku šedesáti, že to spadne,“ ozvalo se z hloubky pod ní.


  Když pohlédla dolů, spatřila tmavovlasého mladíka s krosnou na zádech. „Myslela jsem, že se vracíš do Prahy až ráno.“


  „Ne, dneska.“


  „Aha.“ Ne, že by jí to vadilo. Ty dva dny v měsíci, během kterých u ní v koupelně běžela pračka s Vincentovými svršky, vždy bohatě stačily k tomu, aby si uvědomila, jak ráda má svůj klid. „A to už to prádlo bylo suchý?“


  „Trika jo. Ponožky jsem popohnal fénem,“ odpověděl. „Bacha, jde sem teta.“


  Štafle se pod ní nepříjemně zakymácely. Čert vem tuhle akci. Místo aby stála u plátna, nedělala poslední dny nic jiného, než že malovala připitomělé chmelové šištičky. Slezla na zem a pohlédla na štíhlou ženu ve futrálovitém kostýmu zelenkavé barvy.


  „Vincente,“ odtušila příchozí a upřela zrak na Josefíninu výzdobu. „Obávám se, že to spadne.“


  Josefína se rozhodla její poznámku ignorovat. Už takhle měla náladu na bodu mrazu. Poslední, co si teď přála, byla výměna názorů se svou perfekcionistickou sestrou. Přidržela se hrany pódia a nenápadně se rozhlédla, aby zjistila, kolik lidí bude sledovat její ekvilibristický výkon.


  „To bych nedělala,“ poznamenala Miroslava. „Urazíš si podpatky.“


  „Díky za radu.“ Josefína seskočila na taneční parket. Chodidly jí projelo štiplavé mravenčení, ale jinak mohla s uspokojením prohlásit, že Baťa odvedl dobrou práci. Hrábla na dno krabice, ve které si přinesla všechny své výtvory, a vytáhla plakát s programem. Mezi řádky odhalujícími náplň večera poskakovali tlustí trpaslíci s červenými nosy a šplíchajícími korbílky v rukou.


  Vincent jí pohlédl přes rameno. „Je jich jenom pět.“


  „Partnerem večera není Walt Disney, ale hornický spolek,“ poučila ho Miroslava.


  Pokýval hlavou. „Vždyť to říkám, chybí Sněhurka.“


  Miroslava otevřela ústa, ale dřív, než stačila cokoliv říct, vlétlo mezi ně stvoření s červenými, nakrátko střiženými vlasy oděné do duhově batikovaných šatů. „To je prostě nádhera!“ zvolalo. „Ty soudky! Josefíno, vy jste se překonala.“


  Alena Výborná byla učitelkou němčiny a společenských věd na místním gymnáziu, a kromě sousedů nucených žít ve stejné ulici – a Miroslavy –, ji celé město milovalo. V prvním případě byl na vině zpěv velryb linoucí se každé ráno z okna ložnice Výborných, v tom druhém pragmatická povaha Josefíniny sestry, která většinu Aleniných aktivit považovala za skrytou metodu, jak se vyhnout povinnostem.


  A dnes Josefína konečně pochopila, co jí na téhle ženě vadí – byla to urputná snaha myslet za každou cenu pozitivně. Byla přesvědčená, že kdyby na světě existovaly růžové brýle, Alena Výborná by si s nimi otevřela obchod.


  „Jedeš autobusem?“ obrátila se na syna nevěřícně zírajícího na rozevlátou pedagožku.


  „Stopem,“ odpověděl.


  „Vždyť ano!“ zvolala Alena a zabořila mu ukazováček do prsou. „Ať si kdo chce co chce říká, je to nejlepší způsob cestování.“


  Miroslava se naklonila k Josefíně. „To tvrdí jen proto, že nemá řidičák. Nutí manžela, aby ji všude vozil,“ zašeptala jí do ucha.


  Josefína si pobaveně odkašlala.


  V tu chvíli kohosi iniciativního napadlo otevřít hned několik oken najednou a vzápětí se jim k nohám sneslo několik papírových půllitrů.


  „Ach jo,“ povzdychla si.


  Miroslava otevřela pusu, ale v ten moment se z hloučku lidí od vchodu odtrhl vysoký, asi pětadvacetiletý mladík a začal sbírat popadané kusy papíru. „Pomůžu vám, pomůžu,“ opakoval přitom dokola.


  Josefína k němu pospíšila. „Děkuju.“


  Tvář se mu roztáhla do širokého úsměvu. Držel půllitry na prsou, jako by to byla svátost. Potom ukázal na její hlavu. „Pomůžu.“


  „Co?“ nechápala. Natáhla ruce po výzdobě. „Děkuju, ale musím to pověsit.“


  Přistoupil k ní a sáhl jí do vlasů.


  Instinktivně couvla, ale pak si všimla, že mladík drží mezi prsty kousek vaty.


  „Měla jste na hlavě pivní pěnu!“ zasmála se Alena. „Což je dobré, protože výtažek z chmele zpomaluje šedivění vlasů.“


  „To slyším poprvé,“ pokrčila čelo Miroslava. „Že by chmel –“


  „Fajn,“ skočila jí do řeči Josefína. Docházela jí trpělivost. Zvedla bradu k mladíkovi. „Vrátíte mi ty obrázky?“


  Z jeho úst se vydral jen vrzavý smích.


  „Nevím, Josefíno, jestli s ním něco zmůžete,“ zavrtěla Výborná hlavou. „Jeho rodiče mají obchod s pečivem hned u –“


  „Pavle, my to ale opravdu potřebujeme,“ přerušila ji Miroslava.


  Oslovený ale z Josefíny nespouštěl oči.


  „Vypadá to, mamčo, že máš ctitele,“ poznamenal Vincent.


  „Víte co, tak si to pro mě za mě nechte.“ Josefína mávla rukou a odvrátila se od mladíka. Na tohle opravdu neměla náladu. „Vincente, prosím tě, mohl bys odtáhnout ty štafle?“


  „Kam?“ Vysoukal se na pódium.


  „Nevím, někam.“ Rozhodila ruce. Původní plán strávit večer tady na zábavě bral pomalu za své. Půjde domů. Dá si vanu, sklenku vína, možná najde v lednici něco poživatelného...


  Z příjemných myšlenek ji vyrušila Alena, která se jí zavěsila na rámě. „Prý půjdete s námi na Vyhlídku, Josefíno. Bude to prima. Neustále svému muži říkám, že taková pořádná túra je jako dělaná pro člověka, který většinu času stráví za stolem nebo v autě.“


  Josefína zapátrala v paměti, ale nemohla si vybavit, co manžel Výborné dělá. Nikdy ho neviděla, ale takhle to znělo, jako by byl buď účetní, nebo řidič kamionu. Netroufla si hádat, který z nich by s ženou jejího druhu vydržel. Měla neodbytný pocit, že v obou případech by zákonitě došlo k ublížení na zdraví. Před očima jí naskočil obraz Aleny lapající po dechu s kalkulačkou v ústech a posléze zapasované za přední nárazník nákladního vozu.


  „Proč si ten kluk nesundá tu krosnu, to nechápu,“ ozvala se Miroslava.


  Vincentovi se podařilo hodit štafle přes rameno a právě se pokoušel strefit mezi těžké brokátové závěsy zakrývající prostor za pódiem. Nohy se mu pletly do kabelů od zesilovačů a klátil se jako opilec.


  „Dej bacha!“ křikla Josefína.


  „Co?“ otočil se k ní a jako zázrakem se mu podařilo nepokosit stojany na mikrofony a neprorazit bicí.


  Alena se znovu rozesmála. „Těším se na to úterý jak malá holka. Možná se Miroslavě podaří zlákat ještě někoho. Sázela bych na Bětu Benčákovou. Není sice stavěná na túry, ale určitě by jí to pomohlo shodit nějaké to kilíčko.“ Potom donutila Josefínu otočit se k sálu, který byl již plný lidí, a bok po boku korzovat napříč tanečním parketem. Ušly sotva tři kroky a pomatený mladík se rozeběhl pryč i s její výzdobou.


  Lepší je utéct, máš pravdu, pomyslila si Josefína. Měla to udělat také, dokud byl čas. S tím, že se zúčastní výletu s hejnem učitelek, souhlasila jen proto, aby mohli její dva šestnáctiletí synovci Ládík s Bertíkem vyrazit na zapřenou do brodského autobazaru. Patřil otcům jejich spolužáků, pánům Voborníkovi a Pařízkovi, kteří se hlásili k místní smetánce. Mladý Pařízek se v areálu firmy pravidelně proháněl v motokáře a Ládíka s Bertíkem Dostálových to vozítko přitahovalo jako vosy med. Miroslava ale nadšení synů nesdílela a nehledě na mlčenlivý nesouhlas svého muže Karla jim návštěvy u Pařízků zakázala. Josefína jim na úterý poskytla krytí výměnou za přístupové heslo k jejich počítači.


  „Měla bych to tu dodělat,“ nadhodila.


  Alena rozdávala úsměvy na všechny strany. „Nesmysl,“ namítla. „Přišla spousta příjemných lidí. Třeba tamhle – vidím paní Pařízkovou.“
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  Sobota 8. srpna 1998


   


  Iris Latchová se prudce posadila. Bylo 8:45, budík zběsile vyzváněl a ona měla být za patnáct minut v centru. Do hajzlu. Budík vyřvával už půl hodiny v kuse. Téměř otřásal vratkými stěnami jejího bytu, ale jí se nějakým způsobem podařilo ho zaspat. Vymotala se z peřiny a chvátala do koupelny.


  Sprchu nestíhala, místo toho si jen opláchla obličej studenou vodou a vydrhla kartáčkem pachuť vykouřených cigaret z pusy. Nepoddajné hnědé vlasy nacpala do gumičky, aniž by je předtím rozčesala. Vklouzla do trika a džínů a vyběhla ze dveří. Když měla Iris dobrý den, byla díky své hubené vytáhlé postavě a dlouhým vlasům celkem pohledná, zvláště když se soustředila na to, aby se nehrbila. Dnes ale neměla dobrý den.


  Ranní slunce jí svítilo do očí jako výslechová lampa. Ano, pane strážníku, včera večer pila. Ano, bolela ji hlava. Ne, nebyla ta nejzodpovědnější třiadvacítka pod oslepujícím sluncem. Na její obranu je nesmysl, aby člověk musel v sobotu chodit do práce. Nikdo by neměl být o víkendu touhle dobou venku z postele. Bohužel ona se na tuhle hovadinu přihlásila dobrovolně.


  Minulé úterý si ji pan Wheeler zavolal do kanceláře. Pan Wheeler byl vedoucí oddělení, ve kterém pracovala, a většinový podílník firmy. Kdyby chtěl, mohl by ji z fleku vyrazit. Bylo to jako být předvolaná před ředitele.


  „Iris, jak jste doposud spokojená s prací ve WRE?“


  „Hm, ujde to,“ řekla a snažila se znít o něco živěji, než se cítila. „Učím se spoustu nových věcí,“ dodala hlasem nacvičeným pro pracovní pohovory.


  Svou práci ve společnosti Wheeler Reese Elliot z duše nenáviděla, ale to mu říct nemohla. Náplň jejích dní v kanceláři spočívala v popisování technických plánů červenou propiskou. Stovky papírů s podrobnými nákresy každého kousíčku výztuže v betonových nosnících a ona je musela všechny prohlédnout. Byla to otupující a ubíjející práce, zvlášť pro tak kvalifikovanou osobu. Iris vystudovala s vyznamenáním na univerzitě Case Western Reserve. Byla jí přislíbena práce na „nejpokrokovějších“ stavebních projektech, ale po třech měsících se její slavná inženýrská kariéra proměnila v život kancelářské krysy. Přesně to řekla v pondělí v záchvatu zoufalství Bradovi, který ji zaučoval. O den později seděla na horkém křesle před panem Wheelerem. Brad ji naprášil. Dostane padáka? V žaludku se jí vyrojilo hejno hysterických motýlů.


  „Brad si myslí, že vám to pálí. Možná nastal čas na malou změnu.“ Pan Wheeler jí věnoval úsměv podnikatele.


  „Ehm, co tím myslíte?“


  „Právě se nám naskytl jeden velmi neobvyklý projekt. Ostatní společníci si myslí, že byste se v něm mohla dobře uplatnit. Zahrnuje práci v terénu.“


  Práce v terénu znamenala opustit nenáviděnou kóji. „Opravdu? To zní zajímavě.“


  „Báječné. Brad vás v rychlosti zasvětí do podrobností. Tento projekt je poněkud choulostivého charakteru a náš klient spoléhá na to, že ho udržíme v tajnosti. A skutečně bych ocenil, kdybyste se ani jeden nebránili přesčasům. Nezůstanou bez povšimnutí.“


  Pan Wheeler ji poplácal po zádech a zabouchl dveře své rohové kanceláře. Koutky rtů, zdvihnuté v úsměvu, jí poklesly. Nepochybně v tom byl nějaký háček. O chvíli později jí Brad vysvětlil, že budou pracovat o víkendech. Zadarmo.


  Taková blbost, pomyslela si Iris. Se skřípajícími zuby se soukala za volant staré zrezlé béžové mazdy. Šlápla na plyn a vyrazila ulicí. Na semaforu padla červená. Iris vylovila z nepořádku na podlaze polo prázdnou plechovku dietní koly a zapálila si cigaretu. Co jiného mohla dělat? Odmítnout?


  Blížila se k centru města a uvědomila si, že nemá páru, kam jede. Zalovila v kabelce a hledala papírek s načmáranou adresou. Cigarety, zapalovač, rtěnka, účtenky – vyházela obsah tašky na sedačku spolujezdce, zatímco jedním okem sledovala silnici.


  Ozvalo se zatroubení klaksonu. Zvedla oči právě včas, aby strhla volant a vyhnula se srážce s protijedoucím popelářským vozem. Dupla na brzdu a zastavila za zvuku pískání pneumatik.


  „Do prdele!“


  Hromádka nepořádku ze sedačky spolujezdce se sesula na podlahu auta. Hledaný útržek papíru přistál navrchu. Hrábla po něm a četla:


   


  Euklidova třída 1010


  První clevelandská banka


  Zaparkovat vzadu


   


  Když dojela na roh východní Dvanácté a Euklidovy třídy, hodiny na přístrojové desce ukazovaly 9:15. Brad určitě postává před dveřmi, poklepává nohou, kouká na své hodinky značky Seiko a přeje si, aby nebyl doporučil tu trhlou novou holku na tuhle práci v terénu. Nacpala všechno zpátky do kabelky a přišlo jí, že červená na semaforu svítí celou věčnost.


  Budova na Euklidově třídě 1010 se mihla za okýnkem jako neurčitá směs kamene a skla. Sakra. Šlápla na plyn, aby tak tak stihla oranžovou na odbočce doleva na východní Devátou, a potom ostře stočila vůz do Huron Street. Měla za to, že stála u zadního vchodu té správné budovy, ale na jediné značce v dohledu stálo „Zákaz parkování“. Začala se jí zmocňovat panika. Jediná možnost, kde se otočit, byla na východní Čtrnácté, ale to by musela projet celou Huron Street a na to neměla čas. Už tak měla první den v práci mimo kancelář pořádné zpoždění.


  Vjela do úzkého vjezdu, vedoucího k zavřeným garážovým vratům, která vypadala stejně jako všechna ostatní nepopsaná vjezdová vrata v ulici. Chodník po obou stranách byl prázdný a na ulici vládlo hrobové ticho. Většina Clevelandu se o víkendu proměnila v město duchů. Před ní se do nebe tyčila patnáctipodlažní kancelářská budova zanesená sazemi. Ztrouchnivělá prkna zakrývala polovinu oken a nekonečné řady cihel se slévaly dohromady. Byla to ta správná budova? Zaklonila hlavu a chvíli měla pocit, že jí snad upadne z krku. Občas trvá, než kocovina člověka dožene v plné míře. Pevně zavřela víčka a pomalu vydechla. Měla by přestat pít, jako by každá noc byla kolejní pařba. Už měla po škole.


  Střípky včerejšího večera se jí promítaly před očima jako poškozený film. Šla s lidmi z práce na drink do nějakého nového baru ve čtvrti Bytovky. S každým panákem tequily se večer nořil do stále větší mlhy. Byl tam Nick, ten rozkošný návrhář interiérů, se kterým už pár týdnů v práci flirtovala. Stavoval se u jejího stolu na pokec. Pro Iris to byla vítaná pauza od popisování dílenských výkresů červenou propiskou, při kterém si připadala jako nějaká glorifikovaná sekretářka. Kdo ví, co tím sledoval. Smála se jeho vtipům a hodně se červenala – v tom spočívaly veškeré její schopnosti v oblasti svádění.


  Nick ji pozval na pár panáků, objímal ji kolem ramen a něco jí šeptal něco do ucha, ale ona mu přes hlasitou hudbu moc nerozuměla. Další, na co si vzpomínala, bylo, že řídil její auto k ní domů. A jak ji políbil a celý svět se s ní začal nekontrolovatelně točit. A potom už ji táhl po schodech nahoru do postele a říkal jí, ať si odpočine. Měla by mu být vděčná, že se zachoval jako gentleman a nezneužil situace, ale prokristapána, copak líbala tak špatně?


  Něco hlasitě zaskřípalo. Iris rychle otevřela oči a dupla na brzdu, aby nenajela do garážových vrat, která se před ní otevírala. Vyšel z nich Brad a zamával na ni.


  „Dobré ráno, Iris!“


  „Ahoj, Brade!“ Až pozdě jí došlo, že zpoza zavřeného okna auta ji nemohl slyšet. Jsem to ale blbka. Stáhla okénko a opakovala: „Ahoj! Jak ses tam dostal?“


  „Mám své metody,“ řekl a významně pozvedl obočí. „Ne, hlídač mi ukázal, kudy se dát.“


  Brad byl inženýr jak z módního magazínu. Na sobě měl čisťounkou košili z obchoďáku J. C. Penney a čerstvě vyžehlené kalhoty. Soudě podle zevnějšku už stihl jít do posilovny, dát si sprchu a sníst snídani o čtyřech chodech. Iris ve srovnání s ním vypadala, jako by ji vytáhli z výlevky.


  „Můžeme tady parkovat?“


  „Jasně, pojeď dovnitř.“


  Iris vjela za Bradem do garáže ne nepodobné nějaké kobce. Ukázalo se, že to býval nákladový prostor. Uvnitř byla dvě špinavá stání pro náklaďáky a rozbitá betonová podlážka, dostatečně velká na to, aby se na ni vešla tři auta. Iris zaparkovala svůj škytající vůz vedle naleštěné hondy, která nepochybně patřila Bradovi. Na stěně visel nápis „Krátkodobé parkování, pouze dopravní obsluha“. Malá garážová vrata se za nimi zavřela a místnost potemněla. V nose ji pošimral odporný zápach, připomínající hnijící maso a zvratky, ze kterého se jí zvedal žaludek. V rohu stál prorezlý odpadní kontejner.


  „Krásně to tu voní, že jo?“ zavtipkoval Brad. Ukázal na červené tlačítko na zdi u opuštěné kanceláře ostrahy. „Nezapomeň za sebou zavírat garáž.“


  „Jasně. Ale jak se bez tebe dostanu dovnitř?“ zahuhlala zpod dlaně, kterou si zakrývala pusu i nos.


  „Venku vedle vrat je reproduktor interkomu. Ramone tě pustí dovnitř.“


  Iris přikývla a rozhlédla se po Ramonovi, ale nikde ho neviděla.


  „Tak jo, dáme se do toho.“ Brad vytáhl ohromnou tašku z neposkvrněného kufru své Hondy Accord.


  V tu chvíli jí došlo, že ji ani nenapadlo si s sebou vzít tašku s náčiním nebo alespoň blok na poznámky. Chopila se tedy své rozměrné kabelky a hodila si ji přes rameno, jako by v ní bylo víc než jen rtěnka a cigarety. „Fajn.“


  Brad ji provedl dlouhou chodbou pro personál do tmavého vestibulu. Následovali slabé denní světlo před sebou a prošli kolem bronzových dveří výtahu do hlavní haly První clevelandské banky.


  Iris si ohromeně prohlížela kazetový strop v závratné výši čtyř a půl metru. Všechno od zdobených dřevěných panelů přes bronzová okenní křídla až po staré obří hodiny nad vchodem se zdálo být ručně dělané. Malé dlaždice na podlaze byly ručně vyskládané do mozaiky ve stylu art deco s kulatou rozetou uprostřed. Dvoje starožitné bronzové otáčivé dveře vedly na Euklidovu třídu. Zrezlé řetězy a visací zámky, které na nich visely, působily nemístně. Lesklá písmena na zdi nad dvěma masivními kovovými dveřmi s otočnými bronzovými koulemi hlásila „První clevelandská banka, zal. 1903“. Oboje dveře vedoucí do další místnosti byly zavřené.


  „V jakém roce byla tahle budova postavená?“ zeptala se Iris, zatímco studovala pozlacené hodiny nad hlavou. Zakroucené ručičky se už dávno zastavily.


  „Někdy před Velkou hospodářskou krizí. Taková mistrovská ruční práce se v poválečných budovách nevidí.“


  „A kdy byla opuštěna?“ zeptala se Iris.


  „Tím si nejsem zcela jist, ale mám dojem, že jsem o tom viděl zmínku v úředních záznamech.“ Brad prolistoval složku, kterou vytáhl z tašky, a nahlas četl: „První clevelandská banka zavřela 29. prosince 1978.“


  „Zajímalo by mě proč,“ zamyslela se Iris nahlas.


  Na stěně visela laciná plaketa s úzkými pruhy černého sametu, na které stála jména a čísla kanceláří přibližně dvaceti zaměstnanců, napsaná bílými plastovými písmeny. Některá z nich byla rozviklaná a jiná chyběla úplně. Na protilehlé zdi visel portrét přísného starého muže, který na ni nasupeně hleděl zarudlýma očima. Mlčky přečetla jméno vyryté do rámu: „Alistair Mercer, ředitel.“


  „Spousta podniků zkrachovala, když město vyhlásilo platební neschopnost. Obchody zavřely, nikdo nemohl najít práci. My máme naštěstí práce dost.“


  Upřela pohled na kazetový strop a stovky detailních nástěnných maleb a pozlacených filigránů. Taková škoda. Ať se tehdy v bance pokazilo cokoliv, všechna ta nádhera byla uzavřena před světem skoro na dvacet let.


  Teplý vánek zahvízdal v bronzových otočných dveřích. Představovala si muže v tvídových oblecích a sekretářky na vysokých podpatcích, jak jeden po druhém zaplňují halu. Každý den tudy musely projít stovky lidí. Říkala si, jestli někoho z nich vůbec napadlo podívat se nahoru.
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